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Dieses Produkt darf nicht von Kindern sowie

von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen. Die Rei-
nigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kin-

dern durchgefuhrt werden. Wir empfehlen eine Benut-
zung des Produkts erst fir Jugendliche ab 16 Jahren,

wenn sie bezlglich des sicheren Gebrauchs des Pro-

dukts unterwiesen wurden und die daraus resultieren-

den Gefahren verstehen.

1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Erkldrung der Symbole auf dem Produkt

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

= Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféaltig
und bewahren Sie diese zum Nachlesen auf.

1.3 Elektrische Sicherheit

WARNUNG!

Stromschlag

Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

—> Das Produkt muss Uber eine Fehlerstrom-
schutzeinrichtung (Fl) mit einem Nennaus-
|6sestrom von hochstens 30 mA mit Strom
versorgt werden.

—> Kontaktieren Sie den GARDENA Service,
falls die Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl)
ausgelost hat.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

—> Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor
Sie es warten oder Teile austauschen.
Dabei muss sich die Steckdose in Ihrem
Sichtbereich befinden.

Sicherer Betrieb

—> Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uber-
schreiten.

—> Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn
sich Personen im Wasser befinden.

> Verschmutzung der Flissigkeit kdnnte durch
das Austreten von Schmierstoffen entstehen.

—> Dritte fernhalten vom Wasser.

—> Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkel-

stlick @.
1.3.1 Thermo-Schutzschalter
Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den ein-
gebauten thermischen Motorschutz ausgeschal-
tet. Nach gentigender Abkuhlung des Motors ist
die Pumpe wieder betriebsbereit.
1.4 Zusatzliche Sicherheitshinweise
1.4.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
Die GARDENA-Tauchpumpe ist zum Foérdern
von Wasser in privaten Haushalten und Garten
bestimmt.
Dazu gehért das Entwéssern bei Uberschwem-
mungen, das Um- und Auspumpen von Behal-
tern und privaten R&umen wie Kellern, die
Wasserentnahme aus Brunnen, Schéachten und
Sickergruben, das Entwassern von Booten und
Yachten sowie das Fordern von chlorhaltigem
Wasser. Sie ist auBerdem fUr die zeitlich begrenz-
te Wasserbellftung und -umwalzung bestimmt.
Sie ist nicht zum Bewassern bestimmt.
1) Einsatz bei Hochwasser
Bei langsam steigendem Wasser ist sie zum Ver-
meiden von Uberschwemmung und Hochwasser
bestimmt. Sie ist nicht als alleinige Schutzein-
richtung gegen Hochwasser vorgesehen. Sie
ist nicht zum Schutz vor Uberschwemmung
bei plétzlich auftretender, extremer Uberflutung
geeignet, siehe 2.2 Grenzen der Pumpleistung
bei extremer Uberflutung.
2) Forderfliissigkeiten:

GEFAHR!

Korperverletzung
Nicht geférdert werden durfen Salzwasser,
atzende, leicht brennbare oder explosive Stoffe
(z. B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiinnung), Ole,
Heizol und Lebensmittel.




Mit der GARDENA Tauchpumpe darf nur Wasser
geférdert werden.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht
gekapselt) und wird in das Wasser eingetaucht
(max. Eintauchtiefe siehe 8. TECHNISCHE
DATEN).

Das Produkt ist zum Pumpen folgender Flissig-
keiten geeignet:

Klarwasser-Tauchpumpe: sauberes bis leicht
verschmutztes Wasser mit einem max. Korn-
durchmesser von 5 mm.
Schmutzwasser-Tauchpumpe: verschmutz-
tes Wasser mit einem max. Korndurchmesser
von 35 mm.

3) Betriebszeit

Das Produkt ist nicht fur dauerhafte Pumpvor-
gange mit dauerhaft laufendem Motor geeignet
(Dauer-Umwalzbetrieb).

1.4.2 Zusatzliche elektrische Sicherheitshin-

weise:
GEFAHR!

Herzstillstand!
Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann sich auf
die Funktionsweise aktiver oder passiver medizi-
nischer Implantate auswirken und zu schweren
oder todlichen Verletzungen fuhren (z.B. beim
Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses
Produktes lhren Arzt und den Hersteller
lhres Implantats.

1.4.3 Sicherer Umgang mit Kabeln

1) Verlangerungskabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln
mussen diese den Mindestquerschnitten in der
folgenden Tabelle entsprechen:

Spannung Kabellénge Querschnitt
220-240 V/50 Hz bis zu 20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Netzstecker

WARNUNG!

Stromschlag.

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann

Uber das Netzkabel Feuchtigkeit in den elektri-

schen Bereich eindringen und einen Kurzschluss

verursachen.

—> Netzstecker auf keinen Fall abschneiden
(z. B. zur Wanddurchfuhrung).

—> Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel,
sondern am Steckergehause aus der
Steckdose.

—> Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Produktes beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine &hnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu ver-
meiden.

—> Netzstecker und Kupplungen mussen vor Was-
ser geschitzt sein.

—> Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steck-
verbindungen im tberflutungssicheren Bereich
angebracht sind.

—> Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze,
Ol 'und scharfen Kanten schiitzen.

—> Netzspannung beachten. Angaben auf dem
Typenschild missen mit den Daten des Strom-
netzes Ubereinstimmen.

—>Vor Aufenthalt im Schwimmbecken oder beim
BerUhren der Wasseroberflache muss der Netz-
stecker der Pumpe unbedingt gezogen sein.

—> Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn
sich Personen im Wasser befinden.

—-> Die Netzanschlussleitung darf nicht zum Befes-
tigen oder Transportieren der Pumpe verwendet
werden.

—>Zum Eintauchen bzw. Hochziehen und Sichermn
der Pumpe muss ein Befestigungsseil verwen-
det werden.

-> Priifen Sie regelméaBig die Anschlussleitung.

—>Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere
Netzanschlussleitung und Netzstecker) stets
einer Sichtprifung unterziehen.

—> Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt
werden.

—> Die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom
GARDENA-Service Uberprtfen lassen.

—> Montageanleitung: Alle Schrauben handfest
anziehen.

—>Vor Gebrauch nach der Wartung sicherstellen,
dass alle Teile verschraubt sind.

—> Bei Verwendung unserer Pumpen mit einem
Generator sind die Warnhinweise des Genera-
torherstellers zu beachten.



1.4.4 Personliche Sicherheit

—> Beachten Sie den Mindestwasserstand geman
den Pumpenkenndaten.

—> Pumpe nicht langer als 10 Minuten gegen
geschlossene Druckseite laufen lassen.

—> Sand und andere schmirgelnde Stoffe flihren zu
schnellerem Verschlei3 und Leistungsminderung
der Pumpe.

—> Der Schlauch darf wéahrend des Betriebes nicht
abgezogen werden.

—> Pumpe abkuhlen lassen bevor Sie Fehler behe-
ben.

2. UBER DAS PRODUKT

2.1 Gerateubersicht

Schlauchschelle
®

@ Tauchpumpe (Art. 7195)

® Winkelstiick @ Hahnsttick

(Art. 2802)
OHEE o
@ Schlauchverbinder ® %ngatlﬁg (1
N Y

@, @ @ @ @ @ @ nicht im Lieferumfang enthalten.

2.2 Grenzen der Pumpleistung bei extremer
Uberflutung
Bitte beachten Sie, dass die Verwendung der
GARDENA Tauchpumpen bei starker Uberflutung den
Einsatz spezialisierter HochwasserschutzmaBnahmen
nicht ersetzt.
Bei extremen und plétzlichen Uberflutungen oder
Hochwasser kann die Menge des eindringenden
Wassers die Pumpleistung Ubersteigen.
In solchen Fallen kann die Pumpe das eindringende
Wasser nicht schnell genug abpumpen, um eine
Uberschwemmung zu verhindern. Dies gilt insbeson-
dere fUr Situationen, in denen groBe Wassermassen
in kurzer Zeit in Kellerrdume oder Wohnbereiche ein-
dringen.

- Holen Sie bei Hochwassergefahr oder Uber-
schwemmungswarnungen fachmannischen Rat
ein und ergreifen Sie gegebenenfalls weitere MaB3-
nahmen zum Schutz Ihres Eigentums.

—> Achten Sie darauf, dass die Pumpe nicht durch
umherschwimmendes Treibgut verstopft wird.

—> Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die Stromver-
sorgung sichergestellt ist.

3. MONTAGE

GEFAHR!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet.
—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt montieren.

3.1 Winkelstiick montieren [Abb. 1.]

GEFAHR!

Korperverletzung!
Schnittverletzung durch das Laufrad.
—> Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Win-
kelstlick @.

- Schrauben Sie das Winkelstiick @ im Uhrzei-
gersinn in die Pumpe @ bis Sie den Anschlag
erreichen.

—> Wenn Sie den Schlauch horizontal verlegen, dre-
hen Sie das Winkelstlick @ bis zu einer halben
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn heraus.

3.2 Schlauch montieren

Um die bestmdgliche Férdermenge zu erreichen,

wahlen Sie einen Schlauch mit dem gréBtmaglichsten

Schlauchdurchmesser von 38 mm (1 1/2").

Wir empfehlen, keinen geringeren Schlauch-Durch-

messer als 19 mm (3/4") zu verwenden, da es sonst

zur Leistungsminderung der Férdermenge kommt.

Schlauch-Durchmesser @38mm @25mm @19 mm
1127 a1 (3/4")

Fordermenge hoch mittel gering

GARDENA- Art. 7195 Art. 7193 -

Schlauchschelle

GARDENA Pumpen- - - Art. 1752

Anschlusssatz

Schlauchverbinder - Bei @ Bei ®

abtrennen

3.2.1 Schlauch mit @ 38 mm montieren

[Abb. 3a-5a]

1. Trennen Sie den Schlauchverbinder an Position @
ab.

2. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @ im Uhr-
zeigersinn in das Winkelstlick @.

3. Schieben Sie den Schlauch @) auf den Schlauch-
verbinder @

4. Befestigen Sie den Schlauch @ mit der
GARDENA-Schlauchschelle ®.

3.2.2 Schlauch mit @ 25 mm montieren

[Abb. 3b-5b]

1. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @) im Uhr-
zeigersinn in das Winkelstick @.

2. Schieben Sie den Schlauch @ auf den Schlauch-
verbinder @.

3. Befestigen Sie den Schlauch (® mit der
GARDENA-Schlauchschelle ®.



3.2.3 Schlauch mit dem Stecksystem montieren
(2 19 mm) [Abb. 3c-5c]

Um einen Schlauch mit dem GARDENA-Stecksystem

anzuschlieBen, verwenden Sie das GARDENA Pum-

pen-Anschlussset Art. 1752.

1. Trennen Sie den Schlauchverbinder @) an Posi-
tion ® ab.

2. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @) im Uhr-
zeigersinn in das Winkelstick @.

3. Schrauben Sie das Hahnstiick @ auf den Schraub-
verbinder @

4. Stecken Sie den Schlauch (©) mit dem Schlauch-
stiick ® auf den Schlauchverbinder @.

4. BEDIENUNG

GEFAHR!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet.
—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt ins Wasser

lassen.

4.1 Pumpe aufstellen

—> Wahlen Sie einen ebenen Aufstellort, um ein
Umfallen der Pumpe zu vermeiden.

—> Achten Sie darauf, dass die Ansaugéffnungen am
SaugfuB nicht durch Verunreinigungen ganz oder
teilweise blockiert werden.

—> Beim Einsatz in Schwimmbecken mit Folienunter-
grund (z. B. Planschbecken), stellen Sie die Tauch-
pumpe auf eine Erhdhung, damit diese die Folie
nicht ansaugt.

—> Beim Einsatz in einem Teich stellen Sie die Pumpe
z. B. auf einen Ziegelstein.

=> Um Wasser zu férdern, muss der Wasseraustritt/
das Schlauchende niedriger als die maximale For-
derhdhe der Pumpe positioniert sein.

=> Um die Fordermenge zu verbessern, erhthen Sie
den Stand der Pumpe und Sorgen Sie flr freien
Zugang zum Wassereinlass.

4.2 Optimale Pumpleistung erreichen

—> Wahlen Sie einen Schlauch mit dem groBt-
moglichem Durchmesser von 38 mm (1 1/2).

—> Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die Pumpe
sicher und gerade steht.

—> Kontrollieren Sie regelmaBig, ob der Schwimmer-
schalter sich frei bewegen kann.

- Je weniger Hohe die Forderflissigkeit Uberwinden
muss, desto hoher ist die Pumpleistung.

4.3 Wasser pumpen

Wenn die Pumpe nicht Uber den Griff abgelassen

werden kann, muss die Pumpe immer Uber ein Seil

abgelassen werden. Befestigen Sie das Seil am Giriff
der Pumpe. Mindesteintauchtiefe bei Inbetriebnahme
siehe 8. TECHNISCHE DATEN.

Bei Ansaugvorgangen nahe des Mindestwasser-
stands bei Inbetriebnahme kann der Ansaugvorgang
langer dauern.

Hinweis: Diese Pumpe ist mit einem Entluftungsventil
ausgestattet, welches ein evtl. vorhandenes Luft-
polster in der Pumpe beseitigt. Funktionsbedingt kann
so seitlich am Geh&ause eine geringe Menge Wasser
austreten.

4.3.1 Pumpe starten

1. Tauchen Sie die Pumpe ein.

2. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe kann abhéngig von der
Schwimmerschalter-Einstellung sofort anlaufen.

4.3.2 Automatikbetrieb mit Schwimmerschalter

[Abb. O1]

Flr einen sicheren Betrieb muss sich der Schwimmer-

schalter (8) frei um die Pumpe bewegen kdnnen.

Ein-und Ausschalthohe einstellen

Die maximale Einschalththe und minimale Aus-
schalthéhe (siehe 8. TECHNISCHE DATEN) kdnnen
angepasst werden, indem das Kabel des Schwim-
merschalters (8) in die Schwimmerschalter-Arretie-
rung @ festgeklemmt wird.

* Je kirzer das Kabel zwischen dem Schwimmer-
schalter (8) und der Schwimmerschalter-Arretie-
rung @ ist, desto niedriger wird die Einschalthohe
und desto hoher wird die Ausschalthéhe.

. Driicken Sie das Kabel (10) des Schwimmerschal-
ters (8) in die Offnung der Schwimmerschalter-Arre-
tierung @.

2. Prufen Sie, ob die Pumpe automatisch ausschaltet.

—_

A ACHTUNG!

—> Damit das Ein- und Ausschalten des
Schwimmerschalters gewahrleistet ist,
muss die Kabellange zwischen Schwim-
merschalter und Schwimmerschalter-Arre-
tierung min. 10 cm betragen.

4.3.3 Manueller Betrieb ohne Schwimmerschal-
ter [Abb. 02]

Die Pumpe bleibt standig in Betrieb, da der

Schwimmerschalter tiberbriickt wird.

1. Schieben Sie den Schwimmerschalter @ mit dem
Kabel nach unten auf die Schwimmerschalter-Arre-
tierung ®.

2. Stellen Sie die Pumpe standsicher im Wasser auf.

3. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe l&uft sofort an.

Die Pumpe lauft dauerhaft ohne Trockenlaufsicherung

aufgrund des Uberbriickten Schwimmerschalters. Um

Beschadigungen durch Trockenlauf zu vermeiden nur

unter Aufsicht betreiben.

Die min. Restwasserhohe (siehe 8. TECHNISCHE

DATEN) wird nur im manuellen Betrieb erreicht.



5. WARTUNG

7. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet.
—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt warten.

5.1 Pumpe reinigen

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem Hoch-
druckwasserstrahl.

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich
Benzin oder Losungsmitteln. Diese kdnnen wichti-
ge Kunststoffteile zerstoren.

—> Reinigen Sie die Oberflache der Pumpe mit einem
feuchten Tuch oder einer weichen Blrste.

5.2 Pumpe durchspiilen

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem, waschmittel-

haltigem oder stark verschmutztem Wasser muss die

Pumpe durchgesplilt werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl.
unter Zusatz eines milden Reinigungsmittels (z. B.
Spulmittel) bis das gepumpte Wasser klar ist.

2. Entsorgen Sie die Rickstande gemali den gelten-
den lokalen Umweltschutzvorschriften.

5.3 SaugfuB und Laufrad reinigen

5.3.1 SaugfuB demontieren [Abb. M1]

1. Schrauben Sie die 5 Kreuzschlitzschrauben @) aus
und nehmen Sie den Deckel @) ab.

2. Schrauben Sie die 4 Kreuzschlitz-Schrauben @) aus.

3. Ziehen Sie den SaugfuB3 (4 von der Pumpe ab.
5.3.2 SaugfuB demontieren, Art. 9017 [Abb. M2]

1. Schrauben Sie die 4 Kreuzschlitz-Schrauben @) aus.

2. Ziehen Sie den SaugfuB (&) von der Pumpe ab.
5.3.3 Reinigen, Art. 9016/9017
1. Reinigen Sie den SaugfuB (8/@® und das Lauf-
rad @)
Durch diese Wartungsarbeiten erlischt die Gewahr-
leistung nicht.
2. Reinigen Sie die Dichtung (8 sorgfaltig, um eine
Beschadigung und Undichtigkeiten zu vermeiden.
—> Eine beschadigte Dichtung muss ersetzt werden.
3. Montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter
Reihenfolge.

6. LAGERUNG

—> Das Produkt muss fur Kinder unzuganglich aufbe-
wahrt werden.

AuBerbetriebnahme:

1. Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.

2. Reinigen Sie die Pumpe (siehe 5. WARTUNG).

3. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen,
geschlossenen und frostsicheren Ort auf. Die
Pumpe ist nicht frostsicher!

tigt startet.

WARNUNG!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-

—> Trennen Sie das Produkt von der Strom-
versorgung bevor Sie Fehler des Produkts
beheben.

7.1 Fehler-Tabelle

Problem

Magliche Ursache Abhilfe

Pumpe lauft,
aber fordert kein
Wasser

-> Offnen Sie die Drucklei-
tung (z. B. Absperrven-
til, Ausbringgerate).

Luft kann nicht ent-
weichen, da Druck-
leitung geschlossen.
(Evtl. geknickter
Druckschlauch).

Luft kann nicht ent-  —> Bringen Sie das Win-

weichen kelstlick @, mit dem
(siehe Abhilfe, Mog- Ausgang ,0UT" nach
lichkeit 1). oben, in eine Position

zwischen 45° und 90°.

Luft kann nicht ent-  —> Ziehen Sie den Netz-

weichen stecker und warten Sie
(siehe Abhilfe, M&g- ca. 5 Sekunden.
lichkeit 2). —> Stecken Sie den Netz-

stecker wieder ein.

—> Wiederholen Sie dies
bei Bedarf.

—> Warten Sie
ca. 60 Sekunden, bis
sich die Pumpe selbst
entliiftet hat (ggf. aus- /
einschalten).

Luftpolster im Saug-
fuB.

Ansaugoffnung ist
verstopft

—> Reinigen Sie die
Ansaugdffnung mit
einem Wasserstrahl.

Schlauch ist verstopft = Entfernen Sie die Ver-
stopfung im Schlauch.

Laufrad ist blockiert —> Reinigen Sie den Saug-
fuB und das Laufrad.

Wasserspiegel bei
Inbetriebnahme unter
Mindestwasserstand.

=> Tauchen Sie die Pumpe
tiefer ein.

Pumpe lauft
nicht an oder
bleibt wahrend
des Betriebes
plétzlich stehen

Thermoschutzschalter—=> Lassen Sie die Pumpe

hat die Pumpe wegen  abkhlen.
Uberhitzung abge- — Reinigen Sie die
schaftet. Ansaugbffnung.

Beachten Sie die maxi-
male Medientemperatur
(35 °C).

Pumpe ohne Strom. —> Priifen Sie die Siche-
rungen und elektrischen
Steckverbindungen.

FI-Schalter hat aus- —> Trennen Sie die Pumpe

gelost (Fehlerstrom). von der Stromversor-
gung und wenden Sie
sich an den GARDENA
Service.




Problem Magliche Ursache Abhilfe

Pumpe lauft, Ansaugoffnung ist > Reinigen Sie die
aber die Forder- verstopft Ansaugoffnung mit
leistung geht einem Wasserstrahl.

plotzlich zuriick

Schlauch ist verstopft = Entfernen Sie die Ver-
stopfung im Schlauch.

Schlauch ist geknickt = Verlegen Sie den
Schlauch knickfrei.
HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen
Stoérungen an Ihr GARDENA Service-Center.
Reparaturen durfen nur von den GARDENA Ser-
vice-Centern sowie von Fachhandlern durchge-
fUhrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

8. TECHNISCHE DATEN

Tauchpumpe Einheit Wert Wert
(Art. 09016) (Art. 09017)

Nennleistung W 550 550

Netzspannung V(AC) 220-240 220-240

Netzfrequenz Hz 50 50

Max. Fordermenge I/h 20000 20000

Max. Druck bar 0,9 0,9

Max. Forderhdhe m 9 9

Max. Eintauchtiefe m 7 7

Min. / max. Einschalthéhe mm 265/500  340/440

Min. / max. Ausschalthohe mm 105/ 200 130/ 175

Restwasserhhe mm 1 35

Verschmutztes Wasser mit nm 5 35

max. Korndurchmesser

Mindestwasserstand bei mm 10 45

Inbetriebnahme (ca.)

Anschlusskabel m 10 10

Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 3,75 3,95

Max. Medientemperatur  °C 35 35

9. ZUBEHOR / ERSATZTEILE

GARDENA Schlauch-  Fiir Schiduche mit Art. 7193
schelle 025 mm (1")
GARDENA Schlauch-  Fiir Schiduche mit Art. 7195
schelle 038 mm (11/2")
GARDENA Pumpen- Flir Schlduche mit Art. 1752
Anschlusssatz 0 19 mm (3/4").
Hahnstiick Inklusive Hahnstiick Art. 2802
Schlauchstiick und Schlauchstiick.  art, 2817
GARDENA Flach- Flachschlauch Art. 5005
schlauch Set 038 mm (11/2%,

Lénge 10 m.

Inklusive Schlauch-

schelle.

10. SERVICE

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Ser-
vice finden Sie online: www.gardena.com/contact

11. ENTSORGUNG

11.1 Entsorgung des Produkts
(geméaB Richtlinie 2012/19/EU

Das Produkt darf nicht Gber den normalen
Haushaltsmdll entsorgt werden. Es muss

gemaR den geltenden lokalen Umwelt-
schutzvorschriften entsorgt werden.
11.2 Informationen zur Riicknahme von Elek-
tro-Altgeraten fiir private Haushalte
(gilt nur fur Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Alt-
geraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Verkaufs-
flache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindes-
tens 400 m?2 sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m2,
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro
und Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elekt-
ronikgeréates an einen Endnutzer ein Altgerat des
Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesent-
lichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat
erfullt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; Ort der
Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgeréates fur den Endnut-
zer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in kei-
ner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Ruck-
nahme darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft werden und ist auf drei
Altgeréte pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages

fUr das neue Elektro oder Elektronikgerat den End-

nutzer Uber die Mdglichkeit zur unentgeltlichen Ruck-
gabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren
und den Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen,
ob bei der Auslieferung des neuen Geréts ein Altgerét
zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von

Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und Ver-

sandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate mindes-

tens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und

Versandflachen mindestens 800 m?2 betragen, wobei

die unentgeltliche Abholung auf Elektro- und Elektro-

nikgerate der Kategorien

e 1 (WarmeuUbertrager),
e 2 (Bildschirmgerate) und



¢ 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren

Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elek-
tronikgerate muss der Vertreiber geeignete Rick-
gabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
Altgeréte, die in keiner &uBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zurlickgeben will,
ohne ein neues Gerét zu kaufen.
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This product must not be used by children or
by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and

knowledge. Children must not be allowed to play with
the product. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children. We recommend that the
product only be used by young people aged 16 and
over if they have been instructed in the safe use of the
product and understand the hazards involved.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product

- Read operator’s manual.

1.2 General safety instructions
—> Read the operator’'s manual carefully before use
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and keep for future reference.

1.3 Electrical safety

WARNING!

Electric shock

Risk of injury due to electric shock.

—> The product must be supplied with
power via a residual-current device (RCD)
with a rated tripping current of no more
than 30 mA. Contact GARDENA Service
if the residual current device (RCD) has
tripped.

WARNING!
Risk of injury

Risk of injury from electrical current.

—> Disconnect the product from the mains
before servicing it or replacing parts. When
doing so, the power outlet must be within
your field of vision.

Safe operating practices

- The water temperature must not exceed 35°C.

= The pump must not be used when there are
people in the water.

= Contamination of the liquid could be caused by
leaking lubricants.

—> Keep third parties away from the water.

- Only operate the pump with the elbow union @.
1.3.1 Thermal circuit breaker

In the event of an overload, the pump is switched
off by the integral thermal motor protection.

After the motor has cooled down sufficiently, the
pump is ready for operation again.

1.4 Additional safety instructions

1.4.1 Intended use

The GARDENA submersible pump is designed
for pumping water in private households and
gardens.

This includes draining in the event of flooding,
pumping around and out of containers and pri-
vate rooms such as cellars, extracting water from
wells, shafts and soakaways, draining boats and
yachts and pumping chlorinated water. It is also
intended for the temporary aeration and circula-
tion of water. It is not intended for watering.

1) Use during flooding

With slowly rising water, it is designed to prevent
flooding and high water. It is not intended for use
as the sole protection device against flooding. It
is not intended to provide protection in the event
of sudden, extreme flooding; see 2.2 Limits of
pumping capacity in the event of extreme floo-
ding.



2) Pumped liquids:

2) Mains plug

DANGER!

Risk of injury
Do not pump salt water,
corrosive, highly flammable or explosive substan-
ces (for example petrol, paraffin, nitro-cellulose
thinners), ails, fuel oil or foodstuffs.

Only water may be pumped with the GARDENA
submersible pump.

The pump is fully submersible (waterproof
encapsulation) and is immersed in the water
(max. immersion depth see 8. TECHNICAL
DATA).

The product is suitable for pumping the following
liquids:

Clear water submersible pump: clean to
slightly contaminated water with a max. grain
diameter of 5 mm.

Dirty water submersible pump: dirty water
with a max. grain diameter of 35 mm.

3) Operating time

The product is not suitable for continuous pum-
ping operations with a continuously running
motor (continuous circulation operation).

1.4.2 Additional electrical safety instruc-

tions:
DANGER!

Risk of cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field
during operation. This electromagnetic field may
affect the functionality of active or passive medi-
cal implants (e.g. pacemakers), which may result
in serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer

of your implant before using this product.

1.4.3 Safe handling of cables

1) Extension cable

When using extension cables, they must comply
with the minimum cross-sections in the following
table:

Voltage Cable length Cross-section
220-240 V/50 Hz upto20m 1.5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50m 2.5 mm?

WARNING!

Electric shock.
If the mains plug is cut off, moisture can enter the
electrical area via the mains cable and cause a
short circuit.
—> Never cut off the mains plug (e.g. to feed
through a wall). Do not pull the plug out
of the mains socket by the cable, but by
the plug housing. If the mains connection
cable of this product is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or its after
sales service team or a similarly qualified
person to avoid hazards.

—> Mains plugs and couplings must be protected
from water.

—> Ensure that the electrical connectors are instal-
led in a flood-proof area.

= Protect the mains plug and mains connection
cable from heat, oil and sharp edges.

—> Observe the mains voltage. The information
on the rating plate must match the data on the
power supply.

= It is essential that the mains plug of the pump is
disconnected before standing in the pool or tou-
ching the water surface.The pump must not be
used when there are people in the water.

—>The mains connection cable must not be used
to attach or transport the pump.

- A fastening rope must be used to submerge or
pull up and secure the pump.

—> Check the connection cable at regular intervals.

—> Always carry out a visual inspection of the pump
(especially the mains connection cable and
mains plug) before use.

—> A damaged pump must not be used.

- In the event of damage, always have the pump
checked by GARDENA Service.

—> Assembly instructions: Hand-tighten all screws.

—> Before use after maintenance, make sure that all
parts are screwed tight.

—>When using our pumps with a generator, the
generator manufacturer’s warnings must be
observed.

1.4.4 Personal safety

—> Observe the minimum water level according to
the pump specifications.

—> Do not allow the pump to run for longer
than 10 minutes against the closed pressure
side.

—> Sand and other abrasive materials cause faster
wear and reduced pump performance.

—>The hose must not be disconnected during
operation.

—> Allow the pump to cool down before rectifying
faults.

1hl



2. ABOUT THE PRODUCT

2.1 Device overview

@ Submersible pump (® Hose clamp (Art. 7195)

Tap connector
@ p

@ Elbow union (Art. 2802)

@ Hose section

Hose
(Art. 2817) ®@ 038 mm(11/2"

@ Hose connector ® BOQSE mm (

® Hose clamp (Art. 7193) @ '50158 o G4

®,6,®, @ @, ®,® notincluded with delivery.

2.2 Limits of pumping capacity in the
event of extreme flooding

Please note that the use of GARDENA submersible
pumps in the event of severe flooding does not repla-
ce the use of specialised flood protection measures.
In the event of extreme and sudden flooding or high
water levels, the amount of water entering the system
may exceed the pumping capacity.In such cases, the
pump cannot pump out the incoming water quickly
enough to prevent flooding. This applies in particular
to situations in which large volumes of water enter cel-
lars or living areas in a short period of time.

—> If there are flood warnings or there is a risk of high
water levels, seek expert advice and take further
measures to protect your property if necessary.

—> Make sure that the pump is not blocked by floating
debris.

—> Check regularly that the power supply is secure.

3. ASSEMBLY

DANGER!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before installing the product.

3.1 Fitting the elbow union [Fig. 1]

DANGER!
Risk of injury!
Risk of cuts from the impeller.
—> Only operate the pump with the elbow

union @

- Screw the elbow union @) clockwise into the
pump @ as far as it will go.

—> If you are laying the hose horizontally, unscrew the
elbow union @ counterclockwise by up to half a
turn.

3.2 Fitting the hose

To achieve the best possible delivery capacity, select

a hose with the largest possible hose diameter

of 38 mm (1 1/2").
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We recommend that you do not use a hose with a
diameter smaller than 19 mm (3/4"), otherwise the
delivery capacity will be reduced.

Hose diameter P38mm(1025mm @19 mm

1/2") (1) (3/4")
Delivery capacity High Medium Low
GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -
hose clamp
GARDENA pump connec- - - Art. 1752
tion set
Disconnect the - a@ A®

hose connector

3.2.1 Fit the hose with @ 38 mm [Fig. 3a-5a]

1. Disconnect the hose connector at position @.

2. Screw the hose connector @) clockwise into the
elbow union @).

3. Push the hose @ onto the hose connector @.

4. Secure the hose @) with the GARDENA hose
clamp ®.

3.2.2 Fit the hose with @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Screw the hose connector @) clockwise into the
elbow union @.

2. Push the hose @ onto the hose connector @.

3. Secure the hose (®) with the GARDENA hose
clamp ®.

3.2.3 Fit the hose with the plugin system

(9 19 mm) [Fig. 3c-5c]
To connect a hose with the GARDENA plugin system,
use the GARDENA pump connection set Art. 1752.

1. Disconnect the hose connector @ at position (®.

2. Screw the hose connector @) clockwise into the
elbow union @).

3. Screw the tap connector @ onto the screw con-
nection @

4. Push the hose © with the hose section @ onto the
hose connector @.

4. OPERATION
DANGER!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before lowering the product into the
water.

4.1 Setting up the pump

—> Select a level installation site to prevent the pump
from falling over.

—> Make sure that the suction openings on the suc-
tion foot are not completely or partially blocked by
impurities.

—> When using the pump in swimming pools with a
liner base (e.g. paddling pools), place the submer-
sible pump on a raised surface, so that it does not
suck in the liner.

—> When using the pump in a pond, place it on a
brick, for example.



—> To pump water, the water outlet/hose end must be
positioned lower than the maximum delivery head
of the pump.

—> To improve the delivery capacity, raise the pump
and ensure the water inlet is easily accessible.

4.2 Achieve optimum pumping capacity

—> Select a hose with the largest possible dia-

meter of 38 mm (1 1/2").

Regularly check that the pump is secure and level.

Check regularly that the float switch can move

freely.

The less height the pumped liquid has to overco-

me, the higher the pumping capacity.

4.3 Pumping water

If the pump cannot be lowered using the handle, the

pump must always be lowered using a rope. Attach

the rope to the pump handle. For minimum immersion
depth during commissioning, see 8. TECHNICAL

DATA.

When priming close to the minimum water level during

commissioning, the priming process may take longer.

Note: This pump is equipped with a bleed valve,

which removes any air cushion in the pump. Depen-

ding on the function, a small amount of water may
escape from the side of the housing.

N2

4.3.1 Starting the pump

1. Immerse the pump.

2. Connect the pump to the power supply.
Warning! The pump may start immediately depen-
ding on the float switch setting.

4.3.2 Automatic operation with float switch [Fig.

0O1]
For safe operation, the float switch (8) must be able to
move freely around the pump.

Setting the switch-on and switch-off height
The maximum switch-on height and minimum switch-
off height (see 8. TECHNICAL DATA) can be adjusted
by clamping the cable of the float switch ® into the
float switch detent ®.

¢ The shorter the cable between the float
switch (8 and the float switch detent (9, the lower
the switch-on height and the higher the switch-off
height.

1. Push the cable (0 of the float switch &) into the
opening of the float switch detent ®.

2. Check whether the pump switches off automati-
cally.

A WARNING!

—> To ensure that the float switch can be swit-
ched on and off, the cable length between
the float switch and the float switch detent
must be at least 10 cm.

4.3.3 Manual operation without float switch [Fig.
02]

The pump remains in continuous operation as

the float switch is bypassed.

1. Push the float switch (&) onto the float switch detent
® with the cable pointing downwards.

2. Place the pump in a stable position in the water.

3. Connect the pump to the power supply.
Warning! The pump starts immediately.

The pump will run continuously without dry-running

safety due to the bypassed float switch. To avoid

damage caused by dry running, only operate under

supervision.

Th minimum residual water level (see 8. TECHNICAL

DATA) is only achieved in manual operation.

5. MAINTENANCE
WARNING!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before servicing the product.

5.1 Cleaning the pump

—> Do not use a water jet to clean the product.

—> Do not clean with chemicals, including petrol or
solvents. They can destroy important plastic parts.

—> Clean the surface of the pump with a damp cloth
or a soft brush.

5.2 Flushing the pump

After pumping water containing chlorine, detergent or

heavily soiled water, the pump must be flushed.

1. Pump lukewarm water (max. 35°C), possibly with
the addition of a mild cleaning fluid (e.g. washing-
up liquid), until the pumped water is clear.

2. Dispose of the residues in accordance with the
applicable local environmental protection regula-
tions.

5.3 Cleaning the suction foot and

impeller

5.3.1 Dismantling the suction foot [Fig. M1]

1. Unscrew the 5 Phillips screws @ and remove the
cover ®.

2. Unscrew the 4 Phillips screws ®.

3. Pull the suction foot (14 off the pump.

5.3.2 Removing the suction foot, Art. 9017 [Fig.

M2]

1. Unscrew the 4 Phillips screws @.

2. Pull the suction foot (16) off the pump.

5.3.3 Cleaning, Art. 9016/9017

1. Clean the suction foot @)/ and the impeller @.
This maintenance does not invalidate the warranty.

2. Clean the seal (8) carefully to prevent damage and
leaks.

—> A damaged seal must be replaced.

3. Reinstall the pump in reverse order.
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6. STORAGE

—> The product must be stored away from children.

To put into storage:

1. Disconnect the garden pump from the power
supply.

2. Clean the pump (see 5. MAINTENANCE).

3. Store the pump in a dry, covered and frost-proof
place. The pump is not frost-proof!

7. TROUBLESHOOTING
WARNING!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before rectifying product faults.

7.1 Error table

Problem Possible Cause ~ Remedy

RCD switch has
tripped (residual
current).

=> Disconnect the pump
from the power supply
and contact GARDENA
Service.

Pump is running, Suction openingis = Clean the suction

but the flow rate  blocked opening with a jet of
decreases sud- water.
denly

Hose is blocked —> Remove the blockage

in the hose.

Hose is kinked —> Lay the hose, ensuring

there are no kinks.
NOTE: For any other malfunctions please contact the
GARDENA service department.
Repairs must only be done by GARDENA service
departments or specialist dealers approved by
GARDENA.

Problem Possible Cause ~ Remedy 8. TECHN'CAL DATA
Pump runs but Air cannot escape > Open the pressure line . .
does not pump because the pressure  (.g. shut-off valve, Submersible pump Unit  Value Value
water line is closed. (Possi-  delivery devices). (Art. 09016) (Art. 09017)
bly a kinked pressure
hose). Rated Power w 550 550
Air cannot escape = Positio(g)the elbow Mains voltage V(AC) 220-240  220-240
(see Remedy, piece (2) with the 3
Option 1). ,OUT* outlet facing Mains frequency Hz 50 50
uowards alan a8 Max. delivery capacity  Jh 20,000 20,000
Air cannot escape  —> Unplug the power Max. pressure bar 09 0.9
(see Remedy, cord and wait for .
Option 2). approx. 5 seconds. Max. delivery head m 9 9
—> Plug the power cord Max. immersion depth m 7 7
back in.
> Repeat if necessary. Min./max. switch-on heightmm 265/ 500 340/ 440
Air cushion inthe = Wait hM;ir;atnax. switch-off mm 105/200 130/175
suction foot. approx. 60 seconds
until the pump has :
vented fsel (switch of Residual water level mm 1 35
on if necessary). Dirty water with max. par- mm 5 35
Suction openingis = Clear] the suctiqn ticle size
blocked opening with a jet of Minimum water level mm 10 45
water. during commissioning
Hose is blocked —> Remove the blockage (approx.)
in the hose. Power cable m 10 10
Impeller is blocked  —> Clean the suction foot Weight without cable kg 3.75 3.95
and the impeller. (approx.)
Water level below = Immerse the pump Max. media temperature  °C 35 35

minimum water level
during commissio-

deeper.

ning.
Pump does not Thermal overload ~ —> Let the pump cool
start, or stops switch has shut down.
suddenly during  down the pump due _ Clean the suc-
operation to overheating.

tion opening. Note
the maximum media
temperature (35°C).

Pump has no power. = Check the fuses and
electrical connectors.
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9. ACCESSORIES/SPARE PARTS

et plus uniquement si elles ont été formées a ['utilisati-
on en toute sécurité du produit et si elles compren-
nent les risques encourus.

1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

GARDENA hose For hoses with Art. 7193
clamp 025 mm (1")

GARDENA hose For hoses with Art. 7195
clamp 038 mm (11/2"

GARDENA pump For hoses with Art. 1752
connection set 0 19 mm (3/4").

Tap connector Including tap connec-  Art. 2802
Hose section torand hose section.  prt, 2817
GARDENA flat hose Flat hose @ 38 mm Art. 5005
set (11/2"), length 10 m.

including hose clamp.

10. SERVICE

The current contact information for our service
department can be found online: www.gardena.comy/
contact

11. DISPOSAL

11.1 Disposal of the product
(In accordance with Directive 2012/19/EU)

The product must not be disposed of to nor-
mal household waste. It must be disposed of
in line with local environmental regulations.

fr Pompe d'évacuation pour
eaux claires/Pompe d'éva-
cuation pour eaux char-
gées

Manuel d'utilisation d'origine

1. CONSIGNES DE SECURITE . ... ........ 15
2. APROPOSDUPRODUIT . . ............ 17
3. MONTAGE ..o 17
4, UTILISATION. ..o 18
5. ENTRETIEN ...ttt 19
6. REMISAGE . ..o 19
7. DEPANNAGE . ... 19
8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES. . . . .. 20
9. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE . . 20
10.SERVICE. ..o oo oo 20
1I1.MISEAUREBUT. . ..ot 20

Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé par

des personnes (ou des enfants) aux capacités

physiques, sensorielles ou mentales limitées ou
manquant d'expérience et de connaissances. Les
enfants ne doivent pas étre autorisés a jouer avec ce
produit. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants. Le produit
peut étre utilisé par des personnes agées de 16 ans

- Consultez le manuel d'utilisation.

1.2 Instructions générales de sécurité

= Lisez attentivement ce manuel avant toute
utilisation et conservez-le pour vous y reporter
ultérieurement.

1.3 Sécurité électrique

AVERTISSEMENT !

Décharge électrique

Risque de blessure par décharge électrique.

—> Le produit doit étre alimenté par un dis-
joncteur différentiel de fuite a la terre doté
d'un courant de déclenchement nominal
inférieur ou égal a 30 mA. Contactez le
service apres-vente GARDENA si le dis-
joncteur différentiel de fuite a la terre se
déclenche.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure

Risque de blessure di au courant électrique.

—> Débranchez le produit du secteur avant de
procéder a I'entretien ou de remplacer des
pieces. Pendant cette opération, la prise
électrique doit rester dans votre champ de
vision.

Procédures d'utilisation slres

- La température de I'eau ne doit pas dépas-
ser 35 °C.

—>La pompe ne doit pas étre utilisée lorsqu'ily a
des personnes dans I'eau.

—>La contamination du liquide peut étre causée
par des fuites de lubrifiants.

—>Tenez les tiers a I'écart de I'eau.

—> N'utilisez la pompe qu'avec le raccord

coudé @.
1.3.1 Disjoncteur thermique
en cas de surcharge, la pompe est désactivée
par la protection thermique intégrée au moteur.
Une fois que le moteur a suffisamment refroidi, la
pompe est de nouveau préte a fonctionner.
1.4 Consignes de sécurité supplémentaires
1.4.1 Utilisation prévue
La pompe d'évacuation GARDENA est congue
pour pomper |'eau dans les domiciles et les jar-
dins privés.
Elle permet notamment d'évacuer I'eau en cas
d'inondation, de pomper autour et hors de
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conteneurs et de pieces telles que les caves,
d'extraire I'eau des puits, des puits de mine et
des puits perdus, d'assécher les bateaux et les
yachts et de pomper I'eau chlorée. Elle est éga-
lement congue pour I'aération et la circulation
temporaires de I'eau. Elle n'est pas prévue pour
I'arrosage.

1) Utilisation en cas d'inondation

Lorsque I'eau monte lentement, elle a pour
objectif de I'empécher d'atteindre un niveau
élevé et d'éviter les inondations. Cependant,
elle n'est pas congue pour étre utilisée comme
unique dispositif de protection contre les inon-
dations. Elle ne doit pas étre utilisée pour fournir
une protection contre les inondations soudaines
et extrémes. Consultez la section 2.2 - Limites
de la capacité de pompage en cas d'inondation
extréme.

2) Liquides pompés :

DANGER !

Risque de blessure
Ne pompez pas d'eau salée,
de substances corrosives, hautement inflamma-
bles ou explosives (par ex. essence, paraffine,
diluants nitro), d'huiles, de fioul ou de denrées
alimentaires.

Seule I'eau peut étre pompée avec la pompe
d'évacuation GARDENA.

Cette pompe est entierement submersible (elle
est entourée d'une protection étanche) et est
plongée dans I'eau (pour connaitre la profondeur
maximale, voir 8. CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES).

Le produit est adapté au pompage des liquides
suivants :

Pompe d'évacuation pour eaux claires : pour
les eaux propres a légérement contaminées avec
une granulométrie maximale de 5 mm.

Pompe d'évacuation pour eaux chargées :
pour les eaux chargées avec une granulométrie
maximale de 35 mm.

3) Durée de fonctionnement

Ce produit n'est pas congu pour des opérations
de pompage continues, ou le moteur est tou-
jours en marche (circulation continue).
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1.4.2 Consignes supplémentaires relatives a
la sécurité électrique :

DANGER !

Risque d'arrét cardiaque !

Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ électro-
magnétique peut affecter le fonctionnement des
implants médicaux actifs ou passifs (par exemple,
les pacemakers), ce qui peut entrainer des bles-
sures graves, voire la mort.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de

votre implant avant d'utiliser ce produit.

1.4.3 Prise en main sire des cables

1) Cable de rallonge

Si vous utilisez des cables d'extension, ils doi-
vent étre conformes aux sections transversales
minimales indiquées dans le tableau suivant :

Tension Longueur du Section trans-
cable versale

220-240 V/ 50 Hz jusqu'a 20 m 1,5 mm?

220-240 V/ 50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Fiche secteur

AVERTISSEMENT !

Décharge électrique.

Si la fiche secteur présente une entaille, de I'hu-

midité peut pénétrer dans les composants électri-

ques via le cable d'alimentation et provoquer un
court-circuit.

—> Ne découpez jamais la fiche secteur (par
ex. pour une traversée murale). Ne tirez pas
la fiche de la prise de courant murale par
le cable, mais par le boitier de la fiche. Si le
céable d'alimentation secteur de ce produit
est endommagg, il doit étre remplacé par le
fabricant, son équipe de service apres-ven-
te ou une personne qualifiée afin d'éviter
tout danger.

—>Les fiches et connecteurs d'alimentation doivent
étre protégés contre I'eau.

—> Assurez-vous gue les connecteurs électriques
sont installés dans une zone protégée contre les
inondations.

—> Protégez la fiche secteur et le cable d'alimenta-
tion secteur de la chaleur, de I'huile et des bords
tranchants.

—> Respectez la tension de secteur. Les informati-
ons figurant sur la plaque signalétique doivent
correspondre aux données relatives a I'alimen-
tation électrique.

= |l est essentiel de débrancher la prise secteur
de la pompe avant d'entrer dans la piscine ou



de toucher la surface de I'eau. La pompe ne
doit pas étre utilisée lorsqu'il y a des personnes
dans I'eau.

—>Le cable de raccordement au secteur ne doit
pas étre utilisé pour fixer ou transporter la
pompe.

—>Une corde de fixation doit étre utilisée pour
immerger ou remonter et fixer la pompe.

—> Vérifiez régulierement I'état du cable d'alimen-
tation.

- Effectuez toujours une inspection visuelle de la
pompe (en particulier du cable d'alimentation
secteur et de la fiche secteur) avant utilisation.

—>N'utilisez pas la pompe si elle est endommageée.

- En cas de dommages, faites toujours controler
la pompe par le service apres-vente GARDENA.

= Instructions de montage : serrez toutes les vis
a la main.

—> Avant |'utilisation apres I'entretien, vérifiez que
toutes les pieces sont bien serrées.

—>Lors de I'utilisation de nos pompes avec un
générateur, les avertissements du fabricant du
générateur doivent étre respectés.

1.4.4 Sécurité du personnel

—> Respectez le niveau d'eau minimum conformé-
ment aux spécifications de la pompe.

—> Ne laissez pas la pompe fonctionner pendant
plus de 10 minutes avec le refoulement fermé.

—>Le sable et d'autres matériaux abrasifs entrai-
nent une usure plus rapide et réduisent les per-
formances de la pompe.

= Le tuyau ne doit pas étre débranché pendant le
fonctionnement.

- Laissez refroidir la pompe avant de corriger les
défauts.

2. A PROPOS DU PRODUIT

2.1 Apercu du produit

Collier de serrage
@ g

@ Pompe d'évacuation (réf. 7195)

@ Raccord coudé @ Nez de robinet (réf. 2802)

Section de tuyau Tuyau
® (réf. 2817) ®@ (/)38 mm (1 1/2")

@ Raccord de tuyau ® E)U%asumm

Collier de serrage Tuyau
® (réf. 7193) © (2)19 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ : non inclus dans la livraison

2.2 Limites de la capacité de pompage

en cas d'inondation extréme
Veuillez noter que I'utilisation des pompes d'évacua-
tion GARDENA en cas d'inondation importante ne
vous dispense pas d'appliquer des mesures de pro-
tection spécialisées contre les inondations.

En cas d'inondation extréme et soudaine ou de niveau
d'eau élevé, la quantité d'eau qui pénetre dans le
systeme peut dépasser la capacité de pompage.
Dans de tels cas, la pompe ne peut pas pomper I'eau
entrante suffisamment vite pour éviter les inondations.
Cela s'applique en particulier aux situations dans
lesquelles de grandes quantités d'eau pénetrent dans
des caves ou des pieces a vivre vie en peu de temps.

—> En cas d'avertissement d'inondation ou de risque
de niveau d'eau élevé, consultez un expert et pre-
nez des mesures supplémentaires pour protéger
votre propriété si nécessaire.

-> \érifiez que la pompe n'est pas bloquée par des
débris flottants.

-> Veérifiez régulierement que I'alimentation électrique
est bien fixée.

3. MONTAGE
DANGER !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Avant l'installation, débranchez le produit
de I'alimentation électrique.

3.1 Montage du raccord coudé [Fig. 1]

DANGER !

Risque de blessure !
Risque de coupure avec la turbine.
—> N'utilisez la pompe qu'avec le raccord
coudé @.

- Vissez le raccord coudé @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans la pompe @ jusqu'en
butée.

—> Si vous posez le tuyau horizontalement, dévissez
le raccord coudé @) d'un demi-tour au maximum
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

3.2 Montage du tuyau

Pour obtenir le meilleur débit possible, choisissez un

tuyau avec le plus grand diametre possible : 38 mm

(11/2".

Nous vous recommandons de ne pas utiliser de tuyau

d'un diametre inférieur a 19 mm (3/4"), sinon le débit

sera réduit.

@38 mm (1 025mm 019 mm
1/2") (") (3/4")

Diameétre du tuyau

Débit Elevé Moyen Bas
Collier de serrage Réf. 7195  Réf. 7193 -
GARDENA

Kit de raccordement de - - Réf. 1752
pompe GARDENA

Débranchement du - Auniveau  Au niveau
raccord de tuyau de @ de @
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3.2.1 Montez le tuyau de @ 38 mm [Fig. 3a-5a]

1. Débranchez le raccord du tuyau au point @.

2. Vissez le raccord de tuyau @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé ®.

3. Enfoncez le tuyau @ sur le raccord de tuyau @.

4. Fixez le tuyau ® a I'aide du collier de serrage
GARDENA (®.

3.2.2 Montez le tuyau de @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Vissez le raccord de tuyau @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé @.

2. Poussez le tuyau @ sur le raccord de tuyau @.

3. Fixez le tuyau (® a I'aide du collier de serrage
GARDENA ®.

3.2.3 Montez le tuyau avec le systéme de bran-

chement (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]

Pour raccorder un tuyau au systéme de branchement

GARDENA, utilisez I'équipement de branchement de

pompe GARDENA (réf. 1752).

1. Débranchez le raccord de tuyau @ au niveau de
I'élément ).

2. Vissez le raccord de tuyau ® dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé @.

3. Vissez le nez de robinet @ sur le raccord a vis-
ser @

4. Enfoncez le tuyau @ avec la section de
tuyau ® sur le raccord de tuyau @.

4. UTILISATION

DANGER !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Avant de plonger le produit dans I'eau,
débranchez-le de I'alimentation électrique.

4.1 Configuration de la pompe

—> Choisissez un site d'installation de niveau pour
empécher la pompe de tomber.

—> Assurez-vous que les orifices d'aspiration du pied
d'aspiration ne sont pas complétement ou partiel-
lement obstrués par des impuretés.

—> Lorsque vous utilisez la pompe d'aspiration dans
des piscines équipées d'un liner (pataugeoires,
par ex.), placez-la sur une surface surélevée, de
maniere a ce qu'elle n'aspire pas le liner.

—> Lorsque vous utilisez la pompe dans un bassin,
placez-la sur une brique, par exemple.

Pour pomper I'eau, vous devez placer I'extrémité
du tuyau/de la sortie d'eau plus bas que la haut-
eur manométrique maximale de la pompe.

—> Pour améliorer le débit, soulevez la pompe et vér-
ifiez que I'entrée d'eau est facilement accessible.

4.2 Obtenir une capacité de pompage

optimale

—> Choisissez un tuyau présentant le plus grand
diamétre possible : 38 mm (1 1/2").

—> Veérifiez régulierement que la pompe est sécurisée
et droite.
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—> \érifiez régulierement que le flotteur peut bouger
librement.

—> Plus la hauteur du liquide pompé est faible, plus la
capacité de pompage est élevée.

4.3 Pompage de I'eau

Si la pompe ne peut pas étre abaissée a I'aide de la

poignée, vous devez systématiquement utiliser une

corde. Fixez la corde a la poignée de la pompe. Pour

en savoir plus sur la profondeur d'immersion minimale

pendant la mise en service, voir 8. CARACTERISTI-

QUES TECHNIQUES.

L'amorcage peut prendre plus de temps s'il est réalisé

pres du niveau minimal d'eau pendant la mise en

service.

Remarque : Cette pompe est équipée d'une sou-

pape de purge qui élimine tout coussin d'air dans la

pompe. Selon la fonction, une petite quantité d'eau

peut s'échapper du cété du boitier.

4.3.1 Démarrage de la pompe

1. Plongez la pompe.

2. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Avertissement ! La pompe peut commencer a
fonctionner dés que le réglage du flotteur est effec-
tue.

4.3.2 Fonctionnement automatique grace au

flotteur [Fig. 01].

Pour un fonctionnement en toute sécurité, le flot-

teur (&) doit pouvoir se déplacer librement autour de

la pompe.

Réglage de la hauteur de mise en marche et

de mise a l'arrét

La hauteur de mise en marche maximum et la hauteur

de mise & I'arrét minimum (voir 8. CARACTERISTI-

QUES TECHNIQUES) peuvent étre réglées en serrant

le cable du flotteur (8) dans le dispositif de blocage du

flotteur @.

* Plus le cable entre le flotteur (8) et le dispositif de
blocage du flotteur ® est court, plus le niveau de
mise en marche est bas et plus le niveau de mise a
I'arrét est élevé.

1. Enfoncez le cable @ du flotteur ® dans le disposi-

tif de blocage du flotteur @.
2. Vérifiez que la pompe s'éteint automatiquement.

A AVERTISSEMENT !

—> Pour garantir la mise en marche et a l'arrét
du flotteur, la longueur du cable entre ce
dernier et le dispositif de blocage du flot-
teur doit étre d'au moins 10 cm.

4.3.3 Fonctionnement manuel sans flotteur
[Fig. 02].
La pompe marche en continu, le flotteur étant
mis de coté.
1. Enfoncez le flotteur & dans le dispositif de blocage
du flotteur @ en orientant le cable vers le bas.



2. Placez la pompe dans I'eau, dans une position
stable.

3. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Avertissement ! La pompe démarre immédiate-
ment.

Le flotteur étant mis de cété, la pompe fonctionne

en continu sans sécurité manque d'eau. Afin d'éviter

tout dommage di au fait de fonctionner sans sécurité

manque d'eau, il est recommandé de surveiller I'ap-
pareil en cours d'utilisation.

Le niveau minimal d'eau résiduelle (voir 8. CARACTE-

RISTIQUES TECHNIQUES) n'est atteint qu'en mode

manuel.

5. ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Débranchez le produit de |'alimentation
électrique avant de procéder a I'entretien.

5.1 Nettoyage de la pompe

—> N'utilisez pas de jet d'eau pour nettoyer le produit.

—> N'utilisez pas de produits chimiques, d'essence
ou de solvants pour le nettoyage. Ces produits
peuvent détruire des pieces en plastique import-
antes.

—> Nettoyez la surface de la pompe a I'aide d'un chif-
fon humide ou d'une brosse douce.

5.2 Rincage de la pompe

Apres avoir pompé de I'eau contenant du chlore, des

détergents ou de I'eau tres sale, la pompe doit étre

rincée.

1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C), éventuelle-
ment avec un nettoyant liquide doux (p. ex. liquide
vaisselle), jusqu'a ce que I'eau pompée soit claire.

2. Eliminez les résidus conformément aux réglement-
ations locales en vigueur en matiere de protection
de I'environnement.

5.3 Nettoyage du pied d'aspiration et de la

turbine

5.3.1 Démontage du pied d'aspiration [Fig. M1]

1. Dévissez les 5 vis cruciformes @ et déposez le
couvercle @.

2. Dévissez les 4 vis cruciformes @).

3. Retirez le pied d'aspiration (@ de la pompe.

5.3.2 Dépose du pied d'aspiration (réf. 9017)

[Fig. M2]

1. Dévissez les 4 vis cruciformes @).

2. Retirez le pied d'aspiration @ de la pompe.

5.3.3 Nettoyage, réf. 9016/9017

1. Nettoyez le pied d'aspiration @)/ et la turbine @.
Cette maintenance n'annule pas la garantie.

2. Nettoyez soigneusement le joint (8) pour éviter les
dommages et les fuites.

—> Les joints endommageés doivent étre remplacés.
3. Remontez la pompe dans I'ordre inverse.

6. REMISAGE

—> Le produit doit étre rangé hors de portée des
enfants.

Remisage :

1. Débranchez la pompe d'arrosage de surface de
|'alimentation électrique.

2. Nettoyez la pompe (voir 5. ENTRETIEN).

3. Remisez la pompe dans un endroit sec, couvert et
a l'abri du gel. La pompe n'est pas résistante au
gel!

7. DEPANNAGE
AVERTISSEMENT !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Débranchez le produit de |'alimentation
électrique avant de corriger les défauts
associés.

7.1 Tableau des erreurs

Probléme Cause possible  Solution

—> QOuvrez la conduite de
pression (par exemple,
vanne d'arrét, disposi-
tifs d'alimentation).

La pompe fonc-  L'air ne peut pas

tionne, mais s'échapper, car la

n'aspire pas I'eau conduite de pression
présente une obst-
ruction. (Un tuyau de
pression est peut-
étre plié).

L'air ne peut pas > Positionnez le coude

s'échapper de maniere a ori-
(voir Solution, enter la sortie « OUT »
option 1). vers le haut, a un angle

compris entre 45°
et 90°

L'air ne peut pas = Débranchez le cordon

s'échapper d'alimentation et atten-
(voir Solution, dez environ 5 secon-
option 2). des.

—> Rebranchez le cordon
d'alimentation.

—> Répétez |'opération si
nécessaire.

Coussin d'air dans le = Patientez envi-

pied d'aspiration. ron 60 secondes
jusqu'a ce que la
pompe se soit purgée
d'elle-méme (éteig-
nez-la/rallumez-la si
nécessaire).

Lorifice d'aspiration => Nettoyez I'orifice
est obstrué d'aspiration au jet
d'eau.

-> Eliminez I'obstruction
du tuyau.

Tuyau obstrué
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Probléeme Cause possible  Solution Pompe d'évacuation Unité  Valeur Valeur
(réf. 09016) (réf. 09017)
Turbine bloquée —> Nettoyez le pied d'aspi-
ration et la turbine. Niveau d'eau résiduelle ~ mm 1 35
Niveau d'eau infé-  —> Immergez la pompe Eaux chargées avec granu- mm 5 35
rieur au minimum plus profondément. lométrie max. de
pendant la mise en
service Niveau d'eau minimum mm 10 45
pendant la mise en service
La pompe ne Le disjoncteur ther- —> Laissez la pompe (environ)
démarre pasou  mique de sécuritta  refroidir. T -
s'arréte brusque- arrété Ia' POMPe &N 3 Nettoye ['orifice Céble d'alimentation m 10 10
ment pendant le  raison d'une sur- d'aspiration. Notez la Poid 3bl N 0 375 395
fonctionnement  chauffe. température maximale oids sans cable (environ) kg : .
du liquide (35 °C). Température max. du °C 35 35

La pompe n'est pas
alimentee.

—> Vérifiez les fusibles et
les connecteurs élec-
triques.

Le disjoncteur
différentiel s'est
déclenché (courant
résiduel).

—> Débranchez la pompe
de I'alimentation
électrique et contactez
le service apres-vente
GARDENA.

La pompe fonc-
tionne, mais le
débit diminue
brusquement

L'orifice d'aspiration
est obstrué

—> Nettoyez I'orifice
d'aspiration au jet
d'eau.

Tuyau obstrué

-> Eliminez I'obstruction
du tuyau.

Le tuyau est plié

—> Posez le tuyau en

veillant a ce qu'il n'y ait

pas de vrilles.

REMARQUE : Pour tout autre dysfoncti-
onnement, contactez le service aprées-vente

GARDENA.

Les réparations sont réservées aux points de
service apres-vente de GARDENA ou aux reven-
deurs spécialisés agréés par GARDENA.

8. CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES

Pompe d'évacuation Unité  Valeur Valeur
(réf. 09016) (réf. 09017)

Puissance nominale w 550 550

Tension du secteur V(CA) 220-240 220-240

Fréquence du secteur Hz 50 50

Débit max. I/h 20000 20000

Pression max. bar 09 09

Hauteur de refoulement m 9 9

max.

Profondeur d'immersion m 7 7

max.

Hauteur de mise en service mm 265/500  340/440

min/max

Hauteur de mise a I'arrét mm 105/ 200 130/ 175

min/max
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liquide

9. ACCESSOIRES/PIECES DE
RECHANGE

Collier de serrage Pour tuyaux de Réf. 7193
GARDENA 025 mm (1"

Collier de serrage Pour tuyaux de Réf. 7195
GARDENA 038 mm(11/2"

Kit de raccordement  Pour tuyaux de Reéf. 1752
de pompe GARDENA @ 19 mm (3/4")

Nez de robinet Comprend un nez de Réf. 2802
Section de tuyau robinet et une section  pef, 2817
de tuyau.

Kit de tuyaux plats Tuyau plat @ 38 mm Réf. 5005

GARDENA (11/2"), longu-

eur 10 m, collier de
serrage inclus.

10. SERVICE

Les coordonnées actuelles de notre service apres-
vente sont disponibles en ligne, a I'adresse suivante :
www.gardena.com/contact

11. MISE AU REBUT

11.1 Mise au rebut du produit
(Conformément a la directive 2012/19/UE)

)5

11.2 Mise au rebut en France

Ces instructions sont valables pour la France unique-
ment.

Ne jetez pas ce produit dans les déchets
ménagers normaux. Elle doit étre éliminée
conformément aux prescriptions locales de
protection de I'environnement en vigueur.

—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du
Triman :

D
& [ YERE
S U{SO{aNY Y associaTion  MAGASIN  DECHETERIE

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation
dans le bac de tri :

&=F
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Tosun NpoaykT He TpAbBa Aa ce n3nonaea ot

[ela uam ot anua ¢ HamaneHu puanyecku,

CETUBHW WM YMCTBEHM CNOCOBHOCTU 1N
6e3 onuT 1 No3HaHuA. He nossonaBanTe Ha geua
[a cv UrpaAT ¢ NpoaykTa. MovncteaHeTo n
TEXHNYECKOTO 0BCNyBaHe OT NoTpebuTenAa He
TpAbGBa da ce n3BbpLBAT OT Aeua. [penopbyBamve
NPOAYKTHT Aa Ce 13Mon3dsa caMo OT Miaam xopa Ha
Bb3pacT Hag, 16 roamHu, ako Te ca bunu
NHCTPYKTUPaHK 3a 6€30MacHOTO 13Moa3BaHe Ha
npoaykTa 1 pagbupart CBbp3aHnTe C Hero
OnacHOCTH.

1. UHCTPYKUNU 3A
BE30MACHOCT

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHoOCT OT HapaHfABaHe

Puck ot HapaHABaHe OT eNeKTPUYECKN TOK.

—> Pa3kaveTe npoaykTa ot
efleKkTposaxpaHeallarta mpexa, npeam
[a ro obcayxute Uan ga CMeHUTE YacTu.
B 1031 cnyyan 3axpaHBalmAT KOHTaKT
TpAbBa Aa e B noneTo Bu Ha BUAVMOCT.

1.1 CumBonu BbpXy NpoAykKTa

-> NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

1.2 O6wwm MHCTpyKLMK 3a 6e3onacHocT

= Mpeawn ynotpeba npoyetete PHKOBOACTBOTO
3a onepartopa BHUMAaTENHO ¥ ro naseTe 3a
6baeLm cnpaBku.

1.3 EnekTpuuecka 6esonacHocT

NPEAYNPEXXOEHUE!

EnekTpuuecku yaap

Puck ot HapaHABaHe nopaan eneKTpnyeckn

yoap.

= [NpoaykTsT TPAGBa Aa ce 3axpaHBa C
MOLLHOCT Npe3 Ae(heKTHOTOKOBA 3aLumTa
(RCD) ¢ HomMHareH Tok Ha 3agencTeaHe
ot He noseye oT 30 mA. CbpeTe
ce cbe cepBuad Ha GARDENA, ako
nedekTHoTOKOBaTa 3almTa (RCD) ce e
3afevcTeana.

[MpakTnkn sa 6ezonacHa pabota

- Temnepartypara Ha Bogara He TpAbea ga
HaaBuwasa 35°C.

—>[Nomnara He TpAbBa Aa ce 13Mnon3Ba, korato
BbB BoAara nma xopa.

—> 3amMbpcABaHETO Ha TEYHOCTTa MOXe Aa €
NPUYMHEHO OT U3TUYaAHETO Ha CMa304HMN
cpencTea.

= [lpbXTe TpeTuTe CTpaHu ganey ot Bodata.

- PaborteTe ¢ nomnara camo ¢ KONAHOBUA
CbeanHUTEN.

1.3.1 TepmuueH npekbcBay

B C/lydaln Ha mMpeToBapBaHe momMnara ce

MN3KJIKOYBA OT BrpaZeHara TepMuyHa 3awmTa

Ha aBuratenda. Cnen kato ABUratenaT ce

ox1laan 4OCTaTbYHO, MoMMnara OTHOBO € roToBa

3a pabora.

1.4 NlONb/IHUTENHU UHCTPYKLIMK 32

6e3onacHocT

1.4.1 NpepHa3HaueHue

[NotonAemarta nomna GARDENA e

npefHa3HaveHa 3a U3nomnBaHe Ha BoAa B

YaCTHW JOMAKWHCTBA U FPaanHU.

ToBa BktOYBa OTBOAHABAHE B Cily4an Ha

HaBOAHEHVE, N3NOMMBaHe Ha BOAa OKOMO

1 OT KOHTEMHEPW 1 YaCTHU NMOMELLEHVA,

KaTo HanpuMep maseTa, U3BAnYaHe Ha Boaa

OT KNaAeHUM, LWaxTy 1 NOMMBHU KaHanu,

OTBOOHABAaHE Ha NOAKW N AXTU 1 U3MNOMMBaHe

Ha xnopuvpaHa Boga. NpegHagdHaveHa e n

3a BPEMEHHO aepupaHe 1 LMpKynauma Ha

BoJata. 1A He e NpegHagHaveHa 3a NnosvBaHe.

1) Ynotpeba no Bpeme Ha HaBogHEHUE

[Mpn 6aBHO Nokayealla ce Boga 1A €

npoekTUpaHa Taka, Ye na npeaoTsparAsa

HaBOAHEHMA 1 BUCOKO HMBO Ha BoAaTa.

TA He e NpeaHa3HaveHa 3a N3Non3saHe

KaTo eVHCTBEHO YCTPOWCTBO 3a 3almuta

OT HaBOAHEHMA. TA He e NpeaHa3HaYeHa

3a ocuUrypABaHe Ha 3almMTa B cryyan

Ha BHE3anHoO, EKCTPEMHO HaBOLHEHWE;

BWXTE 2.2 lpaHunuM Ha KanauuteTa Ha

MN3MOMMBaHe B C/lyYan Ha eKCTPEMHO

HaBOAHEHME.
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2) U3anomnBaHu TE@UHOCTH:

OMNACHOCT!

OnacHocT OT HapaHfiBaHe
He nsnomneanTe coneHa Boaa,
KOPO3WBHW, CUSTHO 3ananvummn nam
B3PMBOOMACHM BELLECTBA (Hanpumep 6eH3VH,
napaduH, HUTPOLIENYNOSHN paspeamTeni),
mMacrna, MagyT Wix XpaHUTENHU NPOOYKTU.

C notonAaemara nomna GARDENA moxe fa ce
n3nomMnea camo BoJa.

Momnata e HambAHO NoTonAema
(BOOOYCTOMYMBA Kancyna) 1 ce noTanA BbB
BoAaTa (3a Makc. AbnbounHa Ha notanaHe
BukTe 8. TEXHVYECKW XAPAKTEPVCTUKW).
MpoayKTsT € NoaxoaALL 3a N3NoMnBaHe Ha
cnegHUTe TEYHOCTU:

MoTonAema nomna 3a uncTta BoAa: YvcTa 0
NIEKO 3aMbPCeHa BoAa C Makc. AnamMeTbp Ha
3bPHOTO 5 mm.

MoTonAema nomna 3a MpbCHa Boja: MpbCHa
BOAA C Makc. AnaMeTbp Ha 3bpHOTO 35 mm.
3) Bpeme Ha pabota

[MpoayKTBT He e NoAxXoAALL 38 MPOABMKUTENHN
onepaumu No U3NOMMBaHE C HEMPEKbCHATO
pabotel, Apuraren (paboTa ¢ HenpekbcHarta
LUMpKynauma).

1.4.2 JlONbNHUTENHU MHCTPYKLUUM 3a
enekTpuyecka 6esonacHocT:

OMACHOCT!

PuUcK OT cnupaHe Ha cbpaeyHaTa
AenHocT!
Tosy NpoayKT reHepupa enekTpoMarHUTHO
rnone no Bpeme Ha pabota. Toa
€/1eKTPOMarHUTHO Mosie MOXe Aa NoBAnAe Ha
(DYHKLWIOHANHOCTTA Ha aKTUBHW WV NacyBHU
MEANLMHCKM UMMAAHTU (Hanp. NenCMenKbpm),
KOETO MOXe Ja AoBeAe [0 Cepro3HO
HapaHABaHe U CMbPT.
—> KoHcyntupanTe ce ¢ Bawmna nekap u
npoussoauTena Ha Bawuva nmnnaHT,
npeaw oa u3nonasare 1031 NPOaYKT.

1.4.3 BesonacHa paboTa ¢ kabenu

1) YavmxurteneH kaben

KoraTo n3nonsaeare yabmKUTENHN kabenu, Te
TpAbBa Aa OTroBapAT Ha M3UCKBaHMATA 3a
MUHUMaTTHNTE HANpPEeYHN CeYeHNsA, MOCOYEeHN B
cneppaulara tabnuua:

Hanpexenue LbmkuHa Ha HanpeuHo
Kabena ceyeHune

220 - 240 V/50 Hz no20m 1,5 mm?

220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?
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2) LLlencen KbM eneKkTpo3axpaHBawaTa
Mpexa

NPEAYNPEXAEHUE!

Enektpuuecku yaap.

AKO LLIEMNCensT KbM eflekTpogaxpaHBalliara

MPEXa e UBKITIOYEH, B eNleKTpryecKara 3oHa

MOXe [ia HaBnese Brara Ypes kabena Kbm

eneKTpo3axpaHBallara Mpexa 1 fa npuinHn

KbCO CbeaVHEHMe.

—> Hukora He naksoYBanTe Liencena
KbM efleKTpo3axpaHBatlllara Mpexa
(Hanp. 3a NpekapBaHe Npea cTeHa).

He nagbpnBanTe wencena or CTEHHWA
KOHTaKT, KaTo ObpxuTe Kabena, a

KaTo ObPXNTE KOpryca Ha Liencena.
AKO KabentT 3a CBbp3BaHE KbM
efieKkTposaxpaHBallarta Mpexa Ha
TO3KM NPOAYKT € NoBpeaeH, Ton TpAbea
na 6bae cMeHeH OT Mpon3BoAMTENA
WK OT HEroBMA creanpodaxbeH
CEPBU3EH eKWM, UK OT f1Le ¢ nogobHa
KBannpukauma, 3a aa ce naberHar
onacHocTuTe.

- LLlencenvte KbM enekTpodaxpaHsallara
Mpexa 1 cbeamHuTennTe TpAbea da ca
3alMTEHN OT BoAa.

—>YBepeTe ce, Ye eNeKTPUHECKNTE KOHEKTOPH
ca MOHTUpPaHW B MOLL, 3allmTeHa ot
HaBOOHEHUA.

—>NpeanaseauTe Lencena n kabena 3a
CBbP3BaHE KbM enekTpryeckara Mpexa ot
TOMSIMHA, Macno 1 ocTpu pbboBe.

- Cvbntogasarite HanpeXxeHneTo
Ha eneKTpo3axpaHBeallara mpexa.
VIHhopmaumATa Ha Tabenkata ¢ AaHHW TpAGBa
[a cbBrnaja C AaHHWUTE Ha 3axpaHBaHeTo.

= BayKHO e LWencensT KbM
eneKTposaxpaHBallara Mpexa Ha nomnara
na 6bae paskayeH, Npeay fa 3actaHeTe B
b6acenHa i1 aa JOKOCHETE MOBBbPXHOCTTA Ha
BoAata. [lomnara He TpAbBa Aa ce n3nons3.a,
KoraTo BbB BoZara 1Mma xopa.

—> Kabensr 3a cBbp3BaHe KbM
eneKTpo3axpaHBalliata Mpexa He TpAbea
[a ce 13non3Ba 3a 3aKkpensaHe nin
TpaHcrnopT1paHe Ha nomMnara.

- 3a notanAHe wv naternAHe n ukcupaHe Ha
nomMnara TpAbBa Ja ce N3non3sa 3akpenBsatlo
BbXE.

—>[poBepABanTe cBbp3BalLmMA kaben Ha
PEeLOBHW MHTEPBAM OT BPEME.

—> BuHarn npeau ynotpeba na3pbpLiBante
BM3yasnHa NpoBepka Ha nomMnara
(ocobeHo Ha kabena 3a CBbP3BaHE KbM
eneKTpo3axpaHBalliata Mpexa v Liencena
KbM eneKTpogdaxpaHBallata Mpexa).



—>[NoBpeneHa nomna He TpAbea aa ce
13Mon3ea.

—> B cnyyan Ha noBpefa BvHarn nposepAsanTte
nomnara B cepsnd Ha GARDENA.

= VIHCTpyKUMK 3a crnobaBaHe: 3aTerHeTe Ha
pbKa BCUYKM BUHTOBE.

= Mpeawv ynotpeba cnen TEXHNYECKO
obcnyxBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYKM YacTu ca
3aBUTW 30PaBO.

—> Koraro nanonaeare HalwmTte nomnum
C reHepartop, TpAb6Ba fa ce cnasear
npenynpexaeHnAaTa Ha NPoV3BoAMUTENA Ha
reHeparopa.

1.4.4 Nluuna 6e3onacHocCT

—> Cnaggavite MYMHUMAaIHOTO HMBO Ha BoAaTa
crnopen TeXHUYECKMTe XapakTepucTukn Ha
nomnara.

—> He nossonAganTte Ha NnoMmnata ga paboTu
noseye oT 10 MUHYTV NpW 3aTBOpPEeHa cTpaHa
Ha HanAraHeTo.

= [ACHKET 1 opyrute abpasnBHN Marepuani
npuyYnHABAT No-6bP30 N3HOCBaHE 1
HamanABaHe Ha KayecTBOTO Ha paboTa Ha
nomnara.

—> MapkyybT He TpAbBa Aa ce paskaysa no
Bpeme Ha paborTa.

—> OcTaBeTe nomMnara ja u3ctnHe, npeam aa
OTCTPaHWTE HEN3MPaBHOCTUTE.

2. 3A NPOAYKTA

2.1 O6w npernen Ha yCTPOMUCTBOTO

Ckoba 3a Mapkyy
@ PKy

@ nMoronAema nomna (apr. 7195)

KoHekTop 3a KpaH

@ KonAHos chenuHuTeN @ (apr. 2802)
YyacTbK 0T MapKyy Mapkyy
@ (apt. 2817) @ 038 mm(11/2"
@ KoHekTop 3a Mapkyy ® gl%%%m
Ckoba 3a Mapkyy Mapkyy
® (apt. 7193) © @ 19 mm (3/4")

@, @, @, @, @, @, @ He Ca BK/II04eHN B AoCTaBKara.

2.2 NpaHMuM Ha KanaumMTeTa Ha
WU3MNoMNBaHe B Clly4yal Ha eKCTPEeMHO
HaBoAHeHue

Mona, nmante npensna, Ye N3NoN3BaHeTo Ha

notonAaemmnte nomnu GARDENA B cnyyait Ha

TEXKO HaBOLHEHVe He 3aMecTBa M3MON3BaHeTo

Ha crneumananpann Mepkuy 3a salimta ot

HaBOAHEHWA.

B cnyyar Ha eKCTpemMHu 1 BHe3arnHn HaBoAHeH A

M BUCOKM HMBA Ha BoAaTa KOIMYeCTBOTO BOAA,

MOCTBMBALLO B cUCTeMaTa, MOXe Aa Haaxsbpiu

KanaumTeTa Ha nomnara. B TakuBa cnyvan

nomMnara He MOXe a 13nomnea nocTbrneallara

BOZa AocTaTbyHO 6bP30, 3a Aa NpeaoTBpaTH

HaBOAHeHMeTo. ToBa ce OTHacA No-cneumnanHo

3a cuTyauunu, Npn KOUTO B Maseta Uin XnUanHu
NnomMeLlleHNA 3a KparbK nepmno Ot Bpeme HaBamnsar
ronemu Konm4yectea soaa.

= AKO vMa npeaynpexaeHvA 3a HaBOAHEHNA
MM ChLUECTBYBA PUCK OT BUCOKM HMBA Ha
BOAaTa, NOTbPCETE EKCNEPTEH CHBET U aKo e
HeobxoaMMo, B3eMeTe AOMBIAHUTENHM MEPKI 3a
3alyTa Ha umoTa Cu.

—> YBepeTe ce, Ye nomnara He e 6noknpaHa ot
nnasal ocTaTbLM.

—> PepnoBHO NpoBepsABaiTe fann 3axpaHBaHeTo e
obezonaceHo.

3. MOHTAX
OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe.
Puck ot HapaHABaHe npwn HeBOJIHO CTapTupaHe
Ha npoaykra.
—> Pa3kayeTe NpoaykTa OT 3axpaHBaHETO,
npean oa ro MoHTMpare.

3.1 MoHTupaHe Ha KONAHOBUA CbeaAuHUTEN

[dour. 1]
OMNACHOCT!

Puck ot HapaHaBaHe!
Puck ot nopaseaHe oT poTtopa.
—> PaboteTe ¢ nomnara camo ¢ KOIAHOBMA
CbeanHUTEN.

-> 3aBuiiTe KONAHOBKA
cweanHnTen @) No YaCoBHUKOBATA CTPENKA B
nomnara D nokbAETO MOXe Aa cTUrHe.
—> AKO nonarate mMapky4a XOpU30oHTasHO,
pasBuiiTe KonAHOBUA cheanHnTen @ obpaTHo
Ha 4aCcoBHMKOBaTa CTpesika C 40 NOMOBUH
o60porT.
3.2 MoHTUpaHe Ha Mmapky4da
3a fa nocTurHeTe Ham-406prA Bb3MOXEH
KanauuTeT Ha nodasaHe, n3bepete MapKy4 ¢ Han-
ronemunaA Bb3MOXeH anametsp ot 38 mm (1 1/2").
[MpenopbyBame Aa He n3nonssare Mapkyy ¢
avameTsp, no-manbk ot 19 mm (3/4"), B npotuseH
cnyyan kanaumteTsT Ha nodasaHe e 6bae
HamaneH.

019 mm
(3/4")

CpepneH Hucbk

JnameTbp Ha mapkyya @ 38 mm (1 @ 25 mm
1/2") "

Kanauuter Ha nogaBaHe Bucok
Apt. 7195 Apr. 7193 -

Ckoba 3a mapkyy

GARDENA

Komnnekr 3a cBbp3BaHe - - Apr. 1752
Ha nomna GARDENA

Paskauerte - B@ B®

KOHEKTOpa 3a MapKyu
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3.2.1 MoHTupainTe mapkyyda ¢ @ 38 mm [cur. 3a
- 5a]
1. PaskaueTte KOHeKTopa 3a MapKy4 B MOSIOKeHne

2. 3aBuiiTe KOHEKTOpa 3a
mapkyd @) no YacoBHUKOBaTa CTpenKa B
KkonaHosuA cbeauHuTen @.

3. MocTageTe ¢ 6ytarHe mapkyya @ Bbpxy
KOHekTopa 3a Mapkyy (4.

4. dyikenpaitte mapkyya @ cbe ckobarta 3a MapKyu
GARDENA (®.

3.2.2 MoHTupaitTe mapky4da ¢ @ 25 mm [¢wur. 3b

- 5b]

1. 3aBunTe KOHeKTopa 3a
mapkyd (@) no YacoBHUKOBaTa CTpenKa B
KonAHoBUA cheanHuTen @.

2. MocTageTe ¢ 6ytaHe mapkyya ® Bbpxy
KOHekTopa 3a Mapky4 ().

3. dukenpaiite mapkyda ® cbe ckobaTa 3a Mapky
GARDENA ®.

3.2.3 MoHTupaiTe Mapky4ya CbC cucTemara 3a

BkntouBaHe (@ 19 mm) [¢ur. 3c - 5¢]

3a cBbp3BaHe Ha Mapky4 CbC cucTemara 3a

BktouBaHe GARDENA n3nongeanTe kKoMnnekTa 3a

cBbp3BaHe kbM nomna GARDENA, apt. 1752.

1. PaskaueTe KoHekTopa 3a Mapkyy @ B
nonoxenwe ().

2. BaBuiiTe KOHeKTopa 3a
mapkyy @) no YacoBHUKOBaTa CTpenKa B
konAHosuA cbeanHuTen @.

3. Baswitte KoHekTopa 3a kpaH @) BbPXy BUHTOBOTO
cveamterne @

4. MocTageTe ¢ 6ytaHe Mapkyya ©), kato noctasute
yuacTbka ot Mapkyy 3) Bbpxy KOHekTopa 3a
mapkyy @.

4. OGCJTY)XXBAHE

OMACHOCT!

Puck oT HapaHfABaHe.
PycK OT HapaHABaHe Mpu HEBOSIHO cTapTpaHe
Ha NpoaykTa.
—> PaskaveTe NpodyKTa OT 3axpaHBaHeTo,

npeaun ga ro CcriyCHeTe BbB BoAaTta.

4.1 HacTtpoiiBaHe Ha nomnaTa

—> l3bepeTe paBHO MACTO 3a MOHTaXK, 3a Aa ce
npeaoTBpat NpeobpbllaHe Ha nomnara.

—> YBepeTe ce, Ye BCMyKaTeH1Te OTBOPU Ha
CcMyKaTesnHata neta He ca Hamb/HO UK
YacTUYHO BI0KMpPaHN OT 3aMbpPCABAHKIA.

—> Koraro nanonasarte nomnara B nayBHu1 6acenHu
¢ obnnuoBBYHa ocHoBa (Hanp. 6acenHn 3a
rpebaHe), nocTaBeTe notonAemMara nomna Bbpxy
noBAMrHara NoBbPXHOCT, 3a Ja He 3aCMyKBa
obnunuoBkara.

—> Korarto nanonsaeare nomnara B e3epo, fA
nocTaBeTe HanpuMep Bbpxy Tyxna.
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- 3a fa ce U3nomnea BoAa, M3XOAHUAT OTBOP
3a BoAa/KpaAT Ha mapkydya TpAbea fa 6bae
pPa3MoNOXEH MO-HMUCKO OT MakCUMasHUA Hanop
Ha noJasaHe Ha nomnara.

—> 3a ga nopobpute KanaumTeta Ha nofgaBaHe,
noBAMIHETE NMoMnarta 1 ce yBepeTe, Ye
BXOAHWAT OTBOP 3a BOAA € SIECHO [OCTbMEH.

4.2 MocTuraHe Ha onTUManeH

KanaumTeT Ha U3rnomneaHe

—> WUsbepeTe MapKy4 ¢ Bb3MOXHO Hal-ronemusa
AvameTbp oT 38 mm (1 1/2").

—> PenoBHO NpoBepABarTe fanu nomnara e
obegonaceHa v pa3nonoxeHa XOpU3oHTaIHo.

= [poBepABariTe peAoBHO AanN NOMIaBbYHUAT
NpeBKtoYBaTEN MOXeE [ia ce ABWXIM CBOOOAHO.

—> KonkoTo no-maska e BUCoUMHaTa, KoATo
13nomMnBaHara Te4HOCT TpAbBa fa Npeosonee,
TOJIKOBA MO-TONAM € KanaumTeTsT Ha
1N3MoMMBaHe.

4.3 UsnomnBaHe Ha Boga

AKO momnara He MOXe [ia Ce CrycHe C nomMoLuTa

Ha pbkoxBaTKara, TA BMHaru TpAbea Ja ce crnycka

C NMoMOLLTa Ha Bbe. 3aKpeneTe BBKETO KbM

pbKOXBaTkarta Ha nomnara. 3a MyHuMmanHara

ObnboYMHa Ha noTanAHe Nno Bpeme Ha nyckaHe

B ekcnnoarauma smxkre 8. TEXHNYECKUN

XAPAKTEPUCTUKN.

[Mpwn 3anvBaHe B 6130CT A0 MUHUMAIHOTO

HMBO Ha BoZaTa Mo Bpeme Ha BbBexJaHe B

ekcnnoatauma NpoLecHT Ha 3a/IMBaHETO MOXe Ja

OTHEMe MoBeYe Bpeme.

Babenexka: Tazy nomna e obopyasaHa ¢

06e3Bb3ayWNTENEH KanaH, KOMTO OTCTpaHABa

Bb3AyLIHaTa BbarnasHuLa B nomnara. B

3aBMCUMOCT OT (PyHKLIMATA, OT CTpaHaTa Ha

Kopnyca Moxe Aa n3teye Masnko KoIM4ecTBo BoAa.

4.3.1 CtapTupaHe Ha nomnara

1. MNoToneTte nomnara.

2. CBbpKeTE MoMnara KbM N3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe.
lpenynpexaenne! lNomnara Moxxe Aa ce
craptvpa He3abaBHO B 3aBUCUMOCT OT
HacTpowvikata Ha roriasbyHUA MPEeBKIYBATES].

4.3.2 ABTOMaTu4yHa paboTta c nonnaebyeH

npeekntousarten [¢ur. O1]

3a 6egonacHa pabota nonnasb4HUAT

npeskntousaren (&) TpAabsa Aa MOXe Aa ce ABMKM

cBOOOAHO OKOJIO MomMnara.

3agaBaHe Ha BUCOUMHATa Ha BKJIlOUBaHe U
U3KJloUBaHe

MakcumanHara BUCOYMHa Ha BKIKOYBAHE U

MUHUMasIHaTa BUCOUMHA Ha U3KtoUBaHe (BUkTe 8.

TEXHWYECKI XAPAKTEPUCTVIKW) morat na

ce perynupar, Kato kabensT Ha NMoniaBbYHmA

npesktoysaren (8) ce 3axBaHe cbc ckoba KbM

(urKcaTopa Ha nornnaebyHuA npesknoysaten (©.



¢ KOfKOTO NO-KbC € KabemsT Mexay nonfasbyHnA
npeskntoysaren (&) n rkcatopa Ha
nonnassuHNA npeskiiousaten (9, Tonkosa no-
HUcKa We 6bae BUCOoYMHaTa Ha BK/IOYBaHe 1
TOMKOBA MO-BMCOKa Liie 6be BUcoYMHaTa Ha
N3KItOYBaHE.

1. MocTaseTe ¢ byTaHe kabena (0 Ha nonnasbYHNA
npesktoyuBaten (8) B oTBopa Ha gukcatopa Ha
nonnastyHuA npeskiousaren @.

2. [MpoBepeTe gann nomnara ce U3kouBa
aBTOMaTUYHO.

A NPEAYNPEXOEHUE!

—> 3a fa ce rapaHTvpa, Y€ nonaaBbYHUAT
NpeBKJIKoYBaTeN MOXe Aa ce BK/IoYBa
1N U3KIIKOYUBA, Ob/HKMHATa Ha Kabena
MeXay MoryiaBbYHUA NPeBKItoYBaTEN
1 hrkcaTopa Ha NonnaBbYHNA
npeBkJtoyBaten Tpabea ga 6bae Hau-
mvanko 10 cm.

4.3.3 PbyHa pabota 6e3 nonnaebyeH
npeskntouBarten [¢ur. 02]

Momnarta npoabmkaea Aa paboTu B NocToAHEH

pexum Ha paboTa, Tbil KaTo NonNaBbYHUAT

NpeBKnoYBaTen e WyHTUpaH.

1. MNocTtaseTe ¢ byTaHe NonnaBbYHMA
npeskniousaren (® Bbpxy hrkcatopa Ha
nonnastuHWA npeskiousaten B, kato Kabemst
€ Haco4eH Hadony.

2. [NocTtaBeTe nomnara B CTabuiHO MOSIOXKEHVE BbB
Boaara.

3. CebpxeTe nomnara KbM N3TOUHMKa Ha
3axpaHBaHe.

Mpenynpexaenue! [lovnara ce craprmpa
HeszabaBHO.

[Momnara we paboTy B MOCTOAHEH PEXMM Ha

pabota, 6e3 ga e 3awmrteHa ot paboTta Ha Cyxo,

nopagmn WyHTnpaHma nonnasbyeH npesktoYBaTes.

3a pa ce nsberHe nospeaa, NPUYNHEHN
oT paboTata Ha Ccyxo, paboteTe camo nof,
HabntoaeHve.

MWHVYMaNHOTO HMBO Ha OcTaTbyHaTa BoAa (BMKTe 8.

TEXHNYECKIN XAPAKTEPUCTWKI) ce noctura
camo npuv pbYHa pabora.

5. TEXHUYECKO OBCJ1Y)XXBAHE

NPEAYNPEXXOEHUE!

Puck ot HapaHABaHe.
Puck ot HapaHABaHe rnpu HeBOJIHO CTapTupaHe
Ha npoayKTa.
—> PagkadeTe NpoaykTa OT 3axpaHBaHETO
npeav N3BbpLUBaHe Ha obcyKBaHe Ha
CbLUMA.

5.1 MounctBaHe Ha nomnara

—> He v3nonaeante BogHa CTpyA 3a NoYncTeaHe
Ha npoaykTa.

—> He nouncTBante ¢ XMMuKanu, BKIKOYUTENTHO
¢ 6eH31H 1K pasteopuTenn. Te morar ga
noBpPeaAT BaXXHW NNacTMacoBM YacTu.

—> [louncreTe NOBBPXHOCTTA HA MOMMara C BAaxHa
Kbpra nav meka vetka.

5.2 NMpomuBaHe Ha nomnara

Cnef n3nomnBeaHe Ha BoAa, Cbabpxalla Xiop,

noYncTBalLL, Npenapar Uan CUIHO 3aMbpceHa BoAa,

nomnara TpAbea Aa ce npomMue.

1. MianomnBanTe xnagka soga (makc. 35°C),
eBeHTYyasIHO ¢ fobaBka Ha Jlek MoYnCTBaLL
npenapar (Hanp. TeYHOCT 3a MUEHE Ha CbAO0BE),
[l0KaTo N3nomMnBaHara Boga cTaHe yucra.

2. NI3xBbpneTe octarbLyTe B CbOTBETCTBUE C
NPUAOKMMNTE MECTHU perfameHTy 3a onasBaHe
Ha oKofHata cpefa.

5.3 MouncTBaHe Ha cmyKaTenHara neta

u poTopa
5.3.1 lemOHTUpaHe Ha cMyKaTenHaTa neta
[cour. M1]

1. PasBwiite 5-Te BuHTa Phillips @ 1 otcTpaHeTe
kanaxa @).

2. PasBuiite 4-te BuHTa Phillips @.

3. ViagbpnawTe cmykatenHarta neta (4 ot nomnara.

5.3.2 OTcTpaHABaHe Ha CMyKaTenHara nera,

apTt. 9017 [dumr. M2]

1. PasBwiite 4-Te BuHTa Phillips (.

2. VizobpnanTte cmykatenHata neta (6) ot nomnara.

5.3.3 MNouucreaxe, apt. 9016/9017

1. Mouncrete cmykatenHara neta /. "
potopa @.

ToBa TexHn4Yecko obcyxBaHe He BoAM A0
oTraaaHe Ha rapaHumAara.

2. MNouncTteTte ynabTHEHNETO BHUMaTENHO, 3a Aa
npenoTBpaTuTe noBpeaa 1 Te4oBe.

= [aneHo noBpeaeHo ynnsTHeHne TpAbea fa ce

CMEHU.
3. MoHTupawTe oTHOBO Nomnara B obpateH pen,.

6. CbXPAHEHUE

= [MpoaykTsT TpAbGBa Aa ce CbxpaHABa Ha MACTO,
KOeTO e n3BbH obcera Ha Aeua.

3a ocTaBAHe 3a CbXpaHeHue:

1. PagkaueTe rpagmHckara nomna ot
3axpaHBaHeTo.

2. Mouwnctete nomnara (Buxre 5. TEXHUNYECKO
OBCITY>KBAHE).

3. CbxpaHABanTe nomnara Ha Cyxo, MOKPUTO u
3allMTeHO OT 06pasdyBaHe Ha CKPEX MACTO.
[Momnara He e ycTon4ymBa Ha cKpex!
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7. OTCTPAHABAHE HA Npobnem BepoaTtHa Pewenne
HOBPEHM npnynHa
Momnara He 3aWnTHIAT —> Ocrasete nomnara aa
NPEAYNPEXOEHUE! crapTUpawm  npescead e ouranm.
Cnupa BHE3anHo  3a TepMUYHO
L LRI 1o Bpeme Ha npeToBapBaHe e - qurgg;ﬁm 0780
Puck ot HapaHABaHe Npy HEBOJIHO CTapTUpaHe pabota WBKITIOWAN NIoMMaTa Y p.

Ha MpoadyKTa.

—> PagkadeTe npoaykTa OT 3axpaHBaHETO
npeav oTCTpaHABaHe Ha HEU3MPAaBHOCTA
Mo ChlUyA.

7.1 Tabnuua Ha rpewKkuTe

Mpobnem BepoAtHa Pewetue

npunyuHa

Momnara pabotn, Bb3ayxut He Moxe —> OTBOpETE
HO He U3NOMNBA  [1a U3N1e3e, Tbil KATO  HArHeTarenHara nuHuA
BoAa HarHeTatenHara (Hanp. cnupareneH
NNHWA € 3aTBOPEHA.  KnanaH, noaasalwm
(Bb3MOXHO € ia MMa  YCTPOIACTBa).
nperbHaT Mapkyy 3a
HanAraxe).

Bbaayxst He Moxe  —> ocTaBeTe KonAHOBUA

[a nsnese enemeHT (2) Taka,

(BuxTe "PeleHune, e U3XOAHNAT OTBOP

onuma 1"). "N3X00" na e
HacoueH Harope noa
BB Mexay 45°
1n90°.

Bb3ayxst He Moxe  —> V3kntovete

[ uanese 3axpaHBaLLyA WHyp oT
(BuxTe "Pelenne, KOHTaKTa 11 M3vaKaiite
onuua 2"). npubAn. 5 cekyHan.

—> Bksitouete 0THOBO
3aXpaHBaLLyA WHYP B
KOHTaKTa.

—> [losTOpETe
[NeliCTBINETO, aKo €
Heobxoamnmo.

- Vlzuaxaiite
npn6n. 60 cekyHan,
[0KaTo noMnara ce
06e3Bb3MyLN cama
(ako e Heobxoanmo,
U3KIHOYETE/BKIHOYETE).

BbanywHa
Bb3INIaBHMLA B
CMyKarTenHara nera.

CmykatenHuat oteop—> Mouuctete

O6bpHeTe BHUMaHVE
Ha MakcumanHara
Temneparypa Ha

nopaau nperpasatxe.

cpenara (35°C).
lMomnara HAma = [posepeTe
3axpaHBaHe. npeanasuTenute

1 eNeKTPUYECKNTE

KOHEKTOPI.
RCD —> Pagkauete nomnara
npeBKouBaTENAT 0T 3aXpaHBaHETO 1 ce

ce e 3azeiicTean
(ocTaTbyeH TOK).

CBBLPXETE CbC CEpBU3
Ha GARDENA.

MNomnata pa6otn, CmykarenHuAT otBop—> MoumcTere

HO AebuTLT e bnoknpaH CMyKaTenHuA 0TBOp
BHE3anHo CbC CTPYA BOJA.
Hamansasa
Mapkyysr e —> OtcTpaHete
OnoKkMpaH ONOKMPaHeTo B
MapKyya.
Mapkyywr e = [lonoxeTe Mapkyua,
nperbHar Karo BHMMaBate fa

HAMa nperbBaHnA.

SABENEXKA: 3a apyrv nospeau

Ce CBbPXETE C LIeHTbpa 3a CEPBUSHO
obenyxsaHe Ha GARDENA.

PemoHTuTE TpAGBa Aa 6baaTt M3BbPLIBAHM
camo OT LieHTPOBE 3a CepBU3HO 06CyKBaHe
Ha GARDENA vnn oT cneuvanuaupaHm
annbpu, onobperHn o GARDENA.

8. TEXHUYECKU
XAPAKTEPUCTUKU

MotonAaema nomna Eaunuua CroitHoct  CroitHocT

(apt. 09016) (apt. 09017)

e 6nokupaH CMyKaTEfHUA 0TBOP
CbC CTPYA BOAA.

Mapkyyst e —> OtcTpaHeTe

6nokupaH 6noKkupaHeTo B

Mapkyua.

Potopbt e 6nokupan = Mouunctete
CMyKaTenHara neta u
potopa.

—> [otonere nomnara no-
[1bNn60oKo.

HuBo Ha Bopara
104 MUHAMAHOTO
HIBO MO BpEME
Ha MyCKaHeTo B
eKcnnoaraunsa.
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Homunanna mownoct W 550 550
MpexoBo Hanpexenne V (AC)  220-240 220 -240
MpexoBa uecTota Hz 50 50

Makc. Kanauuter Ha I/h 20 000 20 000
nopasaHe

Makc. HanArane bar 09 09
MakKc. Hanop Hanomna M 9 9

Makc. abnbounHa Ha m 7 7
noranaxe

MwuH./MaKc. BUCOUMHA HA MM 265/ 500 340/ 440
BK/IOYBaHe

MuH./maKc. BUCOUNHA Ha mm 105/200 130/175
M3KJII0uBaHe

HuBo Ha ocTaHanara Bogamm 1 35




MoTonaema nomna Eaunuua CroitHoct  CroiiHoCT
(apr. 09016) (apt. 09017)

MpbcHa Boaa ¢ Make.  mm 5 35
pasmep Ha yacTuuuTe

cs Ponorné ¢erpadlo na Cistou
vodu / ponorné cerpadlo
na znecisténou vodu

MuHUManHo HUBO HA mm 10 45 Pivodni navod k pouzivani
BOJaTa no Bpeme Ha . .
nyckaHe B eKcrioarauus 1. BEZPECNOSTNI POKYNY . ............ 27
(npuon.) 2. INFORMACE O PRODUKTU ... ......... 29
3axpaHsauy kaben m 10 10 3. MONTAZ. ... 29
Terno 6e3 kabena kg 3.75 3.95 4. QBSEUHA """""""""""""" 30
(npu6a.) 5. UDRZBA. . .. 31
Makc. Temneparypa Ha °C 35 35 6. §K|:ADQVANI Tt 31
cpepara 7. RESENIPROBLEMU. . ................ 31
8. TECHNICKEUDAJE .................. 32
9. GKSESOAPM/PEsEPBHM 9. PRISLUSENSTVI/ NAHRADNIDILY ... ... 32
10.SERVIS. . . 32
Ckoba 3a Mapkyy 3 wapky ¢ Apr. 7193 T1TLUKVIDACE ..o 32
GARDENA 025 mm (1")
Ckoba 3a MapKyy 3a MapKyuu ¢ Apr. 7195 A Tento vyrobek nesmi pouzivat déti ani osoby
GARDENA 038 mm (11/2") o \ s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo men-
Komnnekr 3a 3a mapkyun ¢ Apr. 1752 . télnfmivgchopnostmi rlgbq § nedostateénymi .
CcBbp3BaHe Ha nomna 0 19 mm (3/4"). zkuSenostmi €i znalostmi. Déti si s produktem nesmé;i
GARDENA hrét. Cisténi a uZivatelskou Udrzbu nesmi provadét
KoHeKTop 3a KpaH BrtounTenHo Apr. 2802 déti. Doporucujeme, aby vyrobek pouzivali pouze

YuacTuk oT mapkyy ~ KOHEKTOD 3aKpanu ppr, 2817
YUaCTBK OT MapKyu.

KomnnekT nnocku [nocbKk Mapkyy Aprt. 5005
mapkyun GARDENA 038 mm (11/2",

nbnxuHa 10 m,

BKIIOUNTENHO

cKobara 3a Mapkyy.

10. CEPBU3

AKTyaJ'IHaTa I/IHCbOpMaLJ,I/IF! 3a KOHTaKT C HawwnA
LeHTBP 3a CepBM3HO 06CNY)KBAHE MOXETE Aa
HamMepuTe OHNanH Ha agpec: www.gardena.comy/
contact

11. USXBBPJIAHE

11.1 UsxBbpnaHe Ha NpoAyKTa
(B cvorBeTcTBUE ¢ [Anpektusa 2012/19/EC)

[MpooyKTsT He TpAGBA Aa ce N3XBbpiaA
3aeHO C 0B6MKHOBEHWTE BUTOBK
otnagbun. Ton TpAGBa Aa ce N3XBbPA B

CbOTBETCTBME C MECTHUTE pernamMmeHT 3a
onaseaHe Ha OoKonHarta cpena.

mladi lidé ve véku 16 let a starsi, pokud byli pouceni
0 bezpecném pouzivani vyrobku a porozuméli véem
rizikim spojenym s jeho pouzivanim.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.2 Obecné bezpecénostni pokyny

—> Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte
navod k pouzivani a uschovejte jej pro budouct
pouziti.

1.3 Elektricka bezpecénost

VAROVANI!

Uraz elektrickym proudem

Nebezpedi poranéni elektrickym proudem.

—> Vlyrobek se musi pouZivat s napajenim
prostrednictvim proudového chranic¢e
(RCD) s jmenovitym vypinacim proudem
maximalné 30 mA. Pokud se aktivoval pro-
udovy chrani¢ (RCD), obratte se na servis
GARDENA.
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VAROVANI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
—> Pred provadénim servisu nebo vymenou
diléi vyrobek odpojte od elektricke sité.
Pri téchto ¢innostech musi byt elektricka
zasuvka ve vasem zorném poli.

Bezpecné pracovni postupy

—> Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.

- Cerpadlo se nesmi pouzivat, pokud jsou ve
vode lidé.

- Znedisténi kapaliny mize byt zplsobeno unika-
jicimi mazivy.

—> Udrzujte ostatni osoby v bezpecné vzdalenosti
od vody.

- Cerpadlo provozuite pouze s pravouhlou spoj-
kou.

1.3.1 Tepelny jisti¢

V pfipadé pretizeni se erpadlo vypne integrova-

nou tepelnou ochranou motoru. Po dostateéném

vychladnuti motoru je ¢erpadlo opét pfipraveno

k provozu.

1.4 Doplrikové bezpeénostni pokyny

1.4.1 Zamyslené pouziti

Ponormné ¢cerpadlo GARDENA je uréeno k Cerpani

vody v soukromych domech a zahradach.

To zahrnuje odvodnéni v pripadé zaplaven,

Cerpani kolem a z nadrzi a soukromych mist-

nosti, jako jsou napfiklad sklepy, Gerpani vody ze

studni, Sachet a vsakovacich jimek, odvodnéni

lodi a jachet a Eerpani chlorované vody. Vyrobek

je rovnéz uréen k docasnému provzdusnovani

a cirkulaci vody. Vyrobek neni uréen k zavlazova-

ni.

1) Pouziti pfi zaplaveni

\/yrobek je navrzen tak, aby pfi pomalém stoupa-

ni vody zabranil zaplaveni a vysoké vode. Vyro-

bek neni urcen k pouZiti jako jediny ochranny

prostredek proti zaplaveni. Vyrobek neni ur¢en

k zajisténi ochrany v pripadé nahlého, extrémniho

zaplavent; viz ¢ast 2.2 Omezeni Cerpaci kapacity

Vv pfipadée extrémniho zaplaven.

2) Cerpané kapaliny:

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Necerpejte slanou vodu,
korozivni, vysoce horlavé nebo vybusné latky
(napt. benzin, petrolej, redidla k fedéni nitroceluld-
zovych natérovych hmot), oleje, palivovy olej nebo
potraviny.

Ponormné &erpadlo GARDENA je uréeno pouze
k Gerpani vody.
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Cerpadio je piné ponorné (vodotésné
zapouzdreni) a musi byt ponofeno do vody (max.
hloubka ponoru viz &ast 8. TECHNICKE UDAJE).
Vyrobek je vhodny k Cerpani nasledujicich kapa-
lin:

Ponorné ¢erpadlo na ¢istou vodu: Cista

az mirné znecisténa voda s max. primérem
necistot 5 mm.

Ponorné ¢erpadlo na znecisténou

vodu: znecisténd voda s max. primérem
necistot 35 mm.

3) Doba provozu

Vyrobek neni vhodny pro nepretrzité Serpani

S nepretrzitym provozem motoru (nepretrzita
cirkulace).

1.4.2 DalSi pokyny tykajici se elektrické
bezpecnosti:

NEBEZPECI!

Riziko srdec¢ni zastavy!
Tento vyrobek generuje béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto elektromagnetické pole
muze ovlivnit fungovani aktivnich nebo pasivnich
lékarskych pristrojd (napt. kardiostimulatord),
coz muze mit za nasledek vazna nebo smrtelna
zranéni.
—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte
se svym lékarem a s vyrobcem implantova-
ného pristroje.

1.4.3 Bezpecna manipulace s kabely

1) ProdluZovaci kabel

Pri pouziti prodiuzovacich kabell musi kabely
odpovidat minimalnim prarezém uvedenym

v nasleduiici tabulce:

Napéti Délka kabelu Priifez
220-240 V/50 Hz az20m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Elektricka zastrcka

VAROVANI!

Uraz elektrickym proudem.

Pokud je sitova zastréka odfiznuta, mize vihkost

vniknout do elektrické oblasti sitovym kabelem

a zpasobit zkrat.

—> Sitovou zastrcku nikdy neodrezaveijte (napr.
abyste ji vedli skrze zed). Nevytahujte
zastréku ze sitové zasuvky za kabel, ale
za pouzdro zastrcky. Pokud je kabel pro
pripojenti k elektrické siti tohoto vyrobku
poskozeny, musf jej vymeénit vyrobce, jeho
zakaznicky servisni tym nebo obdobné
kvalifikovana osoba, aby se predeslo
nebezpedi.

—> Sitové zastréky a spojky musi byt chranény pred
vodou.



- Zajistéte, aby elektrické konektory byly nainsta-
lovany v misté chranéném proti zaplaveni.

—> Sitovou zastréku a kabel pro pripojeni k elektri-
cke siti chrante pred teplem, olejem a ostrymi
hranami.

—> Zkontrolujte sitové napeéti. Informace na typovém
Stitku musi odpovidat Gdajim na zdroji napéjeni.

—>Nez Cerpadlo ponofite do jezirka i bazénu
nebo se dotkne povrchu vody, je nezbytné
odpojit sitovou zastréku. Cerpadlo se nesmi
pouzivat, pokud jsou ve vode lidé.

—> K pfipevnéni nebo prepravé Cerpadla se nesmi
pouzivat kabel pro pfipojeni k elektricke siti.

—> K ponoru nebo vytazeni a zajisténi Cerpadla je
nutné pouzit upevnovaci lano.

- Pravidelné kontrolujte pfipojovaci kabel.

- Pred pouzitim vzdy provedte vizualni kontrolu
Cerpadla (zejména kabelu pro pfipojeni k elektri-
ckeé siti a sitfové zastrcky).

—> Poskozené Cerpadlo se nesmi pouzivat.

—>V pripadé poskozeni nechte cerpadlo zkontrolo-
vat v servisu GARDENA.

—>Montazni pokyny: Ru¢né utédhnéte vSechny
Srouby.

—> Pred pouzitim po provedeni Udrzby se uijistéte,
Ze jsou vSechny dily utazené.

= Pfi pouzivani nasich Cerpadel s generatorem je
tfeba dodrzovat varovani vyrobce generatoru.

1.4.4 Osobni bezpeénost

= Dodrzujte minimalni hladinu vody podle specifi-
kaci Cerpadla.

—> Nenechavejte Cerpadlo bézet déle nez 10 minut
proti uzaviené tlakové strané.

- Pisek a jiné abrazivni materialy zpdsobuiji rych-
lejsi opotrebeni a nizsi vykon Cerpadla.

—> Béhem provozu nesmi byt hadice odpojena.

—> Pred opravou poruch nechte ¢erpadlo vychlad-
nout.

2.INFORMACE O PRODUKTU

2.1 Popis vyrobku

2.2 Omezeni ¢erpaci kapacity v pripadé
extrémniho zaplaveni
Upozornujeme, Ze pouZiti ponornych cerpadel
GARDENA v pfipadé silného zaplaveni nenahrazuje
pouziti speciélnich protipovodnovych opatrent.
V pfipadé extrémniho a nahlého zaplaveni nebo
vysoké hladiny vody mize mnoZzstvi vody vstupuijici
do systému prekrocit Cerpaci kapacitu. V takovych
pripadech ¢erpadlo nemdze Cerpat pritékajici vodu
dostate¢né rychle, aby se zabranilo zaplaveni. To plati
zejména v situacich, kdy velké objemy vody vniknou
do sklept nebo obytnych prostor v kratké dobé.

—> Pokud se objevi varovani pred povodnémi nebo
existuje riziko vysoké hladiny vody, vyhledejte
odbornou radu a v pfipadé potfeby provedte dalsi
opatreni k ochrané svého majetku.

- Zajistéte, aby se ¢erpadlo nemohlo ucpat plovou-
cimi neCistotami.

—> Pravidelné kontrolujte bezpecnost zdroje napajent.

3. MONTAZ
NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
Pri neimysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpedi
Urazu.
—> Pred zahajenim instalace vyrobku jej odpoj-
te od zdroje napajent.

3.1 Montaz pravouhlé spojky [obr. 1]

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni!
Nebezpeci porezani v disledku kontaktu
s obéznym kolem.
—> Cerpadlo provozujte pouze s pravouhlou
spojkou.

- Nasroubuite pravothlou spojku @) po sméru hodi-
novych ruciéek do &erpadla @ az nadoraz.

—> Pokud hadici pokladate vodorovné, odSroubujte
pravouhlou spojku @) proti sméru hodinovych
rucic¢ek az o polovinu otacky.

3.2 Montaz hadice

Chcete-li dosahnout nejlepsiho mozného Cerpaného

‘% Hadicova svorka
@ Ponomé erpadio ® . 7195 objemu, vyberte hadici s nejvétsim moznym
o Sroubeni prdmeérem hadice 38 mm (1 1/2").
@ Pravouhld spojka @ .v. 2802) Doporucujeme nepouzivat hadici s pramérem mensim
— nez 19 mm (3/4"), jinak se snizi Cerpany objem.
@ Hadicovy nastavec @ Hadice
(€. v. 2817) 038 mm(11/2" Priimér hadice @38mm 025mm ©@19mm
Hadice (112" (1" (3/4")
@ Hadicorj konektor ® g25mm( Gerpany objem Vysoky  Stiedni  Maly
® Hadicova svorka ® Hadice Hadicova svorka C.v.7195 C.v.7193 -
(€. v. 7193) @ 19 mm (3/4") GARDENA
Polozky @, ®), ®, @, @, ®, © nejsou soucdsti dodévky. Pripojovaci sada pro - - 0bj.¢. 1752
cerpadla GARDENA
Odpojte - vV vV
hadicovy konektor. © ©
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3.2.1 Montaz hadice s @ 38 mm [obr. 3a-5a]

1. Odpojte hadicovy konektor v pozici @.

2. Nasgroubujte hadicovy konektor @ po sméru hodi-
novych rugidek do pravouhlé spojky @.

3. Zatlagte hadici @ na hadicovy konektor @).

4. Zajistéte hadici @ pomoci hadicové svorky
GARDENA (®.

3.2.2 Montaz hadice s @ 25 mm [obr. 3b-5b]

1. Nasroubujte hadicovy konektor @ po sméru hodi-
nowych rugiéek do pravouhlé spojky @.

2. Zatlagte hadici ® na hadicovy konektor @.

3. Zajistéte hadici ® pomoci hadicové svorky
GARDENA ®.

3.2.3 Montaz hadice pomoci zasunovaciho sys-

tému (9 19 mm) [obr. 3c-5c]

Chcete-li pripojit hadici pomoci zasunovaciho systé-

mu GARDENA, pouzijte sadu pro pfipojeni Cerpadla

GARDENA ¢. v. 1752.

1. Odpojte hadicovy konektor @ v pozici (®.

2. Naroubuijte hadicovy konektor @ po sméru hodi-
nowvych rugidek do pravouhlé spojky @.

3. Nasroubuijte roubeni @ na $roubovaci spojku @.

4. Zatlagte hadici ® s hadicovym néstavcem @ na
hadicovy konektor @.

4. OBSLUHA

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
Pri neumysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpedi
Urazu.
—> Pred spusténim vyrobku do vody odpojte
vyrobek od zdroje napajen.

4.1 Nastaveni ¢erpadla

—> Vyberte rovné misto instalace, aby nedoslo
k prevraceni Cerpadia.

—> Ujistéte se, Ze saci otvory na sacim podstavci nej-
sou zcela ani ¢astecné zablokovany necistotami.
PFi pouZiti Cerpadla v bazénech s mékkym dneny/
podloZkou (napf. v brouzdalistich) umistéte ponor-
né cerpadlo na vyvySeny povrch, aby nenasdlo
mekké dno/podlozku.

—> P¥i pouziti Cerpadla v jezirku jej napriklad umistéte
na cihlu.

—> Aby bylo mozné Cerpat vodu, musi byt vystup
vody / konec hadice umistén nize, nez je maximal-
ni Cerpaci vyska cerpadla.

—> Chcete-li zvysit Cerpany objem, umistéte Cerpadio
vySe a zajistéte, aby byl vstup vody snadno
pristupny.

4.2 Dosazeni optimalni ¢erpaci kapacity

—> Vyberte hadici s nejvétSim moznym
pramérem 38 mm (1 1/2").

—> Pravidelné kontrolujte, zda je ¢erpadlo bezpecné
a v roving.

—> Pravidelné kontrolujte, zda se plovakovy spinac
mUze volné pohybovat.
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- Cim menéi vyéku musf &erpand kapalina prekonat,
tim vySSi je Cerpaci kapacita.
4.3 Cerpani vody
Pokud ¢erpadlo nelze spustit pomoci rukojeti, musi
byt Gerpadlo vzdy spusténo pomoci lana. Pripevnéte
lano k rukojeti Cerpadla. Minimdlini hloubka ponoreni
béhem uvadéni do provozu viz &ast 8. TECHNICKE
UDAJE.
Pri pInéni v blizkosti minimalni hladiny vody béhem
uvadéni do provozu mize proces plnéni trvat déle.
Poznamka: Toto Cerpadlo je vybaveno
odvzdusniovacim ventilem, ktery odstrariuje veskeré
vzduchové polstare v Cerpadle. V zavislosti na funkci
mUize z boku skiiné unikat malé mnozstvi vody.

4.3.1 Spusténi ¢erpadla

1. Ponorte ¢erpadlo.

2. Pripojte Cerpadlo ke zdroji napajeni.
Varovéni! Cerpadlo se mize spustit okamzité
v zavislosti na nastaveni plovakového spinace.

4.3.2 Automaticky provoz s plovakovym

spinac¢em [obr. O1]

Pro bezpecény provoz musi byt plovakovy

spina¢ (8) schopen volné se pohybovat kolem

Cerpadla.

Nastaveni vysky zapnuti a vypnuti

Maximalni vysku zapnuti a minimalni vysku vypnuti

(viz &ast 8. TECHNICKE UDAJE) Ize nastavit upnutim

kabelu plovakového spinace (8) do aretace plovakové-

ho spinace (@.

« Cim je kabel mezi plovakovym spinacem @) a are-
taci plovakového spinace @ kratsi, tim je vyska
zapnuti mensi a vyska vypnuti vétsi.

1. Zatlacte kabel (10) plovakového spinace (8) do otvo-
ru v aretaci plovakového spinage @.

2. Zkontrolujte, zda se ¢erpadlo automaticky vypne.

A VAROVANI!

—> Aby bylo zajisténo, ze se plovakovy spinac
mUzZe zapnout a vypnout, musi byt délka
kabelu mezi plovakovym spinacem a areta-
ci plovakového spinace nejméné 10 cm.

4.3.3 Ruéni provoz bez plovakového spinace
[obr. O2]
Cerpadlo zlistava v nepietrzitém provozu, pro-
tozZe byl plovakovy spina¢ pfemostén.
1. Zatladte plovakovy spina¢ & na aretaci plovakoveé-
ho spinace ® kabelem smérem dolC.
2. Umistéte cerpadlo do stabilni polohy ve vodé.
3. Pripojte ¢erpadlo ke zdroji napajeni.
Varovani! Cerpadio se okamZité spusti.
Cerpadlo bude pracovat nepretrzité bez
bezpecnostniho mechanizmu proti chodu nasucho
v disledku pfemosténého plovakoveého spinace. Aby
nedoslo k poskozeni zplisobenému chodem nasucho,
provozujte vyrobek pouze pod dohledem.
Minimalni hladiny zbytkoveé vody (viz ¢ast 8. TECHNI-
CKE UDAJE) je dosazeno pouze pfi ruénim provozu.



5.UDRZBA

7. RESENi PROBLEMU

VAROVANI!

Nebezpeci poranéni.
Pfi neumysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpedi
Urazu.
—> Pred provadénim servisu vyrobku jej odpoj-
te od zdroje napdjeni.

VAROVANI!

Nebezpeci poranéni.
PFi neimysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpedi
Urazu.
—> Pred opravou poruch vyrobku jej odpojte
od zdroje napdjent.

5.1 Cisténi Gerpadia

—> Nedistéte vyrobek proudem vody.

—> Nedistéte vyrobek pomoci chemikalii s obsahem
benzinu a rozpoustédel. Takoveé latky mohou
poskodit ddlezité plastove dily.

=> Povrch Cerpadla Cistéte vihkym hadiikem nebo
mékkym kartackem.

5.2 Vyplachovani ¢erpadla

Po ¢erpani vody obsahuijici chlér &i Cistici prostredek

nebo silné znecisténé vody je nutné cerpadlo pro-

plachnout.

1. Nacerpejte vlaznou vodu (max. 35 °C) s pfidavkem
jemné Cistici kapaliny (napf. myciho prostiedku),
dokud nebude Eerpana voda Cista.

2. Zbytky zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi
predpisy pro ochranu Zivotniho prostredi.

5.3 Cisténi saciho podstavce

a obézného kola

5.3.1 Demontaz saciho podstavce [obr. M1]

1. VySroubuijte 5 roubtl Phillips @ a sejméte kryt @.

2. Odsroubuite 4 grouby Phillips @.

3. VWytédhnéte saci podstavec (4) z Eerpadla.

5.3.2 Demontaz saciho podstavce,

€. v. 9017 [obr. M2]

1. Odsroubujte 4 $rouby Phillips ).

2. Vlytahnéte saci podstavec (6) z Cerpadia.

5.3.3 Cisténi, &. v. 9016/9017

1. Ocistéte saci podstavec @)/ a obézné kolo (.
Tato udrzba nezrusi platnost zaruky.

2. Peclivé vycistéte tésnéni (8 pro prevenci poskozeni
a uniku.

—> Poskozené tésneni je nutné vymenit.

3. Znovu nainstalujte ¢erpadlo v opa¢ném poradi.

6. SKLADOVANI

=> Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah deti.

Uskladnéni:

1. Odpojte zahradni ¢erpadlo od zdroje napajent.

2. Vycistéte Serpadio (viz &ast 5. UDRZBA).

3. Skladujte ¢erpadlo na suchém a zakrytém misté
chranéném proti mrazu. Cerpadio neni odolné proti
mrazu.

7.1 Tabulka chyb

Problém Mozna pficina Naprava

Cerpadlo bézi, ale Vzduch nem(ze uni- = Oteviete tiakové vedeni

necerpa vodu. kat, protoZe tlakové (napr. uzaviraci ventil,
vedeni je uzaviené. privodni zafizeni).
(Tlakova hadice
miiZe byt zalomend
nebo prekroucend.)
Vzduch nemiize = Umistéte pravouhlou
unikat spojku (@) vystupem
(viz Naprava, ,OUT* smérem nahoru
moznost 1). pod dhlem 45° a7 90°.
Vzduch nemiize —> Odpojte napéjeci
unikat kabel a pockejte
(vizvNa’prava, pfiblizné 5 sekund.
moznost 2). -> Zapojte napajeci kabel
Zpét.
—> V piipadé potfeby pos-
tup opakujte.
Vzduchovy polstaf = Pockejte
v sacim podstavci. priblizné 60 sekund,
dokud se ¢erpadlo
samo neodvzdusni
(v pfipadé poteby jej
vypnéte a zapnéte).
Saci otvor je ucpany. = VyCistéte saci otvor
proudem vody.
Hadice je ucpana.  —> Odstrante pricinu
zablokovani hadice.
Obézné kolo je zablo-—> VyCistéte saci podsta-
kované. vec a 0bézné kolo.
Hladina vody pod = Ponofte ¢erpadio
minimaini hladinou hloubgji.
béhem uvadéni do
provozu.
Cerpadlo se Tepelnélpojistka proti—> Nechte ¢erpadlo vych-

ladnout.

—> VyCistéte saci otvor.
Pamatujte, Ze maxi-
malni teplota vody
je35°C.

nespusti nebo se  pretizeni vypnula
cerpadlo z divodu
prehrati.

béhem provozu
nahle vypne.

Cerpadlo nema
Zadny vykon.

—> Zkontrolujte pojistky
a elektrické konektory.

Aktivoval se spinat  —> Odpojte cerpadlo

proudového chrénice  od zdroje napajeni

(zbytkovy proud). a obratte se na servis
GARDENA.

Cerpadlo bézi, ale Saci otvor je ucpany. => VyGistéte saci otvor
pl’l‘;l}pk se nahle proudem vody.
snizi.
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Problém Mozna pfi¢ina Naprava

—> Qdstranite pficinu
zablokovani hadice.

Hadice je ucpana.

Hadice je zalomend —> Polozte hadici a ujistéte
nebo zkroucena. se, Ze neni zalomend
nebo zkroucena.
POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim
obratte na servisni oddéleni GARDENA.
Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni
spoleénosti GARDENA nebo specializovani pro-
dejci schvaleni spole¢nosti GARDENA.

8. TECHNICKE UDAJE

Jednot- Hodnota Hodnota
ka (€. v.09016) (C.v.09017)

Ponorné cerpadlo

Jmenovity vykon w 550 550
Sitové napéti V(AC) 220-240 220-240
Sitova frekvence Hz 50 50
Maximalni ¢erpany objem I/h 20000 20 000
Max. tlak bar 09 09

Max. vytlacna vyska m 9 9

Max. hloubka ponoru m 7 7
Min./max. vySka zapnuti mm 265/500  340/440
Min./max. vy$ka vypnuti  mm 105/200 130/ 175
Ponorné cerpadio Jednot- Hodnota Hodnota

ka (6. v.09016) (c.v.09017)

Hladina zbytkové vody mm 1 35
ZneciSténavodasmax. mm 5 35
velikosti ¢astic

Minimalni hladinavody  mm 10 45
béhem uvadéni do provozu

(pfiblizné)

Napajeci kabel m 10 10
Hmotnost bez kabelu kg 3.75 3.95
(pfibl.)

Max. teplota média °C 35 35

9. PRISLUSENSTVi / NAHRADNI
DILY

Hadicova svorka Pro hadice €.v. 7193
GARDENA 50 25mm (1")

Hadicova svorka Pro hadice C.v.7195
GARDENA s 038 mm (11/2"

Pripojovaci sada pro  Pro hadice 0bj. é. 1752

cerpadla GARDENA s 019 mm (3/4").
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Sroubeni VEetng Sroubeni C. v. 2802
Hadicovy nastavec @ hadicového nas- €. v. 2817
tavee.
Sada plochych hadic  Ploch4 hadice €. v. 5005
GARDENA 038 mm (11/2"),
délka 10 m, vcetné
hadicové svorky.
10. SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni
naleznete online na adrese: www.gardena.com/con-
tact.

11. LIKVIDACE

11.1 Likvidace vyrobku
(v souladu se smérnici 2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu
s béZnym domacim odpadem. Musi byt

likvidovan podle platnych mistnich ekolo-
gickych predpis.

da Dykpumpe til rent vand /
Dykpumpe til urent vand

Original brugervejledning

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER .. ....... 32
2. OMPRODUKTET . ......... ...t 34
3. MONTERING ....................... 34
4, BETUENING ........... .. ... ot 35
5. VEDLIGEHOLDELSE.................. 36
6. OPBEVARING. ...................... 36
7. FEJLAFHJALPNING. ................. 36
8. TEKNISKEDATA. ....... .. ... ...t 37
9. TILBEHOR/RESERVEDELE............. 37
10.SERVICE. . ....... ... o 37
11.BORTSKAFFELSE ................... 37

Dette produkt ma ikke bruges af bern eller af

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller

mental evne eller manglende erfaring og viden.
Bern ma ikke fa lov at lege med produktet. Rengaering
og brugervedligeholdelse ma ikke udfares af bam. Vi
anbefaler, at produktet kun bruges af unge pa 16 ar
og derover, hvis de er blevet instrueret i sikker brug af
produktet og forstar de involverede risici.

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
1.1 Symboler pa produktet

- Lees brugervejledningen.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
—> Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem
for brug, og opbevar den til fremtidig reference.



1.3 Elektrisk sikkerhed

ADVARSEL!
Elektrisk stod

Fare for kveestelser pga. elektrisk stad.

—> Produktet skal modtage strem via en
fejlstremsafbryder (RCD) med en nominel
udlgsningsstrem pa hajst 30 mA. Kontakt
GARDENA Service, hvis fejlstramsafbryde-
ren (RCD) er udigst.

ADVARSEL!

Risiko for skader

Risiko for personskade som felge af elektrisk

strem.

—> Tag produktet ud af stikkontakten, far du
servicerer det eller udskifter dele. Nar du
ger det, skal stremudtaget veere inden for
dit synsfelt.

Sikker drift

- Vandtemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

- Pumpen ma ikke bruges, nar der er personer i
vandet.

= Forurening af vaesken kan skyldes leekkende
smaremidler.

—>Hold uvedkommende veek fra vandet.

= Betjen kun pumpen med vinkelforskruningen.

1.3.1 Termisk afbryder

| tilfeelde af overbelastning slukkes pumpen af

den indbyggede termiske motorbeskyttelse. Nar

motoren er kalet tilstraekkeligt ned, er pumpen

klar til drift igen.

1.4 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.4.1 Anvendelsesformal

GARDENA-dykpumpen er designet til pumpning

af vand i private husholdninger og haver.

Dette omfatter dreening i tilfeelde af oversvemmel-

se, pumpning rundt om og ud af beholdere og

private rum som f.eks. keeldre, udledning af

vand fra bregnde, skakter og sivedraen, draening

af bade og yachter og pumpning af klorholdigt

vand. Den er ogsa beregnet til midlertidig luftning

0g cirkulation af vand. Den er ikke beregnet il

vanding.

1) Brug under oversvemmelse

Ved langsomt stigende vand er den designet til

at forhindre oversvemmelse og hgj vandstand.

Den er ikke beregnet til brug som enkeltstaende

beskyttelsesanordning mod oversvemmelse.

Den er ikke beregnet til at yde beskyttelse i

tilfeelde af pludselig, ekstrem oversvammelse,

se 2.2 Begreensninger af pumpekapacitet i tilfael-

de af ekstrem oversvemmelse.

2) Pumpede vaesker:

FARE!

Risiko for skader
Undlad at pumpe saltvand,
aetsende, meget breendbare eller eksplosive sub-
stanser (f.eks. benzin, paraffin, nitrocellulose-fort-
yndere), olier, breendstof eller fadevarer.

GARDENA-dykpumpen méa kun bruges til at
pumpe vand.

Pumpen er helt undervandsteet (vandteet ind-
kapsling) og skal nedsaenkes i vandet (for maks.
nedseenkningsdybde, se 8. TEKNISKE DATA).
Produktet er egnet til pumpning af falgende
vaesker:

Dykpumpe til rent vand: Rent il let snavset
vand med maks. korndiameter pa 5 mm.
Dykpumpe til snavset vand: Snavset vand
med maks. korndiameter pa 35 mm.

3) Driftstid

Produktet er ikke egnet til kontinuerlig pumpning
med en kontinuerligt kerende motor (kontinuerlig
cirkulationsdrift).

1.4.2 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruk-
tioner:

FARE!

Risiko for hjertestop!
Dette produkt danner et elektromagnetisk felt
under betjening. Dette elektromagnetiske felt kan
pavirke funktionen af aktive eller passive medi-
cinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfere alvorlig personskade eller dedsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit

implantat, for du bruger dette produkt.

1.4.3 Sikker handtering af kabler
1) Forlaengerledning

Nér der anvendes forleengerkabler, skal de over-
holde minimumstveersnittene i felgende tabel:

Spznding Ledningslengde Tveersnit
220-240 V/50 Hz op til20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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2) Netstik

ADVARSEL!
Elektrisk stad.

Huvis stikket afbrydes, kan der treenge fugt ind i

det elektriske omrade via strgmkablet og forarsa-

ge en kortslutning.

—> Skeer aldrig stikket af (f.eks. for at fare det
gennem en vaeg). Treek ikke stikket ud af
stikkontakten ved hjeelp af kablet, men tag
fat ved stikhuset. Hvis stremkablet til dette
produkt er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller dennes eftersalgs-
serviceteam eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undga fare.

- Stik og koblinger skal beskyttes mod vand.

—> Serg for, at de elektriske stik er installeret i et
oversvgmmelsessikkert omrade.

—> Beskyt netstikket og netkablet mod varme, olie
0g skarpe kanter.

- Overhold netspaendingen. Oplysningerne pa
typeskiltet skal stemme overens med angivelser-
ne pa stremforsyningen.

- Det er vigtigt, at pumpens stik frakobles, for
du stér i poolen eller rgrer ved vandoverfladen.
Pumpen ma ikke bruges, nar der er personer i
vandet.

- Hovedtilslutningskablet ma ikke bruges til at
fastgare eller transportere pumpen.

—> Der skal bruges et fastgarelsesreb til at ned-
szenke eller traekke og fastgare pumpen.

—> Kontrollér forbindelseskablet med jasvne mel-
lemrum.

—> Foretag altid en visuel inspektion af pumpen
(iseer nettilslutningskablet og netstikket) far brug.

- En beskadiget pumpe mé ikke anvendes.

—> | tilfeelde af skader skal pumpen altid kontroll-
eres af GARDENA Service.

- Monteringsanvisning: Stram alle skruer med
handkraft.

= Far du bruger produktet efter vedligeholdelse,
skal du kontrollere, at alle dele er skruet fast.

—>Nar du bruger vores pumper sammen med en
generator, skal generatorproducentens advarsler
overholdes.

1.4.4 Personlig sikkerhed

= Overhold minimumsniveauet for vand i henhold
til specifikationerne for pumpen.

—>Lad ikke pumpen keare i mere end 10 minutter
mod den lukkede trykside.

—>Sand og andre slibende materialer forarsager
hurtigere slitage og reduceret pumpeydelse.

- Slangen ma ikke frakobles under drift.

—>Lad pumpen kgle af, far du udbedrer fejl.
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2.OM PRODUKTET
2.1 Produktoversigt

Slangeklemme
@ g

@ Dykpumpe (varenr. 7195)

@ Vinkelforskruning

(@ Adapter (varenr. 2802)

Slangesektion Slange
@ (varenr. 2817) @ 0 38 mm (1 1/2")

Slange
® 025 mm (

Slangeklemme Slange
® (varenr. 7193) © 0 19 mm (3/4")

®.0,0 0 ® 0®, O ik inkuderet leveringen.

2.2 Graenser for pumpekapacitet i til-

feelde af ekstrem oversvemmelse
Bemeerk: | tilfeelde af alvorlig oversvemmelse erstatter
brugen af GARDENA-dykpumper ikke specialiserede
foranstaltninger til oversvemmelsesbeskyttelse.
| tilfeelde af ekstreme og pludselige oversvemmelser
eller hgje vandniveauer kan den meengde af vand, der
treenger ind i systemet, overstige pumpekapaciteten. |
sédanne tilfeelde kan pumpen ikke pumpe det indga-
ende vand ud hurtigt nok til at forhindre oversvemmel-
se. Dette geelder isaer situationer, hvor store meengder
vand treenger ind i kaeldre eller beboelsesomrader
inden for kort tid.

—> Hvis der er varsel om oversvgmmelse eller risiko
for haje vandniveauer, skal du se@ge ekspertrad-
givning og treeffe yderligere foranstaltninger efter
behov for at beskytte din ejendom.

—> Serg for, at pumpen ikke er blokeret af flydende
snavs.

-> Kontrollér regelmaessigt, at stremforsyningen er
sikker.

3. MONTERING
FARE!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stremforsyningen, fer
du installerer produktet.

@ Slangetilslutning

3.1 Montering af vinkelforskruningen [fig. 1]

FARE!
Risiko for tilskadekomst!
Risiko for at skeere sig pa pumpehjulet.
—> Betjen kun pumpen med vinkelforskrunin-
gen.

- Skru vinkelforskruningen @ med uret ind i pum-
pen @, sé langt den kan komme.

—> Hvis du ligger slangen vandret, skal du skrue
vinkelforskruningen @ op til en halv omgang mod
uret.



3.2 Montering af slangen

For at opna den bedst mulige leveringskapacitet skal
du veelge en slange med den starst mulige slangedia-
meter pa 38 mm (1 1/2").

Vi anbefaler, at du ikke bruger en slange med en dia-
meter pa mindre end 19 mm (3/4"), da leveringskapa-
citeten ellers vil blive reduceret.

Pp38mm(1@25mm @19 mm
1/2") (1" (3/4")

Slangediameter

Leveringskapacitet Hoj Mellem Lav

GARDENA-slangeklemme Varenr. 7195 Varenr. 7193 -

GARDENA-pumpeko- - - Varenr. 1752
blingssaet

Frakobl slangetilslut- -
ningen

Ved @  Ved®

3.2.1 Monter slangen med @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Frakobl slangetilslutningen ved position @.

2. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

3. Skub slangen ® pa slangetilslutningen! @.

4. Fastger slangen @ med GARDENA-slangeklem-
men ®

3.2.2 Monter slangen med @ 25 mm [fig. 3b-5b]

1. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

2. Skub slangen ® pa slangetilslutningen! @.

3. Fastger slangen ® med GARDENA-slangeklem-
men ®

3.2.3 Monter slangen med plugin-systemet (

@ 19 mm) [fig. 3c-5¢]

Hvis du vil tilslutte en slange med GARDENA-plugin-

systemet, skal du bruge GARDENA-pumpekoblings-

saettet varenr. 1752.

1. Frakobl slangetilslutningen @ ved position (®.

2. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

3. Skru adapteren @ pa skruetilslutningen ®

4. Skub slangen © med slangesektionen @ pa slan-
getilslutningen @.

4. BETJENING

FARE!

Risiko for personskade.
Risiko for kvaestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Frakobl produktet fra stramforsyningen, for
du nedsaenker produktet i vandet.

4.1 Opsaetning af pumpen

—> Veelg et installationssted, hvor pumpen ikke vil
veelte.

—> Serg for, at sugedbningerne pa sugemundstykket
hverken er helt eller delvist blokeret af urenheder.

-> Nar pumpen bruges i svemmebassiner med et
underlag (f.eks. soppebassiner), skal dykpumpen
placeres pa en heevet overflade, sa den ikke suger
ind i foringen.

—> Nar pumpen bruges i et bassin, skal den placeres
pa f.eks. en mursten.

—> For at pumpe vand skal vandudigbet/slangeenden
placeres lavere end pumpens maksimale pum-
pehgjde.

—> Gor leveringskapaciteten bedre ved at lafte pum-
pen og sikre, at vandtilferslen er let tilgeengelig.

4.2 Opna optimal pumpekapacitet

—> Veelg en slange med den sterst mulige dia-
meter pa 38 mm (1 1/2").

—> Kontrollér regelmaessigt, at pumpen er sikker og
jeevn.

—> Kontrollér regelmaessigt, at flydekontakten kan
bevaege sig frit.

—> Jo lavere hgjde veesken skal pumpes ved, desto
hajere er pumpekapaciteten.

4.3 Pumpning af vand

Hvis pumpen ikke kan saenkes ved hjaelp af handta-

get, skal pumpen altid saenkes ved hjeelp af et reb.

Fastger rebet til pumpehandtaget. For min. nedsaenk-

ningsdybde under opstart, se 8. TEKNISKE DATA.

Hvis der udfares speaedning teet pa det minimale vand-

niveau under opstart, kan spaedningen tage leengere

tid.

Bemeerk: Denne pumpe er udstyret med en udluft-

ningsventil, som fierner alle luftpuder i pumpen.

Afhgengigt af funktionen kan der slippe en lile smule

vand ud fra siden af huset.

4.3.1 Start af pumpen

1. Nedsaenk pumpen.

2. Tilslut pumpen til stramforsyningen.
Advarsel! Pumpen kan starte med det samme
afheengigt af flydekontaktens indstilling.

4.3.2 Automatisk drift med flydekontakt [fig. O1]

For at garantere sikker drift skal flydekontak-

ten (8) kunne beveege sig frit omkring pumpen.

Indstilling af til- og frakoblingshgjden

Den maksimale tilkoblingshgjde og den minimale

frakoblingshgjde (se 8. TEKNISKE DATA) kan justeres

ved at klemme kablet til flydekontakten i flydesto-

plasen @.

* Jo kortere kabel mellem flydekontakten (8) og fly-
destoplasen (®, desto lavere indkoblingshejde og
desto hgjere frakoblingshgjde.

1. Skub kablet (10 til flydekontakten ind i abningen
pa flydestoplasen @.
2. Kontrollér, om pumpen slukker automatisk.
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A ADVARSEL!

—> For at sikre, at flydekontakten kan slas
til og fra, skal kabelleengden mellem
flydekontakten og flydestoplasen vaere
mindst 10 cm.

4.3.3 Manuel betjening uden flydekontakt [fig.
02]

Pumpen forbliver i kontinuerlig drift, da flyde-

kontakten omgas.

1. Tryk flydekontakten ® pa flydestoplasen ® med
kablet pegende nedad.

2. Anbring pumpen i en stabil position i vandet.

3. Tilslut pumpen til stramforsyningen.

Advarsel! Pumpen starter med det samme.
Pumpen karer kontinuerligt uden terlgbssikring pa
grund af den omgaede flydekontakt. For at undgéa
skader forarsaget af tarlgb méa enheden kun betjenes
under opsyn.

Den mindste resterende vandstand (se 8. TEKNISKE
DATA) opnés kun ved manuel betjening.

5. VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stramforsyningen, for

du servicerer produktet.

5.1 Rengering af pumpen

—> Brug ikke en vandstrale til rengering af produktet.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin og
oplesningsmidler, til at rengere produktet. De kan
odeleegge vigtige plastdele.

—> Renger pumpens overflade med en fugtig klud
eller en bled berste.

5.2 Skylning af pumpen

Pumpen skal skylles efter pumpning af vand, der

indeholder klor, rensemiddel eller meget snavset vand.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), eventuelt tilsat
en mild rensevaeske (f.eks. opvaskemiddel), indtil
det pumpede vand er klart.

2. Bortskaf resterne i overensstemmelse med de geel-
dende lokale miljgbestemmelser.

5.3 Rengering af sugemundstykke og

pumpehijul

5.3.1 Afmontering af sugemundstykke [fig. M1]

1. Skru de 5 Phillips-skruer af @, og fiern deekslet @.

2. Skru de 4 stjerneskruer af @.

3. Treek sugemundstykket (4 af pumpen.

5.3.2 Fjernelse af sugemundstykke,

varenr. 9017 [fig. M2]
1. Skru de 4 stjerneskruer af @®.
2. Treek sugemundstykket (8 af pumpen.
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5.3.3 Renggring, varenr. 9016/9017

1. Renger sugemundstykket 49/G® og pumpehju-
let @
Denne vedligeholdelse ugyldigger ikke garantien.

2. Renger pakningen (8) omhyggeligt for at undgé
skader og leekager.

—> En beskadiget pakning skal udskiftes.

3. Monter pumpen igen i den omvendte reekkefalge.

6. OPBEVARING

—> Produktet skal opbevares utilgeengeligt for barn.

Sadan saettes den til opbevaring:

1. Frakobl havepumpen fra stramforsyningen.

2. Renger pumpen (se 5. VEDLIGEHOLDELSE).

3. Opbevar pumpen et tert, tildaskket og frostsikkert
sted. Enheden er ikke frostsikker!

7. FEUJLAFHJ/ZALPNING
ADVARSEL!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stramforsyningen, fer
du udbedrer produktfejl.

7.1 Fejltabel

Problem

Mulig arsag Afhjaelpning

Pumpen kerer, Der kan ikke slippe  —> Abn trykledningen
men pumper ikke |uft ud, fordi tryk- (f.eks. speerreventil,
vand ledningen er lukket. forsyningsanordninger).
(Muligvis en knaekket
trykslange).

Luftpude i suge-
mundstykket.

—> Vent ca. 60 sekunder,
indtil pumpen har luftet
sig selv (sluk/teend om
nadvendigt).

Luften kan ikke
slippe ud (se afhjeel-
pning, mulighed 1).

—> Placer vinkelrgret
® med ,0UT"-udgan-
gen opad i en vinkel pa
mellem 45 og 90 gra-
der.

Luften kan ikke = Treek netledningen ud,
slippe ud (se afhjeel-  og vent i ca. 5 sekun-
pning, mulighed 2). der.

—> Sat netledningen
i igen. Gentag om
nedvendigt.

Sugedbningen er
blokeret

—> Rengor sugeabningen
med en vandstréle.

Slangen er blokeret —> Fjern blokeringen fra
slangen.

Pumpehjulet er
blokeret

=> Rengor sugemundstyk-
ket og pumpehjulet.

Vandniveauet er
under det minimale
vandniveau under
opstart.

—> Nedsank pumpen
dybere.




Problem Mulig drsag Afhjaelpning

Pumpen starter ~ Overophedningsaf-
ikke eller stopper bryderen har lukket
pludseligt under  pumpen ned pga.

drift overophedning.

—> Lad pumpen kole af.

—> Renger sugeabningen.
Veer opmaerksom pa
den maksimale medie-
temperatur (35 °C).

Pumpen har ingen
strom.

RCD-kontakten er
udlgst (reststrem).

—> Kontrollér sikringerne
0g de elekiriske stik.

= Frakobl pumpen fra
stromforsyningen, og

kontakt GARDENA
Service.
Pumpen kerer, Sugeabningen er > Renger sugeabningen
men flowhas- blokeret med en vandstrale.
tigheden falder
pludseligt
Problem Mulig arsag Afhjelpning

Slangen er blokeret > Fjern blokeringen fra
slangen.

Slangen er bgjet —> Placer slangen, og

kontroller, at der ikke

er knaek pa den.
BEMZAERK: Ved alle andre driftsforstyrrelser skal
du kontakte GARDENAS serviceafdeling.
Reparationer ma kun udferes af GARDENA-ser-
vicecentrene eller af forhandlere, som er autor-
iseret af GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

Dykpumpe Enhed Verdi Veerdi

(varenr. 09016) (varenr. 09017)
Vagt uden kabel (ca.) kg 3,75 3,95
Maks. medietemperatur °C 35 35

9. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-slange- Til slanger med Varenr. 7193
klemme 025 mm (1"
GARDENA-slange- Til slanger med Varenr. 7195
klemme 038 mm(11/2"
GARDENA-pumpeko-  Til slanger med Varenr. 1752
blingssat 0 19 mm (3/4").
Adapter Inklusive adapter og Varenr. 2802
Slangesektion slangesektion. Varenr. 2817
GARDENA-s2t med Flad slange @ 38 mm  Varenr. 5005
flad slange (11/2"), leeng-

de 10 m. inklusive

slangeklemme.

10. SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores
serviceafdeling online pa: www.gardena.com/contact

11. BORTSKAFFELSE

11.1 Bortskaffelse af produktet
(I henhold til direktiv 2012/19/EU)

)54

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt
husholdningsaffald. Det skal bortskaffes iht.
de geeldende lokale miljgforskrifter.

Dykpumpe Enhed Veerdi Veerdi el YmoBpUxix avTAix KaOopou
(varenr. 09016) (varenr. 09017) ' ' f
— — — vepou / YrmoBpuxix avTAiax
omine e BpoOuIKou vepOU

Netspanding V (AC) 220-240 220-240
Netfrekvens Hz 50 50 MpwroTuTTo EYXEIPIBIO XPIONG

- - 1. OAHIIES ASOANEIAS ..o 38
Maks. leveringskapacitet |/t 20.000 20.000 5 SXETIKA ME TO MPOION . . . ... 39
Maks. tryk bar 09 09 3. SYNAPMOAOTHSH ... 40
Maks. pumpehgjde m 9 9 4. NEITOYPTIA . ..o 41

- 5. XYNTHPHIH .. ... .. ... .. 42

Maks. nedsznk - 7 7
dybde e 6. AMOOHKEYSH ..o\ 42
Min./maks. tilko- om  265/500  340/440 7. ANTIMETOMNIZH MPOBAHMATON . . . . .. 42
blingshgjde 8. TEXNIKAZTOIXEIA .................. 43
Min./maks. frako- cm  105/200 130/175 9. AZESOYAP/ANTAMAKTIKA ... 43
blingshgjde 10.3EPBIX. ..o 43
Restvandstand mm 1 35 TLAMOPPIWH 43
Urentvand med maks. mm 5 35 AUTO TO TIPOIOV dev TIPETEl Vo XpNoiUomoleiTal
partikelstorrelse ! amnd maudid 1) ATOUO JE UEIWUEVEG OWHATIKEG,
Min. vandstand under cm 10 45 QIOBNTAPIEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1) OO
opstart (ca.) ATOUA e EAEIPN YVWOEWV Kol eurelpiag. Ta maidic
Stramledning o 10 10 dev TIPETIEN VO ETITPETIETAI VA TTIAH{OUV PE TO TTPOIOV.

Asv TTPETTEI VO TTPAYUOTOTIOIOUVTO EPYACIEC
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KOBOPIoHOU KOl OUVTAENONG (MOU TTIPETTE! VO
SlevepyouUVTal Omd TOV XPNoTn) oo TTaIdIA.
SUVIOTOUE TO TIPOIOV VOl XPNOILOTIOISITAI OVO OTIO
VEOUG NAIKIOG 16 £Twv Kail Gvw, av £xouv AdBel
o0nyieg yIa TNV GOPOAr XPron Tou TTPOIGVTOG Kal
KOTOVOOUV TOUG EVEXOHEVOUC KIVOUVOUG.

1. OAHI'IEZ AZDAAEIAZ

1.2 Mevikég odnyieg dxoPpaAeiag

- AIoBAOTE TTPOCEKTIKA TO £yXelpidIo XProng
TTEIV OO TN XPHOoN KA UAGETE TO VIt
UEAOVTIKI QVOPOPA.

1.3 AGP&AEIX PUE TO NAEKTPIKO PEUPX

MPOEIAOINOIHZH!

HAekTpomAn§ia

Kivduvog TpaupamiopoU amd nAekTpomAngio.

—> To mpoiov Tpemel Vo TPOPOdoTEITal e
peUUO HEOW OIATAENG TIPOOTACIOG OTTO
peupoTa diappong (RCD) pe ovoUaoTIKO
pelpa evepyoroinong ewg kai 30 mA.
ETKOIVWYAOTE pE TO TUNUG 0EPRIG TNG
GARDENA, av £xel evepyorioinBei n
SIATAEN TTPOOTACIAG PEUUATOC SIGPEONG
(RCD).

MPOEIAOINOIHZH!

Kivduvog TpaupxTIoHOU
Kivduvog TpaupaTiopoU amd NAEKTPIKO pelpa.
—> ATIOOUVOEGDTE TO TTPOIOV OTTO TO NAEKTPIKO
OIKTUO TIPIV EKTEAEOETE GEPRIC N
QVTIKOTAOTOION EEQPTNUATWY O QUTO.
Otav To K&veTe auTo, N TPIa TIPEME! VOl
BpiokeTal evTog Tou OTTIKOU 0aC TTediou.

MPOKTIKEG 00PANOUC AsIToUpYIng

—>H Bgppokpaoia Tou vepou Gev TIPEME! Vol
uniepRaivel Toug 35°C.

—>H avtAia dev TTPEMEl VOl XPNOILOToIEITal OTOV
UMGPEXOUV GvOpWITOI OTO VEPO.

—>H puUnavon Tou uypoU UToPE Vol TIPOKANBEI
amnod SI0PEON AIMAVTIKWV.

—>KpaTroTe To TRITA HEPN HOKPIA Ao TO vepo.

—> AeIToupyeiTe TNV AVTAI HOVO HE TO YWVIOKO
POKOP.

1.3.1 OepUIKOG XOPAAEIOBIRKOTITNG

>e MepinTwon uneppopTwong, N avTAia

QrevePYOTToIEITAI HEOW TNG EVOWUATWHEVNG

BEPUIKNG TIPOOTACIOG TOU HoTEP. APOU

KPUWOE! ETTAPKWE O KIVNTAPAGC, N avTAia gival

KO TIGAI £TOIUN VIO AgIToupyiat.
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1.4 NpocOeTeg 00NYieq XGPAAEING

1.4.1 MpoBAemopevn xpnon

H uroBpuxia avtAia GARDENA €xel oxediaoTei
VIO TNV GVTANON vePOoU Og IBIWTIKA VOIKOKUPIG
KOl KATTOUG.

AuUTO TIepIAGUBAVEl AMOOTPAYYION O
MePIMTWon MANUUUPOCS, GVTANCN YUPW Kal

£EW oo doxeiat Kail IBIWTIKA OWUATIO OTTWG
KeAGPIa, eE0ywWyYnN vepOouU armd Tyadia, PPeaTIx
KOl AMmopPOPNTIKOUG BOOPOUGC, OTOOTEAYYIoN
OKOPWV KOl VIOT Kail GvTANON XAwPIWUEVOU
vepou. MNpoopileTal eMiong yIa TOV TPOCWEIVO
aePIoPO KAl TNV KUKAOPOPIQ TOU vepou. Asv
TPOOPIZETAI VIO TTOTICUO.

1) Xpon kaxt& Tn S1XpKeEIX TANPUUPXG

Me vepo n oTABUN TOU OrToiou AUEAVETAI GpYA,
£xel oxedInOoTEl VIO VO OTTIOTPETTE! TIC TANUUUPES
Kol TNV uriepBoAIKH augénon TNG oTédung

TOU vepoU. Aev TPOOPIZETAI VIO XPNON WG
QMOKAEIOTIKI OUOKEUN TIPOOTAOIOG amo
TANUPUPA. Asv TpoopileTal yIa TPOoTACIG 08
ePIMTWon EXQVIKNG, OKPAIAG MANUPUPAG. 2e
MePIMTwon akpaiag TANUPUPAG, BA. 2.2 Opia
IKAVOTNTOG GVTANONG.

2) AvTAoUpeva uyp&:

KINAYNOZ!

Kivéuvog TpXUPXTIOHOU
AmnayopeUeTal N AvTAnon oAuUPoU vepou,
SI0BPWTIKGY, EEAPETIKA EUPASKTWV I
EKPNKTIKWV ousIwv (.. Bevdivng, knpodivng,
SICAUTIKWV VITDOKUTTOPIVNG), AadiwV, HaoUT 1
TOOPIUWV.

Me Tnv unoBpuxia aviAiac GARDENA pmopei va
avTAnBei povo vepo.

H avTAia sivar TARPWG urmoBpuxia (adIGBpoxn
SVOUAGKWON) Kail BuBileTal 0T vepod (Usy.
Babdog Bubiong BA. 8. TEXNIKA XTOIXEIA).

To MPOoidV gival KATAAMNAO yia AvTANON Twv
OKOAOUBWV UYPWV:

YmoBpuxix avTAia kKxOaxpoU vepou: KaBapod
SWC EAGPPWC HOAUCHEVO VEPO UIE HEY.
SIGPETPO KOKKWY 5 mm.

YmoBpuxix avTAia BpOpIKOU vepoU: BPOUIKO
vEPO g pEY. DIGUETPO KOKKWY 35 mm.

3) Xpovog AeiToupyiag

To T1poidV dev eivail KATAAMNAO VIO

ouvexeic epyaoieg GvTANoNG e KivnThPa
ouvexoUg AsiToupyiag (Aeiroupyia ouvexoUg
KUKAOPOPIQQ).



1.4.2 NMpo6o6eTEG 03NYieg NAEKTPIKNG
aopaAeixc:

KINAYNOZ!

Kivduvog KaXpSIXKNG avakorng!

AUTO TO TIPOIOV dNUIoUPYEl NAEKTPOUOYVNTIKO
nedio kAT TN AeiToupyia Tou. AuTO TO
NAEKTPOPOYVNTIKO TMEDIO UTIOPE! VO ETTNPEAIOE!
TN ASITOUPYIKOTNTO EVEPYWV I TIOONTIKWV
IOTPIKWV EUPUTEUPATWY (IT.X. BNUATODOTEC),
TTOU EVOEXETO VO TIOOKGAECOUV 00BOPO
TPQUUGTIOUO 1) BGvaTO.
- TpoToU XPNOILOTIOINGETE QUTO TO TTPOIOV,

OUPBOUAEUTEITE TOV YIATPO OOG KOl TOV

KOTOOKEUOIOTN TOU EUQPUTEULOTOC OOGC.

1.4.3 AGpaANG XEIPIOPOG KOXAWDiWV

1) KaAwdio eméKkTOONG

Ko TN xpron KoAwdiwV TTPOEKTOONG, TTRETTIE!
VOl CULIHOP(WVOVTOI PE TIG EAAXIOTEG DIOTOUEG
TTOU QVOIPEPOVTOI OTOV TIGPOKATW TTIVAKO:

Taon Mijko¢ kaAwdiou AlaTopn
220-240V/50 Hz $0c20m 1,5 mm?
220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Buopax Tpogpodooixg
NMPOEIAOMOIHEH!
HAekTpomAngia.

Av TO BUCO TPOPODOGIOG Exel KOel, Umopei
VO EI0EABEI UYPOOIO OTNV TTEPIOKN NAEKTRIKGV
HEPWV PECW TOU KOAWSIOU TPOPODOTIAC KAl VO
TTPOKOAEOE! BPOXUKUKAWLAL.
—> Mnv KOBeTE MoTE TO BUOLI TOOPODSOOIAG
(Tm.X. YIa TOO(pOSO0Ix HEOW TOIXOU).
Mnv TpaBaTe To BUopa oo TNV MEila
TOIXOU PEOW TOU KaAwdIou, AN amd
TO MePIBANUA Tou BUOPOTOG. AV TO
KOAWOIO CUVOEONG PE TO NAEKTPIKO
OIKTUO QUTOU TOU TTPOIOVTOC EXEI
unooTel (NI, TIPETTEI VO QVTIKOTOOTAOE!
QIO TOV KOTOIOKEUGOTN 1 TNV Opaida
eEUTINPETNONG PETA TNV TIWANON 1) OTTO
e€ioou e&eI0IKEUPEVO BTOUO, VIO TNV

QTOPUYI KIVOUVGV.

- Ta BUoPOTA Kail 01 GUVOECHIO! TPOPODOTIAG
TTPETIE! VAl TIPOOTATEUOVTAI Ao TO VEPO.

- BeRaiwbeite 0TI 01 NAEKTPIKOI OUVOEOOI EXOUV
TOmoBeTNOEi 08 AVTIMANUUUPIKA TTEPIOXN.

= [pooTaTeyTe TO BUCHA NASKTPIKOU JIKTUOU
Kol TO KoAwdIO oUVOEONG NAEKTPIKOU SIKTUOU
amnod BepuoTnTa, AGSI Kol QIXHNPG GKPO.

->Tnpeite TNV Ta0N Tou dikTUOU. Ol
TANPOPOPIEC OTNV TIIVOIKIOO OVOLOIOTIKWY
TIHWV TTPETEI VO CUMPWVOUV e Ta Oedouevar
TOPOXNG PEULATOG.

- Eival onpovTiko To BUoua Tpopodoaoiag TNG
QVTAIOG VO OTTOOUVOEETONI TTPIV OTOBEITE HECTH
TNV MoiVal A ayYIEETE TNV EMPAVEIR TOU
vepoU. H aviAia dev mpenel vai xpnolgomoleital
OTaV UMIGPXOUV AvBPWITOI OTO VEPO.

- To koAwdIo oUVOEDNG e TO NAEKTPIKO DIKTUO
Oev TTPETIE! VO XPNOIPOTIOIEITOI YIal T OUVOEON
M TN HETOPOPG TNG OVTAIGG.

=T va BuBioeTe 1 va TPORAEETE TTPOG TO
TTAVW KOl VO OTEPEWOETE TNV AVTAIQ, TTPETTE! VO
XPNOILOTOINCETE OKOIVi CUYKPATNONG.

- EAéyxeTe TO KaAWdIO oUVOEONG 08 TOKTX
XPOVIKA DICOTHUOTO.

- EmBewpeite MAVTA OMITIKG TNV AVTAIO (EI01KA
TO KOAWDIO CUVOEONC e TO NAEKTPIKO SIKTUO
Kol To BUOUG TPOPOdOCIag) TPIv arnd Tn
xprion.

- Aev TTPETEI VO XPNOIUOTOIEITE QVTAIEG TTOU
€xouv uroaTel {nuId.

- e mepimmwon {nNUIGG, N AvTAIC TRETE! VOt
eAeyxeTal AvTa arnd To TUNUG 0EPRIC TNG
GARDENA.

- Odnyieg ouvapuoAdynong: SPiETe e To XEP!
OAeg TIG Bideg.

= TTpiv amod Tn Xpron PYeTa Tn ouvThpnon,
BeBaiwbeite OTI OAX Ta eExpTAUIATA Eivall
BIdWUEVD OPIXTAL.

—>'0OT0ov XPNOIPOTIOIEITE TIC AVTAIEG JOG
UE YEWNTPIQ, TIPETIEI VO TNPEITE TIG
TTPOEIOOTOINOEIC TOU KATOOKEUROTH TNG
YEWNTPIOG.

1.4.4 MpooWTTIKN XOPXAEIX

- Tnpeite TNV eAGKIOTN OTABUN VEPOU CUHPWVOL
ye TIC TIPOSIAYPTPES TNG AVTAIGGC.

- Mnv a@rveTe TNV avTAia Vo AsiToupyel yio
MeploooTePo amd 10 AeTd oTNV KAEI0TN
TAeUP& Tieong.

> H &upog Kol AN ASIQVTIKG UAIKS TTPOKOAOUV
ToXUTEPN POOPA KAl PEIwUEVN anodoaon TNG
avTAiaG.

= O eUKAPTITOG OWANVAG Oev TTPETTE! VAl
QTTOCUVOEETI KATA TN OIGPKEIO TNG
AelToupyiag.

- AQnoTE TNV QVTAIO VO KpUWOE! TIpIV
510pBROETE OCPAAUTAL.

2. *XETIKA ME TO NPOION

2.1 EmOKOTINON OUCKEUNG

‘ i ZQIyKTAIpaG sUKaTOU
@ YroBpbyocovrka ® Gonta (Ko, 7195)

@ Twviakd pakdp @ YUvdEOp0g gi(xvtxc

(Kwd. 2802

® TurApO EUKAPTTOU OWANVOX ® EUkoumTog owArvoe
(Kwo. 2817) 038 mm (11/2")
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YUvOEOHOC EUKOUTTOU Eumunmc aw/\nvuc
@ 0NV ® 025 mm (1"

® TQIVKTAPOC SUKOWTTOU ® EUKOUTTOC 0WARVOIG
owAvar (Kad. 7193) 019 mm (3/4")

T(x@ @ @ @ @ @ Kol @Gav TiepINIUBAVOVTON OTNV
mopAd0oaN.
2.2 'Opix TNG IKAVOTNTHG GVTANONG O
TEPIMTWON XKPAKIXG TTANPUUPAG
A&BeTe uoWwn OTI N XPNon UMoBPUXIWY GVTAIWY
GARDENA o€ mepinTwon coBapnc TANUPUPOG dev
QVTIKOBIOTA TN XENON SIBIKGV QVTITANUUUPIKWY
HETOWV.
Se MepinTwon aKEAIOG KAl EAPVIKAG TANUUUPOC
 UYPNANG OTABUNG vEPOU, N TTOOOTNTO VEEOU TTOU
€10EPXETAI OTO OUOTNHA Uropei va uriepBaivel Thv
IKOVOTNTO GVTANONG. 2 QUTEG TIC TIEPITTTWOEIG, N
avTAia dgv prmopei Vo avTAROgl TO 108PXOUEVO VEPO
QPKETA YPIYOPO WOTE VO QMOTPAME! N TTANUUUEAL.
AUTO I0xUe! IDIITEPT OE TIEPIMTKOEIC OTIG OTToIeg
HeYAAEC TTOOOTNTEC VEPOU EI0EPXOVTAI OS KEAGPIO |
TIEPIOKEG KOTOIKIAG OE CUVTOLIO XPOVIKO OIGOTNUAL.

- Av unaipxouv MPOoeIdoTIoINCEIG TANUUUPOG 1
unaipxe! Kivduvog UPNARG oTaBuNng vepou,
{nTrOTE TN CUUBOUAR eIBIKV Kal AGRBeTE
MEPAITEPW PETPA YIT TNV TTPOOTAOIG TNG
IBI0KTNOIOG 0O¢, Qv gival amapaitnTo.

—> BeBaiwbeite 6T N aviAia Sev gival ppayPevn
anod AWPEOUPEVD UTTOAEIUUOTO.

—> EAgyxeTe TOKTIKA OTI N TIGPOXT PEUPOTOC givall
KOAG OTEPEWUEVN.

3. ZYNAPMOAOIHZH

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU.
Kivduvog ToaupamiopoU av To PoIoV eKKIVNOei
akoUaIa.
—> ANooUVOEOTE TO TIPOIOV OO TNV TTAPOXN
PEULIOTOC TTPOTOU TO SYKATOOTNOETE.

3.1 TorroB£TNON TOU YWVIKKOU POKOP
[Eik. 1]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupxTIoHoU!
Kivduvog kowipamog amd Tn erepwTh.
—> Aeimoupyeite TNV avTAia ydvo pe 1o

VWVIOKO POKOP.

- BISWOoTE TO YVIOKd pakop @ SefI00Toopa oTnV
avtAia D peéxpl TEpUOL.

- Av TONo6EeTEITE TOV EUKOUMTO
0pIZOVTIA, EERIBLOTE TO YWVIGKO
pokdp @ apIoTEPOOTPOPA KATA EWC KA IOH
oTPOPN.
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3.2 TormoB£TNON TOU EUKXMUTITOU CWARVX
1o va emTUXeTE TNV KAAUTEPN DUVOITH IKOVOTNTO
TTOPOXNG, ETMAEETE VOV EUKAUTITO CWANVOL e

TN peyoAUTePN SUVOTH JIGUETPO SUKOUTTTOU
owAnva 38 mm (1 1/2").

JUVIOTOUE VO PNV XPNOILOTIOIEITE EUKOUTTO
owANva SIAPETPOU HIKPOTEPNG armd 19 mm (3/4"),
SICPOPETIKA N IKAVOTNTO TTAPOXNG O peiwdei.

DMigpeTpog ekopmrou @38 mm(1025mm @19 mm

ooV 1/2") ") (3/4"

IkavoTnTa TOPOXNC YynAn Meooda XopnAn

ztplvl(mpuc eukapmTou  Kwd. 7195 Kwd. 7193 -

owAfva

GARDENA

et oUvdeong avthiag - - Kwd. 1752
DENA

AnoouvdEoTe Tov - 5 5

oUvdeopo EUKaPTTOU 0@ 0©

OWARVT

3.2.1 TomoOeTAOTE TOV EUKXUTITO CWARVX e
@ 38 mm [Eik. 3a-5a]
1. AToouVOEOTE TOV OUVOEOUO SUKQUMTOU CWANVOL
otn 6¢on @.
2. BIdwoTe Tov 0UVOEOUO SUKQUMTOU
oA Ve @ SeEI0OTPOPA PHEO OTO YWVIOKO
POKOP
3. Q6noTE Tov sUKAPTTO 0wARVa (&) oTov OUVSECHO
gUKapTTOU owAfva @
4. ¥TEPEROTE TOV UKOPTTO CwARvVa @ pie Tov
OPIVKTAPC UKOPTTTOU WA Ve GARDENA (®.
3.2.2 TomoOeTHOTE TOV EUKXUTTTO CWANVX UE
@ 25 mm [Eik. 3b-5b]
1. BidwoTe Tov 0UVOECHO EUKOUTTTOU
oA Ve @ SeEI0OTPOPA PHECO OTO YWVIOKO
POKOP
2. QBAoTe ToV eUkapmTo owAva () oTov cUVdECHO
eUKapToU owArfva @

3. ZTepenoTe Tov eUkapTTo owArva ® pe Tov
OPIVKTAPC UKOPTTTOU WA Vet GARDENA (®.
3.2.3 TormoOETAOTE TOV EUKXUTITO CWARVX PE TO

ovoTnpa plugin (9 19 mm) [Eik. 3c-5c]
ot var ouvVdEDETE EVaV EUKAUTITO CWANVOL e TO
ouoTnua plugin GARDENA, xpnoIJorioinNoTe To OeT
ouvdeong aviAiag GARDENA, Kwd. 1752.

1. AMoouVOEaTE TOV CUVOEOUO EUKQUTTTOU
owhva @ otn 6gon (@®.

2. BIdwoTe Tov OUVOEOUO SUKQUMTOU
owAva @ SeEIOCTPOPA PHEO OTO YWVIOKO
POKOP

3. BidtoTe Tov ouvdeopo Bavac @ otn BidwT
ouvdeon @

4. QBRoTE Tov eUKAUMTO SWARVa (© pie To TUAHO
eUkapmnTou owAriva @) oTov GUVOECHO EUKAUTTOU
owhva @.



4. AEITOYPI'IA

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU.
KivOuvog TPAUUOTIONOU Qv TO TIPOIOV EKKIVNOEI
QKOUOIO.
—> ANocuVOEOTE TO TIPOIOV OO TNV TTAPOXN
PEULIOTOC TTPOTOU TO XOUNAWOETE UEOOK
oT0 VePO.

4.1 PuBuion TnG avTAiag

- EmAeETe éva eminedo onpeio eykaTdoTaong yio
VOl OTTIOTPEWETE TNV TITWON TNG AVTAIGG.

- BeRaiwbeite OTI TOL QVOIYUOTA AvappOPNong
oTn B&ON avapPOPNONG dev EX0UV PPAES!
TANPWG 1 eV HEPEI AMd aKaBAPOIeC.

—> Otav xpnolporoleite TNV avTAia Og moiveg
ye emevdupévn Baon (m.x. MaIdIKES Moiveq),
TOTIOBETAOTE TNV UTIOREUXIC AVTAIG TTAVW
0E UTIEPUYWUEVN ETIPAVEIR, WOTE VO UNV
AVOPPOPA TNV eevduon.

- OTov Xpnolporoleite TNV avTAia oe AIUVOUAQ,
TOTIOBETNOTE TNV MAVW 0g ToURAO, VIa
TOPASEIVHO.

= o TV &vTAnon vepou, To BKPO EUKAUTTOU
OWANVO/eEOB0U VEPOU TTPETTIE! VO BRIOKETAN
XOUNAGTEQG QO TN PEYIOTN KEPOAN TIAPOXAC
NG QVTAIOG.

= T va BeEATIOOETE TNV IKAVOTNTA TTOPOXNG,
AVUYPWOTE TNV AVTAIa Kail BeRaiwBeite OTI N
€i0000¢ vepou eival eUKOAA TIPOOBACIUN.

4.2 Emiteu&n BEATIOTNG IKAVOTNTAG

avTAnong

> EmAEETE évav EUKXUTITO CWARVX UE TN

pueyaAuTepn duvarh diueTpo 38 mm (1 1/2").

—> EAgyXeTe TOKTIKG OTI N QvTAIG eivail KaAd
OTEPEWHEVN KOl 0PICOVTION

—> EAgyxeTe TOKTIKA OTI O BIOKOTTTNG HE PAOTEP
uropei vat Kiveital eAelOepa.

- '0Ooo AiydTepo Uyog TpeETel va urepRel To
avTAOUHEVO UYPO TOOO PeyoAUTEPN eivail n
IKOVOTNTO AVTANONG.

4.3 AvtAnon vepou

Av n avTAia dev gropei va xaunAwoel pe tn Aan,

N QVTAIG TTPETEI TAVTAL VOl XOUNAWVE! e OKOIVI.

>uvdEOTE TO OKOIVi 0TN AaBr TNG avTAiag. MNa

TO eAGyIOTO BABOC BUBIONG KOTA TN B€on oe

Aeimoupyia, BA. 8. TEXNIKA STOIXEIA.

Kara TNV MARPwon KovTa oTnV eAdXIoTn oTaoun

vepoU KAT& Tn JIGPKEIa TNG BE0NG OE AsiToupyia,

n SIadIKOGIO TIARPWONG PMmopel var SIapKeoe!

TEPICOOTEPO.

Znueiwon: Autr) N avTAia eival eEomAiopevn e

BoABida eEaepwong, N oroia aPpalpei KABE OTPWUN

agpa oo TNV avTAio. AvaAoya pe Tn Asitoupyia,

propei va diapuyel PIKPN TooOTNTA VEPOU OTTO TNV

MAsUPG TOU MEPIBAAUATOG.

4.3.1 EKKivnon TnG avTAiag

1. BuBioTe Tnv avtAio.

2. ZuvdeaTe TNV avTAia OTNV MopoxN PEUUATOC.
lMpoeidoroinon! H aviAia umopei va ekkivnOei
auEoWS, avaAoya ue Tn pUBLIon Tou OIaKOMTN
e pAotep.

4.3.2 AuTOPXTN ASITOUPYI HE BIXKOTITN PE

@Aotép [Eik. O1]

Mo aopaA Aeitoupyia, 0 JIOKOTTNG Ue

pAoTep (&) MpETTel vai uropei Vot KIveiTal eAsUBepar

YUPW aro TNV avTAiaL.

PU6uIoNn Tou UYoug evepyoTroinong Kai

orrevepyornoinong

To péyioTo UWOC evepyorioinong Kail To EAAXIOTO

Uyog amnevepyorioinong (BA. 8. TEXNIKA XTOIXEIA)

UMOPOUV VO pUBUIOTOUV pe oUoPIEN TOU KOAwDIoU

Tou JIoKOTTN pE pAoTEP (8) OTNV £YKOTTT) TOU

BlokdTn pe protep @.

e ‘000 HIKPOTEPO Eival TO PIKOG TOU KOAWSioU
UETOEU Tou diakornTn pe photep (@) Kai
NG eyKorg diakorTn pe protep @ Tdo0
XOUNAOTEPO Ba gival To UYPOG evepyorioinong Kai
TOOO UWPNAOTEPO TO UWOG QITEVEEYOTIOINONG.

1. QBAoTe To KOAWBIO (0 Tou SIOKOTTTN Ue
@AoTep (8) peoa oe eval GVoIyUO TNG EYKOTING TOU
BIoKoOTTN pe proTep @.

2. EA&yETe av n avTAial aTTeve pyoTToIgiTal GUTOUOTAL.

A MPOEIAOMNOIHZH!

- [a va OI00PaNIceTe OTI O JIGKOTTTNG LIE
PAOTEP UMopEi Vo evepyoroindei Kail Vo
QTTEVEPYOTIOINGEI, TO UNKOG TOU KOAWSIoU
HETOEU TOU BIAKOTTTN PE PAOTEP KAl TNG
SYKOTTAC TOU JIGKOTTTN e PAOTEP TTPETTE!
va eivail TouhaxioTov 10 cm.

4.3.3 XeipokivnTn AeiToupyix Xwpig SiakomTn
pe pAoTeép [Eik. O2]

H avTAia mapapével oe ouvexn AeiToupyicx

KOXOWG 0 SIKKOTITNG HE PAOTEP TTAPAKAUTTTETAI.

1. Q6 oTE Tov SiakomnTn pe protep & otnv eykor
ToU BI0KOTTN He PAoTEP B pie To KAAGSIO TTPOC
TO KOTW.

2. TonoBeTtroTe TNV QVTAIG 08 OTOBEPr BE0N PEOT
OTO VEPO.

3. ZuvdEaTe TNV QVTAIG OTNV TTAPOXT PEULATOG.
Mpoeidomoinon! H aviAia ekkIveiTal auE0wWG.

H avTAia Ba AeIToupyei CUVEXWG XWPIC GOPAAEIT

EMeIPNG vepoU AOYW TOU TTIOPOKAUPOEVTOC

SIOKOTTN pe PAOTEP. [Ma va amopuyeTe (NUIEG TTOU

TTPOKaAOUVTAI armd TNV EAAeIYN vepoU, AeiToupyeite

TO UNXAVNUG OV UMd eiRAeyn.

H eA&yi10Tn umoAemopevn oTaBuN vepou

(BA. 8. TEXNIKA ZTOIXEIA) emTuyxdveTtal povo otn

XEIPOKIvNTN AeIToupyia.
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5.2YNTHPHZH

6. ATOOHKEYZH

NMPOEIAOMNOIHZH!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU.
KivOuvog TPAUUOTIONOU Qv TO TIPOIOV EKKIVNOEI
QKOUOIO.
—> ANocuVOEOTE TO TIPOIOV OO TNV TTIAPOXN
PEULIOTOC TTPOTOU EKTEAEOETE OEPRIC.

5.1 Ka@apiopdg TG avtAicg

—> Mnv xpnolporoigite vepd uto mieon yia Vo
KOBOPICETE TO TTIPOIOV.

—> Mnv kaBapilete pe XNUIKS,
oupmnepIAapBavopusvng Bevdivng r) SICAUTWY.
MMoPOUV VO KATAOTPEWOUV CNUGVTIKA TTAGOTIKA
Hepn.

- KobapioTe Tnv emeaveia TG avTAIoG pe eva
UypPO Tavi N pia JOACKD BoUPTOO.

5.2 'EKTTAUON TNG avTAixG

MeTa TNV AVTANON VePOU TToU TTEPIEXE! XAWPIO,

QMOPPUIAVTIKO N 1IBIITEPO BPOUIKO VEPO, TIPETIE!

VO TIPOYUOTOTTOIEITOI EKTTAUCN TNG GVTAIGG.

1. AvTAnoTe XAIopO vepo (uey. 35°C), evdexouevwg
Je TNV MPooBnNKN ATMoU KaBAPIOTIKOU UyPoU (TT.X.
UYPO OTTIOPPUTIAVTIKO), UEXP! TO AVTAOUUEVO VEPO
VaL EiVal KaBapO.

2. AToppiYTE TO UMOAEIIPOTO CUPPWVOL JE TOUG
10XUOVTEC TOTTIKOUG KOVOVIGHOUG TIEPIBOMOVTIKAG
TTPOOTOCIOG.

5.3 Ka@apioudg TnG B&ong

AVOPPOPNONG KXI TNG PTEPWTAG

5.3.1 AmoouvapuoAoynon Tng B&ong

avappopnong [Eik. M1]

1. ApaipeaTe TIc 5 Bidec Phillips @ ko karomy
opaipeoTe To kdAuppa @.

2. ZeRidwoTe TIC 4 Ridec Philips @.

3. TpaRn&te Tn Baon avappopnong 9 ko
APAIPEDTE TNV AMO TNV AVTAICL

5.3.2 Apaipeon TnG B&oNG avxppoPpnong,

Kwd. 9017 [Eik. M2]

1. ZeBIdooTe TIC 4 Bidec Philips @.

2. TpaRn&te Tn Baon avappopnong 6 ko
APAIPEDTE TNV AMNd TNV AVTAICL.

5.3.3 Kabapiopog, Kwd. 9016/9017

1. KaBapiote T Bdon avappoenong /@ koi
erepwth @.

AuTr n epyacia ouvTipnong Oev aKUpwvel TNV
eyyunon.

2. KabapioTe mpooekTIkd TNy Toigouxa (8 yio va
ano@uyeTe {NUIEC Kol DIBPPOEC.

- Mo KATECTPAPUEVN TOILOUXO TTRETIE! TIAVTA VO

avTikadioTaTal.

3. Enavatono®ethoTe TNV avTAia e TNV avTioTpogn
oelpa.
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- To mpoiodv TPEMel v PUABOOETOI 08 PHEPOG OTO
oroio dev exouv TIpdoRaon MadIA.

Mo puAaEn:

1. AoouvOEDTE TNV GVTAICH KATIOU GO TNV TTIGPOXN
pPeEUPATOC.

2. KaBapiote Tnv aviAia (BA. 5. ZYNTHPHZH).

3. AroBnkeUoTe TNV AVTAIG OE OTEYVO, KAAUPUEVO
XWPO Orou dev undipxel Kivduvog Tiayetou. H
avTAia dev eival avBeKTIKT) oTov TTayeTo!

7. ANTIMETQI1IZH
NMPOBAHMATQN

MPOEIAOIMOIHZH!

Kivduvog TpXUPXTIOHOU.
Kivduvog ToaUPGTIOUOU av TO TTPOIOV EKKIVNOEi
akoUaoIa.
—> ATIOCUVOEGTE TO TTPOIOV OTTO TNV TTAPOXN
peUPATOC TIPIV OI0POWOETE CPAAUATC
OTO TIPOIOV.

7.1 NMivaKOG CPAAUKTWV

NpopAnpa MBavi airia Aoon
H avrhAia 0 aepoc dev pmopei —> AvoiETe Tn ypoun Teong
Aeiroupyei, o dlopuyel, emeidn n - (.. BoABida diakormc,
MG dev ypappn meang eivar JIOTAEEIC TAPOXNC).
avTAei vepo Khetotn). (MBavG
TOOKIOUEVOC
SUKOTTOC OWAVOG
Tieong.)
El aire no puede salir—=> Cologue el codo @ con
(consulte Solucion,  la salida marcada como
opeion 1). "OUT" orientada hacia

arriba en un éngulo de
entre 45°y 90°.

El aire no puede salir—> Desenchufe el cable de
(consulte Solucion, alimentacion y espere
opcion 2). unos 5 segundos.
—> Vuelva a enchufar el cable
de alimentacién.

—> Repita si es necesario.

TTPQUO 0Epai 0T = TlepipéveTe

Bdon ovappognone.  mepimou 60 deuTepOASTITR
X! vor eEoepwei n
avTAior (amevepyormoinoTs/
£VEQYOTIOINATE, OV EivaN
QAmapaAiTNTO).

To GvoIypor —> KoBapioTe 10 Gvorypa

avappPOPNaNG vl avapPOPNONG e vepd

(PPOYLIEVO uno mean.

-> ApaipsaTe T0 eUmodio
OTOV EUKOLTITO GWARVQL.

0 guKaMTOC
owhvag elvar

(ppaypevoq
H repw eival —> Kabapiote T Boon
PpaypeN aVOPPOYNONG KOl T

PTEPWTN.




NpopAnpa

Moavn aitia

Auon

JTOBUN VEPOU KATR

—> BubioTe TV avTAio

YnoBpuxia avTAia

Movada Tipn

(Kwd. 09016) (K(.JG 09017)

ano Tnv eAayiomn BadUTEPO. YnoAemopevn oTabpn mm 1 35
oTOOUN VEPOU vepou
KOTé T Beon oe - - -
Aerroupyia. Bpopiko vepo pe pey. mm 5 35
O1GpeTpo owpaTIdiwv
H avthia 0 dioKonTNG = AgnaTe TV avTAio var - -
Bev Eekiva BeppIKAG KPUGOEI. EAayiom u_weueq mm 10 45
1} OTaPATR UTEPPOPTWONG vepoU Katd T &on
Ea@vika éxel dlakoyel TN - é@x{?apmrs TO GvoIypo o¢ Aerroupyia (Kara
\ ) PPOYNONG. ZNUEICOTE 5
Kara Aemoupyior g m USVIOTH BeppioKpooia npooEyyIon)
oiapkela NG avTAia e&aiTiog T0U 00U (35°C). ; N
Aerroupyiag  umepBEppAVONG. KaAadio peuparog m 10 10
Havihia Oev éget = EAEYETE TIC G0QOAEIEC Bapog xwpi¢ kaAadio kg 3.75 3.95
10xU. KOl TOUG NAEKTPIKOUG (mep.)
0UVDEOROUG. Méy. Oeppokpacia pégou °C 35 35
Exel evepyoriongei = Anioouvdeate T avilia _
odiakirmeRCD  ono my oy petvaro; 9, ASEXOYAP/ANTAAANAKTIKA
(TopapEvov peUpa). Kol ETTIKOIVWVNOTE HE
70 THAWO 08PPIC TNG
GARDENA. ZQIYKTNPOG T10r EUKOPTITOUG Kwd. 7193
- - EUKOpMTOU OWANVO owNiveg pe @ 25 mm
H avtAia To avoiypa g K(XGO([JIUTS T0 (xv0|vu(x GARDENA 1"
AeiToupyei, avappoapnang eival avappoONONG pe Vepo
MG 0 pUBMOG  PpayHEVO uno mieon. ZQIYKTIPOG M0t EUKOPTITOUC Kwd. 7195
PONC HEIQVETOI EUKQHNTOU CWATNVX owhiveg pe 0 38 mm
Eaguika GARDENA (11/2"
0 eUkapmTog —> ApaIpgoTe T0 epNodIo et ouvdeong T10r EUKQMTOUG Kwd. 1752
0WNVOG evai oTOV EUKOUTTO OWANVOL. avtAiag GARDENA owhiveg pe @ 19 mm
(ppayuevog (3/4").
0 eUKopMTOC —> TonoBETHOTE TOV EUKAUTTO Zovdeopoc Bavag Qﬁ%ﬁ%“%agglm Kol Ku. 2602
0WAVOG Exel OWAVO POVTICOVTOC VOt Tlv"lll(x EUKOpTITOU e gﬂm TIT(():U Kwd. 2817
QUOTPOQE! LNV €€l CUOTPOPET. owhiva olil)\%va H
ZHMEIQZH', Mo OHOISOBHH,()TS O‘)‘)‘S,C JeT emnedwv Eminedoc eUkapmmoc  Kwd. 5005
duoAeIToupyieg, ammeubuvBeiTe OTO KEVTPO eUKapITOY 0WAVGY  ouAivag 0 38 mm (1
oepPIc TN GARDENA. GARDENA 1/2"), uikog 10 m,,
. . ! . iepINBOVETO
Emokeueg emTpeneTal va EKTEAOUVTOI UOVO GOIVKTH
. . . PIVKTAOG
oo Ta TuNpaTa oepPIc TNG GARDENA EUKOLTTOU OAVOX.
1 eE2IDIKEUPEVOUC QVTITPOCWITOUC
eyKekpIuevoug oo Tnv GARDENA. 10. 2EPBIZ

8. TEXNIKA ZTOIXEIA

YnoBpuyia avtAia

Movada Tipn

(Kwd. 09016) (Kt.)i5 09017)

OVOHOOTIKI 10XUG W 550 550
Taon diktoou mopoxiic  V (AC)  220-240 220-240
ZuvotnTa dikTUoU Hz 50 50
napoxig

Mey. xopnTikoTnTa I/h 20.000 20.000
napoxig

Mgy. miean bar 0,9 09

Méy. Upoc kKataOMyng m 9 9

Méy. B&Bog BuBIoNG m 7 7
EAay./pgy Uyog mm 265/500 340/ 440
gvepyonoinong

EAGy./péy Uyog mm 105/200  130/175
QmevVEPYOMoiNoNg

MropeiTe va BpeiTe Ta TPEXOVTAl OTOIXEIO
STTIKOIVWVITC VIO TO TUrua 0epRIg otn Sislbuvon:
www.gardena.com/contact

11. AMNTOPPIVH

11.1 Améppiyn TOu MPOIOVTOG
(ZUppwva pe Tnv odnyia 2012/19/EE)

)54

mepIBAMOVTOGC.

To mpoiov Bev MPEMel Vo AmoppIrTeTal oTo!
ouvAen oikiaké omoppippaTa. Mperel va
QanoppINTETal OUPPWVA e TOUG I0XUOVTEG
TOTIKOUG KOWOVIOHOUG TIPOCTO0I0G TOU
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es Bomba sumergible para
agua limpia/Bomba sumer-
gible para agua sucia

Manual de usuario original
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8. DATOSTECNICOS .. ... 48
9. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO. . . . 49
10.SERVICIO . . oo oo 49

11. ELIMINACION DEL

Este producto no deben utilizarlo personas o

nifos con discapacidades fisicas, sensoriales o

mentales, o bien sin la experiencia o conoci-
mientos suficientes. No se debe permitir a los nifios
jugar con el producto. Evite que los nifios realicen las
tareas de limpieza 0 mantenimiento. Recomendamos
que el producto solo lo utilicen personas a partir
de 16 afios si han recibido instrucciones sobre el uso
seguro del producto y comprenden |os riesgos que
implica.

1. INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

1.2 Instrucciones generales de seguridad

—> Lea detenidamente el manual de instrucciones
antes de utilizar el producto y consérvelo para
futura referencia.

1.3 Seguridad eléctrica

- Lea el manual de usuario.

AVISO:

Descarga eléctrica

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica.

—> El producto debe alimentarse a través de
un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente nominal de desconexion no supe-
rior a 30 mA. Péngase en contacto con el
servicio técnico de GARDENA si el inter-
ruptor diferencial (RCD) se dispara.
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AVISO:

Riesgo de lesiones

Riesgo de lesiones por corriente eléctrica.

—> Desconecte el producto de la red eléctrica
antes de repararlo o sustituir piezas. Al
hacerlo, la toma de corriente debe estar
dentro de su campo de vision.

Practicas de funcionamiento seguro

—>La temperatura del agua no debe superar
los 35 °C.
—>La bomba no debe utilizarse cuando haya per-
sonas en el agua.
—>La contaminacion del liquido puede deberse a
fugas de lubricantes.
—>Mantenga a otras personas alejadas del agua.
—> Utilice la bomba solo con el manguito acodado.
1.3.1 Disyuntor térmico
En caso de sobrecarga, la bomba se desconec-
ta mediante la proteccion térmica integrada del
motor. Una vez que el motor se haya enfriado lo
suficiente, la bomba estara lista para funcionar
de nuevo.
1.4 Instrucciones de seguridad adicionales
1.4.1 Uso previsto
LLa bomba sumergible GARDENA esta disefiada
para bombear agua en casas y jardines.
Entre sus aplicaciones se incluye el drenaje en
caso de inundacion, bombeo en contenedores
y salas como bodegas, extraccion de agua de
pozos, tubos y pozos secos, drenaje de barcos
0 yates y bombeo de agua clorada. También
puede usarse para la aireacion y circulacion tem-
poral del agua. No esta disefiada para su uso en
aplicaciones de riego.
1) Uso en caso de inundacion
En situaciones en las que el nivel de agua
aumenta paulatinamente, esta disenada para
evitar inundaciones y crecidas. No esta pen-
sada para su uso como dispositivo Unico de
proteccion contra inundaciones. Tampoco esta
disefiada como proteccion en caso de inun-
daciones repentinas y extremas; consulte la
seccion 2.2 Limites de capacidad de bombeo en
caso de inundaciones extremas.
2) Liquidos bombeados:

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
No bombee agua salada,
agua sucia, sustancias corrosivas, altamente
inflamables o explosivas (por ejemplo, gasolina,
parafina, diluyentes para nitrocelulosa), aceites,
fueloil o alimentos.




Con la bomba sumergible GARDENA es posible
bombear agua.

La bomba es totalmente sumergible (encapsula-
cion impermeable) en el agua (para ver la profun-
didad de inmersion maxima, consulte 8. DATOS
TECNICOS).

El producto es adecuado para bombear los
siguientes liquidos:

Bomba sumergible para agua limpia: agua
limpia o ligeramente contaminada con un diame-
tro maximo de grano de 5 mm.

Bomba sumergible para agua sucia: agua
sucia con un diametro maximo de grano

de 35 mm.

3) Tiempo de funcionamiento

El producto no es adecuado para operaciones
de bombeo continuas con un motor en funciona-
miento continuo (circulacion continua).

1.4.2 Otras instrucciones de seguridad eléc-

trica:
PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera
un campo electromagnético. que puede afectar
a la funcionalidad de los implantes médicos acti-
VOS 0 pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que
puede provocar lesiones graves o la muerte.

—> Consulte a su médico y al fabricante de su

implante antes de utilizar este producto.

1.4.3 Manipulacion segura de los cables

1) Cable alargador

Al utilizar cables alargadores, estos deben cum-
plir con las secciones transversales minimas de
la siguiente tabla:

Tension Longitud del Seccion trans-
cable versal

220-240 V/50 Hz de hasta 20 m 1,5 mm?

220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Enchufe de conexion a la red eléctrica

AVISO:

Descarga eléctrica.

Si se retira el enchufe de la red eléctrica, puede

entrar humedad a través del cable de alimentaci-

én 'y provocar un cortocircuito.

—> No retire el enchufe (por ejemplo, para
pasar el cable a través de una pared). No
tire del enchufe de la red eléctrica por el
cable, sino por la carcasa del enchufe. Si
el cable de conexion a la red eléctrica esta
danado, debe sustituirlo el fabricante, el
equipo de servicio postventa o una perso-
na cualificada para evitar cualquier peligro.

—>Los enchufes y acoplamientos de la red eléctri-
ca deben estar protegidos del agua.

—> Asegurese de que los conectores eléctricos se
instalan en una zona sin inundaciones.

—> Proteja el enchufe y el cable de conexion a la
red eléctrica del calor, el aceite y los bordes
afilados.

—>Tenga en cuenta la tension de red. La informaci-
on de la placa de caracteristicas técnicas debe
coincidir con los datos de la red eléctrica.

—> Es esencial que el enchufe esté desconectado
antes de entrar en contacto con el agua. La
bomba no debe utilizarse si hay personas en el
agua.

—> El cable de conexion a la red eléctrica no debe
utilizarse para conectar o transportar la bomba.

—> Se debe utilizar una cuerda de sujecion para
sumergir o tirar de la bomba v fijarla.

—> Revise el cable de conexion periddicamente.

—> Realice siempre una inspeccion visual de la
bomba (especialmente del cable de conexion a
la red eléctrica y del enchufe de alimentacion)
antes de utilizarla.

—>No se debe utilizar la bomba si esta danada.

—>En caso de danos, asegurese de que es el
servicio técnico de GARDENA el encargado de
realizar la comprobacion de la bomba.

—> Instrucciones de montaje: Apriete a mano todos
los tornillos.

—> Antes de su uso y después del mantenimiento,
asegurese de que todas las piezas estén bien
atornilladas.

—> Si utiliza nuestras bombas con un generador,
deben observarse las advertencias del fabrican-
te del generador.

1.4.4 Seguridad personal

—> Observe el nivel minimo de agua de acuerdo
con las especificaciones de la bomba.

—>No deje que la bomba funcione durante mas
de 10 minutos contra el lado de presién cerra-
do.

—>La arena y otros materiales abrasivos causan un
desgaste mas rapido y reducen el rendimiento
de la bomba.

—> La manguera no debe desconectarse durante el
funcionamiento.

—>Deje que la bomba se enfrie antes de intentar
solucionar los fallos.

2. ACERCA DEL PRODUCTO

2.1 Descripcion del producto
(@ Bomba sumergible ® égfr.a%%%r)a de manguera
(@ Manguito acodado @ ﬁggp&g%%r) para grifo
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Seccion de la manguera Manguera
® 0 ® g3

Diametro de la manguera ?38 mm@1025mm @19 mm
/2")

(ref. 2817) 038 mm(11/2" (1" (3/4")
@ Conector de manguera @ g%r%gtrjner;]a Capacidad de caudal Alta Media Baja
Abrazadera paraman-  Ref. 7195  Ref 7193 -
@ Abrazadera de manguera @ Manguera guera
(ref. 7193) 019 mm (3/4") GARDENA
nelui i Set de conectores para - - Ref. 1752
@, @ @ @ @ @ @ no.lnc\wdo en el kit. bombas GARDENA
2.2 Limites de la capacidad de bombeo en
caso de inundacion extrema Desenchufe el - a@ IO
) conector de manguera
Tenga en cuenta que el uso de bombas sumergibles
3.2.1 Coloque la manguera de @ 38 mm

GARDENA en caso de inundaciones graves no susti-
tuye el uso de medidas de proteccion especializadas
contra inundaciones.

En caso de inundacion extrema y repentina o crecidas
de agua, la cantidad de agua que entra en el sistema
puede exceder la capacidad de bombeo. En tales
casos, la bomba no puede bombear el agua entrante
lo suficientemente rapido como para evitar inundacio-
nes. Es especialmente aplicable a situaciones en las
que entran grandes volimenes de agua en bodegas
0 zonas habitadas en un breve periodo de tiempo.

—> En caso de peligro de inundacion o riesgo de
crecidas de agua, busque asesoramiento experto
y tome medidas adicionales para proteger su pro-
piedad si es necesario.

—> Asegurese de que la bomba no esté obstruida por
desechos flotantes.

—> Compruebe regularmente que la fuente de alimen-
tacion esté bien conectada.

3. MONTAJE
PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la toma de cor-
riente antes de instalarlo.

3.1 Fijacion del manguito acodado [Fig. 1]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de cortes en el impulsor.
—> Utilice la bomba solo con el manguito

acodado.

- Enrosque el manguito acodado @ hacia la dere-
cha en la bomba () hasta alcanzar el tope.

—> Sivas a colocar la manguera de manera horizon-
tal, desatornille el manguito acodado @) media
vuelta hacia la izquierda.

3.2 Montaje de la manguera

Para optimizar la capacidad de suministro, seleccione

una manguera con el diametro de méas grande posible

de hasta 38 mm (1 1/2 pulg.).

Es recomendable que no utilice una manguera con un

diametro inferior a 19 mm (3/4 pulg.); de lo contrario,

la capacidad de suministro se reducira.
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[Fig. 3a-5a]
1. Retire el conector de la manguera en la posicion

2. Enrosque el conector de manguera @ hacia la
derecha en el manguito acodado @.
3. Inserte la manguera @ en el conector @ .
4. Fije la manguera @ con la abrazadera
GARDENA ®.
3.2.2 Coloque la manguera de @ 25 mm
[Fig. 3b- 5b]
1. Enrosque el conector de manguera @ hacia la
derecha en el manguito acodado @
2. Inserte la manguera ® en el conector @ .
3. Fije la manguera ® con la abrazadera
GARDENA ®.
3.2.3 Fije la manguera con el sistema de cone-
xion (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c¢]
Para conectar una manguera con el sistema de
conexion GARDENA, utilice el set de conectores de
bomba GARDENA Ref. 1752.

1. Retire el conector de la manguera @ en la posicidn

2. Enrosque el conector de manguera @ hacia la
derecha en el manguito acodado @.

3. Enrosque el adaptador para grifo @ en la cone-
xién @

4. Inserte la manguera © con la seccion @ en el
conector de manguera @).

4. MANEJO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la fuente de ali-
mentacion antes de sumergirlo en el agua.

4.1 Configuracion de la bomba

—> Seleccione un lugar de instalacion nivelado para
evitar que la bomba se caiga.

—> Aseglrese de que las aberturas de succion de la
base no estén bloqueadas total o parcialmente
por impurezas.



—> Cuando utilice la bomba en piscinas con una base
de revestimiento (p. gj., piscinas infantiles), colo-
que la bomba sumergible en una superficie eleva-
da de modo que no succione el revestimiento.

—> Si utiliza la bomba en un estanque, coléquela
sobre una piedra, por ejemplo.

Para bombear agua, el extremo de la manguera/
salida de agua debe estar situado por debajo de
la altura de elevacion maxima de la bomba.

—> Para mejorar la capacidad de caudal, eleve la
bomba y asegurese de que se pueda acceder
facilimente a la entrada de agua.

4.2 Asegurese de optimizar la capacidad de

bombeo en todo momento

—> Seleccione una manguera con el mayor dia-
metro posible de 38 mm (1 1/2 pulg.).

—> Compruebe con regularidad que la bomba esta
bien sujeta y nivelada.

Compruebe periddicamente si el interruptor de
flotador se mueve sin problemas.

Cuanto menor sea la altura a la que hay que elevar
el liquido bombeado, mayor seré la capacidad de
bombeo.

4.3 Bombeo de agua

Si la bomba no se puede bajar con el mango, utilice

una cuerda. Ate la cuerda al mango de la bomba.

Para obtener informacion sobre la profundidad de

inmersion minima durante la puesta en marcha, con-

sulte 8. DATOS TECNICOS.

Cuando realice el cebado cerca del nivel minimo de

agua durante la puesta en marcha, el proceso de

cebado puede tardar mas.

Nota: Esta bomba esté equipada con una vélvula

de purga que elimina las bolsas de aire de la bomba.

Dependiendo del uso, es posible que se expulse

una pequena cantidad de agua por el lateral de la

carcasa.

4.3.1 Puesta en marcha de la bomba

1. Sumerja la bomba.

2. Conecte la bomba a la fuente de alimentacion.
Aviso: La bomba puede ponerse en marcha inme-
diatamente dependiendo del ajuste del interruptor
de flotador.

4.3.2 Funcionamiento automatico con interruptor

de flotador [Fig. O1]

Para un funcionamiento seguro, el interruptor de flota-

dor (8) debe poder moverse libremente alrededor de

la bomba.

Ajuste de la altura de encendido y apagado
La altura méxima de encendido y la altura minima de
apagado (consulte 8. DATOS TECNICOS) se puede
ajustar sujetando el cable del interruptor de flota-
dor ® en el tope del interruptor de flotador (@.

¢ Cuanto menor sea la longitud del cable entre el
interruptor de flotador (&) y el soporte del interrup-
tor de flotador (9), menor serd la altura de encendi-
do y mayor serd la altura de apagado.

1. Coloque el cable (9) del interruptor de flota-
dor (8) en una de las aberturas del soporte del
interruptor de flotador (®.

2. Compruebe si la bomba se apaga automatica-
mente.

A AVISO:

—> Para asegurarse de que el interruptor de
flotador se puede activar y desactivar,
la longitud del cable entre el interrup-
tor de flotador y el tope debe ser de al
menos 10 cm.

4.3.3 Funcionamiento manual sin interruptor de
flotador [Fig. 02]

La bomba funciona de forma continua porque se

elude el interruptor de flotador.

1. Fije el interruptor de flotador ® en el soporte ®
con el cable hacia abajo.

2. Coloque la bomba en una posicion estable en el
agua.

3. Conecte la bomba a la fuente de alimentacion.
Aviso: La bomba se pone en marcha inmediata-
mente.

La bomba funcionara en modo continuo sin protecci-

6n contra el funcionamiento en seco debido a la deri-

vacion del interruptor de flotador. Para evitar dafios
causados por el funcionamiento en seco, no utilice la
bomba sin supervision.

El nivel minimo de agua residual (consulte 8. DATOS

TECNICOS) solo se consigue en funcionamiento

manual.

5. MANTENIMIENTO
AVISO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la toma de cor-
riente antes de repararlo.

5.1 Limpieza de la bomba

-> No utilice agua a presion para limpiar el producto.

—> No lo limpie con productos quimicos como gasoli-
na o disolventes. Podrian dafar algunas piezas de
plastico basicas.

—> Limpie la superficie de la bomba con un pafo
humedo o un cepillo suave.

5.2 Para lavar la bomba:

Después de bombear agua que contenga cloro,

detergente 0 agua muy sucia, la bomba debe enjua-

garse.

1. Bombee agua tibia (35 °C como maximo), afadien-
do opcionalmente un liquido de limpieza suave (p.
€j., lavavajillas liquido), hasta que el agua bombe-
ada salga limpia.

2. Elimine los residuos de acuerdo con las directivas
locales de eliminacion de residuos.
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5.3 Limpieza de la base de succiony el
impulsor
5.3.1 Desmontaje de la base de succion [Fig.
M1]
1. Retire los 5 tornillos Phillips @ y retire la cubier-
ta @.
2. Retire los 4 tornillos Phillips (3.
3. Extraiga la base de succion (4 de la bomba.
5.3.2 Extraccion de la base de aspiracion,
ref. 9017 [Fig. M2]
1. Retire los 4 tornillos Phillips @.
2. Extraiga la base de succién (6 de la bomba.
5.3.3 Limpieza, ref. 9016/9017
1. Limpie la base de succién @)/@® y el impulsor @.
Este mantenimiento no invalida la garantia.
2. Limpie la junta (8) con cuidado para evitar dafios
y fugas.
—> Sustituya cualquier junta que esté dafada.
3. Vuelva a instalar la bomba en el orden inverso.

6. ALMACENAMIENTO

Problema Causa posible Solucion

—> El producto se debera guardar fuera del alcance
de los nifos.

Para guardar el producto:

1. Desconecte la bomba de la fuente de alimentacion.

2. Limpie la bomba (consulte 5. MANTENIMIENTO).

3. Guarde la bomba en un lugar seco, a cubierto y a
prueba de heladas. La bomba no esta protegida
frente a las heladas.

Bolsa de aire enla  —> Espere unos 60 segun-

base de succion. dos hasta que la
bomba se haya ventila-
do (apague y encienda
si es necesario).

La abertura de => Limpie la abertura de
aspiracion esta blo- succion con agua a
queada presion.

La manguera esta
bloqueada

—> Retire el blogueo de la
manguera.

El impulsor esta
obstruido

=> Limpie la base de suc-
cion y el impulsor.

Nivel de agua por
debajo del nivel
minimo de agua
durante la puesta en

—> Sumerja la bomba a
mas profundidad.

marcha.
La bombanose Eldisyuntor térmico —> Deje que la bomba se
pone en marcha  ha apagado la enfrie.
o se detiene de  bomba debido a un

=> Limpie la abertura
de succion. Tenga en
cuenta la temperatura
maxima del medio
(35 °0).

repente durante  sobrecalentamiento.

el funcionamiento

La bomba no tiene  —> Compruebe los fusi-
alimentacion. bles y los conectores
eléctricos.

—> Desconecte la bomba
de la fuente de alimen-
tacion y péngase en

El interruptor dife-
rencial (RCD) se ha
disparado (corriente

residual). contacto con el depar-
74 - tamento de servicio de
7.SOLUCION DE AVERIAS GARDENA.
. La bomba esta La abertura de = Limpie la abertura de
AVISO . funcionando, aspiracion esta blo- succion con agua a
Riesgo de lesiones. pero el caudal Queada presion.

Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la red eléctrica
antes de solucionar sus fallos.

7.1 Tabla de errores

Problema Causa posible Solucion

La bomba fun-
ciona pero no
bombea agua

El aire no puede salir—> Abra la tuberia de
porque la manguera  presion (p. gj., valvula
de presion estd cer-  de cierre o dispositivos
rada. (Posiblemente de suministro).

hay una manguera

de presion doblada).

El aire no puede salir—=> Cologue el codo

(consulte Solucion, @ con la salida

opcion 1). marcada como "OUT"
orientada hacia arriba
en un dngulo de
entre 45°y 90°.

El aire no puede salir = Desenchufe el cable de
(consulte Solucion, alimentacion y espere
opcion 2). unos 5 segundos.

—> Vuelva a enchufar el
cable de alimentacion.

—> Repita si es necesario.
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disminuye repen-
tinamente

La manguera estd
bloqueada

— Retire el bloqueo de la
manguera.

La manguera esta
doblada

—> Coloque la manguera,
asegurandose de que
no haya dobleces.

NOTA: Para cualquier otro problema de funcio-

namiento, pdngase en contacto con el departa-

mento de servicio de GARDENA.

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo

los departamentos de servicio de GARDENA o

distribuidores especializados autorizados por

GARDENA.

8. DATOS TECNICOS
Bomba sumergible Unidad Valor Valor

(ref. 09016) (ref. 09017)
Potencia nominal W 550 550

Tension de la red eléctrica V (CA) 220-240 220-240




Bomba sumergible Unidad Valor Valor

(ref. 09016) (ref. 09017)
Frecuencia de la red Hz 50 50
eléctrica

Capacidad de suministro  |/h 20.000 20.000
max.

Presion maxima bares 0,9 0,9
Altura de impulsion max. m 9 9
Profundidad de inmersién m 7 7
maxima

Altura minima/maxima de mm  265/500  340/440
encendido

Altura minima/maxima de mm 105/200 130/ 175
apagado

Nivel de agua residual mm 1 35

Agua sucia con particulas mm 5 35
de un diametro maximo de

Nivel minimo de agua mm 10 45
durante la puesta en mar-
cha (aproximado)

Cable de alimentacion m 10 10
Peso sin cable (aprox.) kg 3.75 3.95
Temperatura max. del °C 35 35
medio

9. ACCESORIOS/PIEZAS DE
RECAMBIO

Abrazadera para Para mangueras de Ref. 7193
manguera GARDENA @ 25 mm (1")
Abrazadera para Para mangueras de Ref. 7195
manguera GARDENA @ 38 mm (1 1/2")
Set de conecto- Para mangueras de Ref. 1752
res para bombas 0 19 mm (3/4").
GARDENA
Adaptador para grifo  Incluye conector de Ref. 2802
Seccion de man- grifo y seccion de Ref. 2817
guera manguera.
Juego de mangueras  Manguera Ref. 5005
planas GARDENA plana @ 38 mm

(11/2",10 m de

longitud, con abra-

zadera.

10. SERVICIO

La informacién de contacto actual de nuestro depar-
tamento de servicio se puede encontrar en linea:
www.gardena.com/contact

11. ELIMINACION DEL
PRODUCTO

et Puhta vee sukelpump /
heitmevee sukelpump

Algne kasutusjuhend

PRODUCTO . . oot oo oo 49
1. OHUTUSJUHISED .. ... 49
2. TEAVE TOOTE KOHTA ..ot 51
3. MONTAAZ . 51
4. KASITSEMINE. . ..ot 52
5. HOOLDAMINE .. ...vveie 52
6. HOIUSTAMINE .. ..o 53
7. TORGETE KORVALDAMINE . .. ......... 53
8. TEHNILISEDANDMED ... ............. 53
9. LISATARVIKUD/VARUOSAD .. .......... 54
T10.TEENINDUS © .o 54

Seda toodet ei tohi kasutada lapsed véi isikud,

kellel on piiratud flUsilised, sensoorsed voi

vaimsed voimed voi puudulikud kogemused ja
teadmised. Lapsed ei tohi tootega méangida. Lapsed
ei tohi toodet puhastada ega hooldada. Soovitame
toodet kasutada ainult 16-aastastel ja vanematel noor-
tel, kui neid on juhendatud toote ohutu kasutamise
kohta ja nad mdistavad sellega kaasnevaid ohte.

1. OHUTUSJUHISED

1.1 Siimbolid tootel

- Lugege kasutusjuhendit.

1.2 Uldised ohutusjuhised

= Enne toote kasutamist lugege hoolikalt 1abi
kasutusjuhend ja asetage see edaspidiseks
kasutamiseks kindlasse hoiukohta.

1.3 Elektriohutus

HOIATUS!
Elektrilook

Elektrilodgist tingitud vigastuse oht.

—> Toote toiteallikas peab tulema labi rikkevoo-
lukaitse, mille rakendumise nimivoolutuge-
vus ei ole suurem kui 30 mA. Kui rikkevoo-
lukaitse on rakendunud, votke Uhendust
GARDENA teenindusega.

HOIATUS!

Kehavigastuse oht

Elektrivoolust tulenev vigastusoht.

—> Enne toote hooldus- voi parandustodde
alustamist lahutage see peatoiteallikast.
Seda tehes peab pistikupesa olema teie
vaatevdljas.

11.1 Eliminacién del producto
(de acuerdo con la Directiva 2012/19/EU)

El producto no se puede desechar junto
con la basura doméstica normal. Se debe
desechar conforme a la normativa medio-
ambiental local.

—> Ohutu kasutamine

—>Vee temperatuur ei tohi Uletada 35 °C.
—> Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.
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= Vedeliku saastumise pohjuseks voivad olla lekki-

vad méardeained.
—>Hoidke korvalised isikud veest eemal.
- Td6tage pumbaga ainult kitnarnukilidese abil.
1.3.1 Ulekuumenemiskaitse liiliti
Ulekoormuse korral lillitab pumba vélja integree-
ritud Ulekuumenemiskaitse. Kui mootor on piisa-
valt jahtunud, on pump uuesti tdévalmis.
1.4 Taiendavad ohutusjuhised
1.4.1 Kasutusotstarve
GARDENA sukelpump on mdeldud vee pumpa-
miseks eramajapidamistes ja -aedades.
See hdélmab aravoolu Uleujutuse korral, kontei-
nerite ja privaatsete ruumide (nt keldrite) tmber
ja seest vee vélja pumpamist, vee véaljavotmist
kaevudest, Sahtidest ning leotusavadest, paatide
ja jahtide tdhjendamist ning kloorivee pumpamist.
See on ette nahtud ka vee ajutiseks ohutamiseks
ja ringluseks. See ei ole ette nahtud kastmiseks.
1) Kasutamine iileujutuse ajal
Aeglaselt tbusva vee korral on see moéeldud
Uleujutuste ja suurvee &rahoidmiseks. See ei ole
ette nahtud kasutamiseks ainsa kaitseseadmena
Uleujutuse eest. See ei ole ette nahtud kaitseks
akilise, aadrmusliku Uleujutuse korral; vt jao-
tist 2.2 Pumpamisvoimsuse piirangud aarmusliku
Uleujutuse korral.
2) Pumbatavad vedelikud

OHT!

Kehavigastuse oht
Arge pumbake soolast vett,
sodvitavaid, kergestisuttivaid voi plahvatusohtlikke
aineid (nt bensiin, parafiin, nitrotselluloosi vedel-
did), olisid, kittedli ega toiduaineid.

GARDENA sukelpumbaga tohib pumbata ainult
vett.

Pump on taielikult sukeldatav (veekindla kap-
seldusega) ja see sukeldatakse vette (max.
sukeldumisstigavus vt. jactisest 8. TEHNILISED
ANDMED).

Toode sobib jargmiste vedelike pumpamiseks.
Puhta vee sukelpump: puhas kuni kergelt
saastunud vesi, tera max [abimoot 5 mm.
Maardunud vee sukelpump: maardunud vesi,
tera max labimdot 35 mm.

3) Tobaeg

Toode ei sobi pidevaks pumpamiseks pidevalt
t6otava mootoriga (pidev tsirkulatsioon).
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1.4.2 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Stidameseiskumise oht!

See toode tekitab todtamise ajal elektromagnet-
vélja. See elektromagnetvali voib méjutada akti-
ivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
(nt stidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis
Voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage ndu

oma arsti ja implantaadi tootjaga.

1.4.3 Kaablite ohutu kasitsemine

1) Pikendusjuhe

Pikendusjuhtmete kasutamisel peavad need
vastama jargmises tabelis toodud minimaalsetele
ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
220-240V /50 Hz kuni 20 m 1,5 mm?
220-240V/ 50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Toitepistik

HOIATUS!

Elektrilook.

Kui toitejuhe on &ra I6igatud, voib niiskus sattuda
toitekaabli kaudu elektripiirkonda ja pohjustada
[Uhise.

- Arge kunagi I6igake toitejuhet &ra (nt toi-
tejuhtme suunamiseks labi seina). Arge
tdmmake pistikut pistikupesast vélja
juhtmest, vaid pistiku korpusest. Kui selle
toote toitekaabel on kahjustatud, peab selle
ohtude véltimiseks valja vahetama tootja voi
selle mutgijargse teeninduse meeskond voi
sarnase kvalifikatsiooniga isik.

- Toitepistikud ja -Uhendused peavad olema vee
eest kaitstud.

—>Veenduge, et elektrilhendused on paigaldatud
Uleujutuskindlasse kohta.

—> Kaitske toitepistikut ja toitekaablit kuumuse, oli
ning teravate servade eest.

—> Jargige vorgupinget. Andmesildil olev teave
peab Uhtima toiteallika andmetega.

- Enne basseinis seismist voi veepinna puuduta-
mist on oluline, et pumba toitepistik oleks lahti
Uhendatud. Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on
inimesi.

—>Vorgutihenduskaablit ei tohi kasutada pumba
kinnitamiseks ega transportimiseks.

—> Pumba uputamiseks voi Ulestdmbamiseks ja
kinnitamiseks tuleb kasutada kinnitusnoori.

—> Kontrollige toitekaablit regulaarselt.

—> Enne kasutamist kontrollige alati pumpa (eriti
toitekaablit ja -pistikut) visuaalselt.

—> Kahjustatud pumpa ei tohi kasutada.



—> Kahjustuste korral laske pumpa alati GARDENA
teeninduses kontrollida.

—> Kokkupaneku juhised Keerake koik kruvid kasit-
si kinni.

—> Enne kasutamist parast hooldust veenduge, et
koik osad on kinni keeratud.

—>Meie pumpade kasutamisel koos generaatoriga
tuleb jargida generaatori tootja hoiatusjuhiseid.

1.4.4 Inimeste kaitsmine

—> Jargige minimaalset veetaset vastavalt pumba
spetsifikatsioonidele.

- Arge laske pumbal tdétada kauem kui 10 minutit
vastu suletud réhupoolt.

= Liiv ja muud abrasiivsed materjalid pohjustavad
kiiremat kulumist ning vahendavad pumba
joudlust.

—>Voolikut ei tohi tédtamise ajal lahti Uhendada.

= Enne rikete kérvaldamist laske pumbal jahtuda.

2. TEAVE TOOTE KOHTA

2.1 Toote tutvustus

@ Sukelpump @ Voolikuklamber (too-

tenr 7195)
e Kraaniliitmik
@ Kuiinarnukiliides @ (tootenr 2802)
Voolikuosa Voolik
@ (tootenr 2817) @ 038 mm

@ Voolikuiihendus ® \Ql)oglékmm

Voolikuklamber (too- Voolik
® tenr 7193) © 019 mm

@, @ @ @ @ @ @ ei ole tarnekomplektis kaasas.

2.2 Pumpamisvoimsuse piirangud darmusliku
tileujutuse korral
Pange téhele, et GARDENA sukelpumpade kasuta-
mine tosise Uleujutuse korral ei asenda spetsiaalsete
Uleujutuskaitsemeetmete kasutamist.
Akilise ja ootamatu Uleujutuse voi kérge veetaseme
korral voib ststeemi siseneva vee hulk tletada pum-
pamisvoimsust. Sellistel juhtudel ei suuda pump sisse-
tulevat vett piisavalt kiiresti Uleujutuse valtimiseks valja
pumbata. See kehtib eriti selliste olukordade puhul,
kus suures koguses vett satub Iihikese aja jooksul
keldritesse voi eluruumidesse.

- Uleujutushoiatuse véi kdrge veetaseme ohu korral
podrduge spetsialisti poole ja votke vajadusel
kasutusele tdiendavad meetmed oma vara kaits-
miseks.

—> Veenduge, et pumpa ei blokeeriks ujuv praht.

—> Kontrollige regulaarselt, kas toiteallikas on kindlalt
paigas.

3.MONTAAZ
OHT!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Lahutage toode toiteallikast enne toote
paigaldamist.

3.1 Kiilinarnukiliidese paigaldamine [joon. 1]

OHT!

Kehavigastuse oht!
Todratta I6ikevigastuste oht.
—> Tootage pumbaga ainult kiiinarnukilidese
abil.

- Kruvige kiitinamukilidest @ paripdeva
pumba () sisse nii kaugele kui véimalik.

—> Kui paigaldate vooliku horisontaalselt, keerake
kutinarnukilidest @ vastupaeva kuni poole podrde
vorra lahti.

3.2 Vooliku paigaldamine

Parima véimaliku toitevdimsuse saavutamiseks valige

voimalikult suure vooliku l1abimédduga 38 mm voolik.

Soovitame mitte kasutada voolikut, mille 1abimddt on

vaiksem kui 19 mm, vastasel juhul vaheneb toitevoim-

sus.

Vooliku labimdot @38mm ©025mm @19 mm

Toitevoimsus Korge Keskmine ~ Madal
GARDENA Tootenr 7195Tootenr 7193 -
voolikuklamber

GARDENA pumba iihen- - - Toode 1752
duskomplekt

ﬁhepdage voolikuiihendus

Asendis @ Asendis @
lahti

3.2.1 Paigaldage voolik @ 38 mm [joon. 3a-5a]
1. Uhendage voolikutihendus asendis (@ lahti.
2. Keerake voolikutihendus @ péripdeva kitinarnuki-
lidesesse @.
3. Lilkake voolik @ voolikutihendusele @.
4. Kinnitage voolik @ GARDENA voolikuklambriga ®.
3.2.2 Paigaldage voolik @ 25 mm [joon. 3b-5b]
1. Keerake voolikutihendus @ paripdeva kiitinarnuki-
lidesesse @).
2. Likake voolik ® voolikutihendusele (@.
3. Kinnitage voolik ® GARDENA voolikuklambriga ®.
3.2.3 Uhendage voolik pistiksiisteemiga
(9 19 mm) [joon. 3c-5c]
Vooliku Ghendamiseks GARDENA pistikstisteemiga
kasutage GARDENA pumba Uhenduskomplekti, too-
tenr 1752.

1. Uhendage lahti vooliku pistik @ asendis (®.

2. Keerake voolikutihendus @ péripgeva kitnarnuki-
lidesesse @).

3. Kruvige kraanilitmik @ kruvitihendusele @

4. Likake voolik @ koos voolikuosaga @ voolikut-

hendusele @). 51



4. KASITSEMINE

OHT!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Enne toote vette langetamist hendage
toode vooluvorgust lahti.

4.1 Pumba seadistamine

—> Pumba Umberkukkumise véltimiseks valige tasane
paigalduskoht.

—> Veenduge, et imijalal olevaid imemisavasid ei
ummistaks téielikult voi osaliselt mustus.

—> Kui kasutate pumpa sisekattealusega basseinides
(nt lastebasseinides), asetage sukelpump kdrgen-
datud pinnale, et see sisekatet sisse ei imeks.

—> Kui kasutate pumpa tiigis, asetage see naiteks
tellisele.

—> Vee pumpamiseks peab vee valjalaskeava/vooliku
ots olema madalamal kui pumba maksimaalne
toitekorgus.

—> Toitevoimsuse suurendamiseks tdstke pump Ules
ja veenduge, et vee sisselaskeava oleks kergesti
ligipéésetav.

4.2 Saavutage optimaalne pumpamisvoimsus

—> Valige suurima voimaliku labim66du-
ga 38 mm voolik.

—> Kontrollige regulaarselt, et pump on kindlal ja tasa-
sel pinnal.

Kontrollige regulaarselt, et ujuklUliti saaks vabalt
liikuda.

—> Mida vaiksema kdrguse peab pumbatav vedelik
Uletama, seda suurem on pumpamisvoimsus.

4.3 Vee pumpamine

Kui pumpa ei saa kdepidemega alla lasta, tuleb pump

alati langetada trossi abil. Kinnitage kdis pumba

kaepideme kulge. Minimaalse sukeldumisstigavuse
kohta kasutuselevétu ajal vt jaotist 8. TEHNILISED

ANDMED.

Kui teostada taitmist kasutuselevétu ajal minimaalse

veetaseme lahedal, voib taitmisprotsess kesta kauem.

Markus. See pump on varustatud 6hutusklapiga, mis

eemaldab pumbast igasuguse dhkpadja. Olenevalt

funktsioonist voib korpuse kiljelt vélja voolata vaike
kogus vett.

4.3.1 Pumba kaivitamine

1. Kastke pump vette.

2. Uhendage pump toiteallikaga.

Hoiatus! Pump voib olenevalt ujukliliti seadistusest
kohe Kéivituda.

4.3.2 Automaatne t66 ujukliilitiga [joon. O1]

Ohutu t66 tagamiseks peab ujukldliti (8) saama vabalt

Umber pumba liikuda.
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Sisse- ja valjaliilituskorguse seadistamine
Maksimaalset sisselllituskorgust ja minimaalset valja-
|Glituskorgust (vt jaotist 8. TEHNILISED ANDMEDsaab
reguleerida, kinnitades ujukltliti (8) kaabli ujukldliti
fiksaatorisse (@.

* Mida liihem on kaabel ujuklliti @) ja ujukliliti fiksaa-
tori @ vahel, seda madalam on sisselulituskdrgus
ja kérgem valjaltlituskérgus.

1. Vajutage ujukidiliti @ kaabel @@ ujukliiliti fiksaato-
ri (9 avause sisse.

2. Kontrollige, kas pump Idlitub automaatselt vélja.

A HOIATUS!

—> Ujukluliti sisse- ja véljalUlitamise tagamiseks
peab kaabli pikkus ujukldliti ja ujukldliti fik-
saatori vahel olema vahemalt 10 cm.

4.3.3 Kasitsi juhtimine ilma ujukliilitita [joon. O2]
Pump too6tab pidevalt, sest ujukliiliti funktsioon
on blokeeritud.

1. Vajutage ujukliliti ® ujukliliti fiksaatorile ® nii, et
juhe on suunatud allapoole.
2. Asetage pump vette stabiilsesse asendisse.
3. Uhendage pump toiteallikaga.
Hoiatus! Pump kéivitub kohe.
Pump t66tab pidevalt iima kuivkéigukaitseta tanu
moodduvale ujukldlitile. Kuivkaigust pohjustatud kahjus-
tuste valtimiseks kasutage seadet ainult jarelevalve all.
Jaékvee minimaalne sligavus (vt jaotist 8. TEHNILI-
SED ANDMED) saavutatakse ainult kasitsi juhtimisel.

5. HOOLDAMINE
HOIATUS!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Lahutage toode toiteallikast enne toote
hooldamist.

5.1 Pumba puhastamine

- Arge puhastage toodet vegjoaga.

- Arge puhastage kemikaalidega (sh bensiini véi
lahustiga). Need voéivad havitada olulisi plastosi.

—> Puhastage pumba pinda niiske lapi voi pehme
harjaga.

5.2 Pumba labiloputamine

Parast kloori, puhastusvahendit voi tugevalt maardu-

nud vee pumpamist tuleb pump loputada.

1. Pumbake leiget vett (max 35 °C), voimalusel lisage
pehmetoimelist puhastusvedelikku (nt ndudepesu-
vedeliku), kuni pumbatav vesi on selge.

2. Utiliseerige jaagid vastavalt kehtivatele kohalikele
keskkonnakaitse eeskirjadele.



5.3 Imijala ja tiiviku puhastamine

5.3.1 Imijala lahtivotmine [joon. M1]

1. Keerake lahti viis Phillipsi kruvi @ ja eemaldage
kate @.

2. Keerake lahti neli Phillipsi kruvi @.

3. Témmake imijalg (4) pumbalt maha.

5.3.2 Imijala eemaldamine, tootenr 9017 [joon.

M2]

1. Keerake lahti neli Phillipsi kruvi ®.

2. Tdmmake imijalg (8 pumbalt maha.

5.3.3 Puhastamine, tootenr 9016/9017

1. Puhastage imijalg @)@ ja tiivik .
See hooldus ei muuda garantiid kehtetuks.

2. Kahjustuste ja lekete valtimiseks puhastage
tihend @) hoolikalt.

—> Kahjustatud tihend tuleb vélja vahetada.

3. Paigaldage pump tagasi vastupidises jarjekorras.

6. HOIUSTAMINE

—> Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.

Toote hoiule asetamine.

1. Uhendage aiapump toiteallikast lahti.

2. Puhastage pumpa (vt jaotist 5. HOOLDAMINE).

3. Hoiustage pumpa kuivas, kaetud ja kilmakindlas
kohas. Pump pole kilmakindel!

7. TORGETE KORVALDAMINE

HOIATUS!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kéaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Enne toote rikete kdrvaldamist lahutage
toode toiteallikast.

7.1 Torketabel

Probleem Voimalik pohjus  Lahendus
Pump todtab, Ohk ei padse valja, —> Avage survetorustik
kuid ei pumpa kuna survevoolik on (nt sulgklapi, toitese-
vett suletud. (Voimalik, admed).

et survevoolik on

vaandunud).

Ohk ei padse valja —> Asetage kiilinarnu-

(vt Abindu, valik 1). kiosa @ nii, et ,0UT"
valjalaskeava oleks
lilespoole suuna-

tud 45° ja 90° vahelise

nurga all.

Ohk ei padse valja = Uhendage toitejuhe
(vt Abindu, valik 2). lahti ja oodake
u. 5 sekundit.
- Uhendage toitejuhe
tagasi.
—> Vajadusel korrake.

Ohkpadi imijalas. ~ => Oodake u. 60 sekundit,

kuni pump on end
ohutanud (vajadusel
lilitage valja/sisse).

Probleem Voimalik pohjus  Lahendus

Imemisava on blo- —> Puhastage imemisava
keeritud veejoaga.

Voolik on ummis- ~ —> Eemaldage voolikust
tunud ummistus.

Tiivik on blokeeritud —> Puhastage imijalg ja
tiivik.

Veetase kasutuse- —> Kastke pump stigava-
levtu ajal alla mini- male vette.
maalse veetaseme.

Pump ei kiivitu  Ulekuumenemiskait- = Laske pumbal maha
voi seiskub se |iiliti on pumba jahtuda.

kasutamise ajal  llekuumenemise ; f
ootamatult t6ttu vélja lilitanud. Egﬂgf}fagﬁe'lemﬁg‘n'gﬁ’a

maksimaalset tempe-
ratuuri (35 °C).

Pumbal pole véim-  —> Kontrollige kaitsmeid ja
sust. elektripistikuid.

Rikkevoolukaitsme = Uhendage pump voo-
|iliti on rakendunud luvdrgust lahti ja votke

(jaakvool). (ihendust GARDENA
teenindusega.
Pump tootab, Imemisava on blo-  —> Puhastage imemisava
kuid voolukiirus  keeritud veejoaga.

vaheneb jarsult

Voolik on ummis-  => Eemaldage voolikust
tunud ummistus.

Voolik on vadndunud —> Paigaldage voolik,
veendudes, et see
poleks vaandunud.

JALGIGE JARGMIST: Muude rikete korral péor-
duge GARDENA hooldusosakonna poole.
Parandusi tohivad teha ainult GARDENA tee-
ninduskeskused ning GARDENA poolt volitatud
spetsialiseerunud jaemudjad.

8. TEHNILISED ANDMED

Sukelpump Uhik  Vaartus (too- Vaartus (too-
tenr 09016) tenr 09017)

Nimivéimsus W 550 550

Vorgutoite pinge V(AC) 220-240 220-240

Vorgutoite sagedus Hz 50 50

Max pumpamisjoudlus I/h 20 000 20000

Max surve bar 09 09

max tostekdrgus min 9 9

Max sukeldussiigavus min 7 7

Min/max sisseliili- mm 265/500  340/440

tuskorgus

Min/max véljaliilituskdrgus mm 105/200 130/ 175

Jadkvee tase mm 1 35
Heitmevesi osakeste max mm 5 35
suurusega
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Sukelpump Uhik  Vadrtus (too- Vairtus (too-
tenr 09016) tenr 09017)

Minimaalne veetase kasu- mm 10 45

tuselevotu ajal (umbes)

Toitejuhe m 10 10

Kaal ilma kaablita (ligi- kg 3.75 3.95

kaudne)

Kandja max temperatuur °C 35 35

9. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA voolikuk-  Voolikutele @ 25 mm  Tootenr 7193
lamber
GARDENA voolikuk- Voolikutele @ 38 mm  Tootenr 7195
lamber
GARDENA pumba Voolikutele @ 19 mm.  Toode 1752
iihenduskomplekt
Kraaniliitmik Kaasa arvatud kraani- ~ Tootenr 2802
Vooliku osa liitmik ja voolikuosa. - tootenr 2817
GARDENA lamevooli-  Lame voolik Tootenr 5005
ku komplekt ? 38 mm, pik-

kus 10 m koos vooli-

kuklambriga.

10. TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leia-
te veebist: www.gardena.com/contact

11. KASUTUSELT KORVALDA-
MINE

11.1 Toote kasutuselt korvaldamine
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

)3

fi Uppopumppu puhtaalle
vedelle / uppopumppu lika-
vedelle

Toodet ei tohi visata hariliku olmeprtigi hulka.
Selle utiliseerimisel tuleb jérgida kohalikke
keskkonnaeeskirju.

Alkuperainen kayttoohje

11. KASUTUSELT KORVALDAMINE . . . ... ... 54
1. TURVAOHJEET. ............ ... ... 54
2. TIETOJATUOTTEESTA. . .............. 56
3. KOKOONPANO. ... 56
4 KAYTTO .o 56
5, HUOLTO .. ... 57
6. SALYTYS . ..ot 58
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8. TEKNISETTIEDOT ................... 58
9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT .. ......... 59
10.HUOLTOPALVELU. .. .. ...t 59
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Tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai henkiltt,

joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toi-

mintakyky on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta tai taitoja sen kayttdon. Lapset eivat saa
leikkia tuotteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa tuotetta. Suosittelemme, etté tuotetta kaytta-
vat vain vahintaan 16-vuotiaat henkiltt, joita on opas-
tettu tuotteen turvallisessa kaytdssa ja jotka ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.

1. TURVAOHJEET
1.1 Tuotteen symbolit

> Lue kayttdohe.

1.2 Yleiset turvaohjeet

= Lue kayttdohje huolellisesti ennen koneen kayt-
164 ja sailytd se mybhempaa kayttdéa varten.

1.3 Sahkéturvallisuus

VAROITUS!

Sahkoiskun vaara

Sahkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

—> Tuotteeseen tulevan virran on kuljettava
vikavirtasuojakytkimen kautta, jonka nimel-
lislaukaisuvirta on enintddn 30 mA. Ota
yhteys GARDENA-huoltoon, jos vikavirta-
suojakytkin on lauennut.

VAROITUS!

Tapaturmavaara
Sahkovirran aiheuttama loukkaantumisriski.
= Irrota tuote verkkovirrasta ennen huoltotoi-
den tekemista tai osien vaihtamista. Kun
teet niin, virtaldhteen on oltava nakopiiris-
sasi.

Turvallinen kayttd

—>Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.

—> Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmi-
sia.

—> Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluaine-
vuodoista.

- Pida kolmannet osapuolet poissa vedesta.

- Kayta vain pumppua, jossa on kulmaliitin.

1.3.1 Lampokatkaisin

Ylikuormituksen sattuessa pumppu kytkeytyy

pois paalté integroidun moottorin IAmpdsuojauk-

sen avulla. Kun moottori on jaghtynyt riittavasti,

pumppu on jéalleen kayttdvalmis.

1.4 Lisaturvaohjeet

1.4.1 Kayttotarkoitus

GARDENA-uppopumppu on suunniteltu veden

pumppaamiseen kotitalouksissa ja puutarhoissa.

Kayttotarkoituksia ovat muun muassa tyhjenta-

minen tulvien sattuessa, pumppaaminen sailio-

isté ja yksityisista tiloista, kuten kellareista, veden



poistaminen kaivoista, kuiluista ja imeytyskaivois-
ta, veneiden ja jahtien tyhjentaminen seké kloora-
tun veden pumppaaminen. Sité voi kayttaa myos
tilapéiseen ilmaamiseen ja veden kierrattamiseen.
Sita ei ole tarkoitettu kasteluun.

1) Kaytt6 tulvan aikana

Pumppu on suunniteltu estamaan tulvimista

ja vedenpinnan kohoamista, kun vesi nousee
hitaasti. Sita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ainoa-
na tulvasuojana. Sen tarkoituksena ei ole tarjota
suojaa akillisten ja voimakkaiden tulvien varalta.
Katso kohta 2.2 Pumppaustehon rajat voimak-
kaan tulvan yhteydessa.

2) Pumpatut nesteet:

VAARA!

Tapaturmavaara
Ala pumppaa suolavetta,
syovyttavid, helposti syttyvia tai réjahtavia aineita
(esimerkiksi bensiinid, petrolia, nitroselluloosao-
henteita), 6ljyja, polttodliya tai elintarvikkeita.

GARDENA-uppopumpulla saa pumpata vain
vetta.

Pumpun voi upottaa kokonaan (vesitiivis kotelo).
Se upotetaan veteen (katso enimmaisupotussy-
vyys kohdasta 8. TEKNISET TIEDOT).

Tuote soveltuu seuraavien nesteiden pumppaa-
miseen:

Uppopumppu puhtaalle vedelle: puhdas tai
hieman likainen vesi, raekoko enintdan 5 mm.
Uppopumppu likavedelle: likavesi, rackoko
enintdan 35 mm.

3) Kayttoaika

Tuote ei sovellu jatkuvaan pumppaukseen jatku-
vasti kdynnissé olevalla moottorilla (jatkuva nest-
eiden kierratys).

1.4.2 Muut sahkoturvaohjeet:

VAARA!

Sydankohtauksen vaara!

Tuote muodostaa kaytdn aikana sahkomagne-
ettisen kentén. Kentté voi vaikuttaa aktiivisten tai
passiivisten ladketieteellisten implanttien (esimer-
kiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa
vakavia tai kuolemaan johtavia vammaoja.

—> Keskustele [a&karin ja implantin valmistajan

kanssa ennen tdman tuotteen kayttoa.

1.4.3 Johtojen turvallinen kasittely

1) Jatkojohto

Jatkokaapeleita kaytettédessa niiden on vastattava
seuraavassa taulukossa esitettyja vahimmaisla-
pimittoja:

Jannite Johdon pituus  Lapimitta
220-240V /50 Hz enintaan 20 m 1,5 mm?
220-240V / 50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Verkkopistoke

VAROITUS!

Sahkoiskun vaara.

Jos verkkopistoke on irrotettu johdosta, séhkoa-

lueelle voi padsta kosteutta virtajohdon kautta,

mika aiheuttaa oikosulun.

- Al3 irrota verkkopistoketta johdosta (esi-
merkiksi seindn lapi tapahtuvaa virransy-
6ttda varten). Al4 irrota pistoketta verkko-
pistorasiasta vetamalla johdosta vaan tartu
pistokkeesta. Jos tdman tuotteen verkko-
litant&kaapeli on vaurioitunut, valmistajan
tai sen jalkimarkkinointipalvelutiimin tai
vastaavan patevan henkilén on vaihdettava
se vaarojen valttamiseksi.

—> Verkkopistokkeet ja littimet on suojattava vedel-
ta.

—>Varmista, ettd sahkdliittimet on asennettu tulvan-
kestavélle alueelle.

—> Suojaa pistoke ja verkkoliitdntékaapeli [Bmmolt,
Oliylté ja teravilté reunoilta.

—> Huomioi verkkojannite. Tyyppikilven tietojen on
vastattava virtaldhteen tietoja.

—> On tarke&a irrottaa pumpun verkkopistoke
ennen altaaseen siirtymisté tai vedenpinnan
koskettamista. Pumppua ei saa kayttaa, kun
vedessé on ihmisié.

—> Verkkoliitdntdkaapelia ei saa kayttdd pumpun
kiinnittdmiseen tai kuljettamiseen.

—> Pumpun upottamiseen tai ylds vetdmiseen ja
kiinnittdmiseen on kaytettava kiinnityskoytta.

—> Tarkista liitdntékaapeli sdannollisin véliajoin.

- Tarkista pumppu silmamaaraisesti aina ennen
kayttda (erityisesti verkkoliitantékaapeli ja pis-
toke).

—>Vaurioitunutta pumppua ei saa kayttaa.

—>Jos pumppu on vaurioitunut, vie se GARDENA-
huoltolikkeeseen tarkistettavaksi.

—> Asennusohijeet: Kirista kaikki ruuvit kasin.

—> Ennen kuin kdytat pumppua huollon jalkeen,
varmista, etté kaikki osat on kierretty tiukasti.

—> Kun pumppuja kdytetddn generaattorin kanssa,
generaattorin valmistajan varoitukset on otettava
huomioon.

1.4.4 Henkil6turvallisuus

—> Noudata pumpun erittelyjen mukaista veden
vahimmaiskorkeutta.

- Ald anna pumpun kéydéa pidempaan
kuin 10 minuuttia painepuolen ollessa suljettuna.

- Hiekka ja muut hankaavat materiaalit kuluttavat
pumppua nopeammin ja heikentéavéat sen suori-
tuskykya.

- Letkua ei saa irrottaa kaytdn aikana.

- Anna pumpun jadhtyd ennen vikojen korjaamis-
ta.
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2. TIETOJA TUOTTEESTA

2.1 Laitteen kuvaus

@ Uppopumppu @ Letkunklrlstln (tuoten-

@ Kulmaliitin @ Hanalittin (tuotenro 2802)

(@ Letkuosa (tuotenro 2817) @ (%)et3k8umm 4129

@ Letkulitin ® Goemm (i
Letkunkiristin (tuoten- Letku
@ ro 7193) @ 019 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ eivat sisélly toimitukseen.

2.2 Pumppaustehon rajat voimakkaan
tulvan yhteydessa
Huomaa, etta GARDENA-uppopumppujen kaytta-
minen voimakkaassa tulvassa ei korvaa erityisten
tulvantorjuntatoimenpiteiden kayttamista.
Voimakkaan ja akillisen tulvan yhteydessa tai veden-
pinnan noustessa korkeaksi jarjestelmaan tulevan
veden maara voi ylittdd pumppaustehon. Tallaisissa
tapauksissa pumppu ei voi pumpata siséan tulevaa
vettd riittdvan nopeasti tulvan estémiseksi. Tama kos-
kee erityisesti tilanteita, joissa kellareihin tai sisatiloihin
tulee lyhyessa ajassa suuri maara vetta.

—> Jos on annettu tulvavaroitus tai on olemassa
vedenpinnan kohoamisen riski, Kysy neuvoa asi-
antuntijalta ja ryhdy tarvittaessa lisatoimenpiteisiin
omaisuutesi suojaamiseksi.

—> Varmista, etta kelluva roska ei tuki pumppua.

—> Tarkista saanndllisesti, etté virtaldhde on turvalli-
nen.

3. KOKOONPANO

VAARA!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= lIrrota tuote virtaldhteesta ennen sen asen-
tamista.

3.1 Kulmaliittimen asentaminen
[kuva 1]

VAARA!

Tapaturmavaara!
Siipipydran aiheuttama loukkaantumisvaara.
= Kéyta vain pumppua, jossa on kulmaliitin.

- Kierra kulmaliitinta @ myStapaivaan pumppu-
un @ niin pitkélle kuin se menee.

—> Jos asetat letkun vaakasuoraan, kierra kulmaliitin-
ta @ auki vastapaivaan enintaan puoli kierrosta.
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3.2 Letkun asentaminen

Parhaan mahdollisen pumppaustehon saavuttami-
seksi valitse letku, jonka suurin mahdollinen halkaisija
on 38 mm (1 1/2").

Suosittelemme, ettd et kayta letkua, jonka halkaisija
on alle 19 mm (3/4”). Muutoin pumppausteho heik-
kenee.

Letkun halkaisija P38mm(1025mm @19 mm
1/2")

(1") (3/4")

Pumppausteho Suuri Keskitaso ~ Pieni
GARDENA-letkunkiristin  Tuoten- Tuoten- -
07195 ro 7193
GARDENA-pumppuliitén- - - Tuoten-
tasarja ro 1752
Letkuliittimen irrotus - Kohdasta (@ Kohdasta (&)

3.2.1 Asenna @ 38 mm:n letku [kuva 3a-5a]

1. Irrota letkuliitin kohdasta (@.

2. Kierra letkulitinta @ myotapaivaan kulmaliitti-
meen @.

3. Tyonna letku @ letkulittimeen @).

4, Kiinnité letku @ GARDENA-letkunkiristimelld .

3.2.2 Asenna @ 25 mm:n letku [kuva 3b-5b]

1. Kierra letkuliitinté @ mydtapaivaan kulmaliitti-
meen @).

2. Tyénné letku @ letkuliittimeen @.

3. Kiinnita letku (0 GARDENA-letkunkiristimelld (.

3.2.3 Asenna letku, jossa on kiinnitysjarjestelma

(9 19 mm) [kuva 3c-5c]

Jos liitét letkun, jossa on GARDENA-kiinnitysjarjestel-

méa, kaytd GARDENA-pumppuliitdntasarjaa, tuoten-

ro 1752.

1. Irrota letkuliitin @ kohdasta (®).

2. Kierra letkulitintda @ mystapaivaan kulmaliitti-
meen @

3. Kierré hanaliitin @ ruuviliitantaan @

4. Tyonna letku © ja letkuosa @ letkuliittimeen ®.

4. KAYTTO

VAARA!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= Irrota tuote virtalahteesta ennen sen laske-
mista veteen.

4.1 Pumpun kayttoonotto

—> Valitse tasainen asennuspaikka, jotta pumppu ei
kaadu.

—> Varmista, etteivat epapuhtaudet tuki imujalan imu-
aukkoja kokonaan tai osittain.

—> Kun kaytat pumppua uima-altaassa, jonka pohja
on vuorattu (esim. kahluualtaassa), aseta uppo-
pumppu korotetulle tasolle, jotta se ei ime vuo-
rausta.



—> Kun kaytat pumppua lammessa, aseta se esimer-
kiksi tillen paalle.

—> Jotta vettd voidaan pumpata, veden ulostulo /
letkun paa on asetettava pumpun suurinta nosto-
korkeutta alemmaksi.

—> Paranna pumppaustehoa nostamalla pumppua ja
varmistamalla, etta veden tuloliitdntdan on helposti
saatavilla.

4.2 Optimaalisen pumppaustehon saa-

vuttaminen

—> Valitse letku, jonka suurin mahdollinen hal-
kaisija on 38 mm (1 1/2”).

—> Tarkista sdannollisesti, ettd pumppu on kiinnitetty
ja vaakasuorassa.

—> Tarkista sdannollisesti, ettd kohokytkin voi likkua
vapaasti.

= Mitd vdhemman pumpatun nesteen on noustava,
sitd suurempi on pumppausteho.

4.3 Veden pumppaaminen

Jos pumppua ei voida laskea kahvan avulla, pumppu

on aina laskettava koydella. Kiinnita koysi pumpun

kahvaan. Katso pienin upotussyvyys kayttéonoton
aikana kohdasta 8. TEKNISET TIEDOT.

Kun kaynnistystayttd tehdaan lahellda veden vahimma-

iskorkeutta kayttdonoton aikana, kaynnistystayttdpro-

sessi voi kestda kauemmin.

Huomautus: Tassa pumpussa on tyhjennysventtiili,

joka poistaa pumpusta kaikki imakuplat. Toiminnosta

riippuen pieni maara vetté voi tihkua kotelon sivusta.

4.3.1 Pumpun kaynnistaminen
1. Upota pumppu.
2. Kytke pumppu virtalahteeseen.
Varoitus! Pumppu voi kdynnistya heti kohokytkimen
asetuksesta rijpppuen.
4.3.2 Automaattinen toiminta kohokytkimella
[kuva O1]
Turvallisen kaytdn varmistamiseksi kohokytki-
men (&) on pystyttava likkumaan vapaasti pumpun
ympaérilla.
Kytkenta- ja katkaisukorkeuden asettaminen
Suurinta kytkentékorkeutta ja pieninté katkaisukor-
keutta (katso kohta 8. TEKNISET TIEDOT) voidaan
saataa kiinnittamalla kohokytkimen johto (8) kohokyt-
kimen lukitsimeen @

* Kytkentékorkeus on sitd matalampi ja katkaisu-
korkeus sité korkeampi, mita lyhyempi kohokyt-
kimen ® ja kohokytkimen lukitsimen @ valinen
johto on.

1. Tydnné kohokytkimen (@ johto @ kohokytkimen
lukitsimen @ aukkoon.
2. Tarkista, sammuuko pumppu automaattisesti.

A VAROITUS!

—> Jotta kohokytkin voidaan kytkea paalle ja
pois paalta, kohokytkimen ja kohokytkimen
lukitsimen valisen johdon on oltava vahinta-
an 10 cm pitka.

4.3.3 Manuaalinen kaytto ilman kohokytkinta
[kuva O2]

Pumppu toimii jatkuvasti, koska kohokytkin on

ohitettu.

1. Tydnna kohokytkin & kohokytkimen lukitsimeen &
niin, etta johto osoittaa alaspéin.

2. Aseta pumppu vakaaseen asentoon veteen.

3. Kytke pumppu virtaldhteeseen.

Varoitus! Pumppu kéynnistyy vélittdméasti.
Pumppu toimii jatkuvasti ilman kuivakayntisuojausta
kohokytkimen ohittamisen vuoksi. Jotta kuivakéaynnin
aiheuttamat vauriot voidaan valttaa, kayta pumppua
vain valvotusti.

Likaveden vahimmaiskorkeus (katso kohta 8. TEK-
NISET TIEDOT) saavutetaan vain manuaalisessa
kaytdssa.

5.HUOLTO
VAROITUS!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
—> Irrota tuote virtaldhteesta ennen tuotteen
huoltamista.

5.1 Pumpun puhdistus

- Ala puhdista tuotetta vesisuihkulla.

- Ala kayta puhdistamiseen bensiinid, liuottimia tai
muita kemikaaleja. Ne voivat vahingoittaa tarkeita
muoviosia.

—> Puhdista pumpun pinta kostealla linalla tai pehme-
alla harjalla.

5.2 Pumpun huuhteleminen

Pumppu on huuhdeltava klooria tai pesuainetta

sisaltavan tai erittain likaisen veden pumppaamisen

jalkeen.

1. Pumppaa haaleaa vetté (enintdan 35 °C), johon
voidaan lisatd mietoa puhdistusnestetta (kuten asti-
anpesuainetta), kunnes pumpattu vesi on kirkasta.

2. Havita jagmat paikallisten ymparistonsuojelumaara-
ysten mukaisesti.

5.3 Imujalan ja siipipyoran puhdistus

5.3.1 Imujalan irrotus [kuva M1]

1. Kierra 5 ristipaéruuvia @ auki ja irrota kansi @.

2. Kierra 4 ristipagruuvia @ auki.

3. Irrota imujalka @ pumpusta.

5.3.2 Imujalan irrotus, tuotenro 9017 [kuva M2]

1. Kierra 4 ristipaaruuvia (® auki.

2. Irrota imujalka (6) pumpusta.
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5.3.3 Puhdistus, tuotenro 9016/9017

1. Puhdista imujalka @)@ ja siipipyora (.
Tamé huolto ei mitétdi takuuta.

2. Puhdista tiiviste (8) huolellisesti vaurioiden ja vuoto-
jen estamiseksi.

—> Vahingoittunut tiiviste on vaihdettava.

3. Asenna pumppu takaisin paikalleen péinvastaises-
sa jarjestyksessa.

6.SAILYTYS

—> Tuote on sdilytettava lasten ulottumattomissa.

Sailytykseen siirtdminen:

1. Irrota puutarhapumppu virtalahteesta.

2. Puhdista pumppu (katso kohta 5. HUOLTO).

3. Sailyta pumppua kuivassa, suojatussa ja pakka-
senkestavassa paikassa. Pumppu ei ole pakkasen-
kestaval

7.VIANMAARITYS
VAROITUS!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= lIrrota tuote virtaléhteesta ennen vikojen
korjaamista.

7.1 Virhetaulukko

Ongelma Mahdollinen syy  Korjaus

Pumppu kay lima ei paése ulos, —> Avaa painelinja (esim.
mutta ei pump-  koska painelinja on sulkuventtiili, paine-
paa vetta suljettu (paineletku laitteet).

voi olla mutkalla).

—> Aseta kulmaosa
@ niin, ettd ulostulo-
aukko (OUT) osoittaa
yldspéin 45-90 asteen
kulmassa.

lma ei paése ulos
(ks. Korjaustoimenpi-
de, vaihtoehto 1).

lima ei paése ulos
(ks. Korjaustoimenpi-
de, vaihtoehto 2).

= Irrota virtajohto ja odota
noin viisi sekuntia.

= Kytke virtajohto.
—> Toista tarvittaessa.

limakupla imujalassa.—> Odota noin 60 sekun-
tia, kunnes pumppu
on ilmannut itsensa
(sammuta/kaynnista
tarvittaessa).

Imuaukko on tukossa—> Puhdista imuaukko
vesisuihkulla.

Letku on tukossa = Poista letkun tukos.

Siipipyra on jumissa—> Puhdista imujalka ja
siipipyord.
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Ongelma Mahdollinen syy  Korjaus

Vedenkorkeus on  —> Upota pumppu syvem-
vahimmaistason ala- ~ mélle.

puolella kdyttdonaton

aikana.

Pumppu ei kdyn-  Lédmpdsuojakytkin
nisty tai pysahtyy on sammuttanut
akillisesti kdyton  pumpun ylikuumen-
aikana tumisen takia.

—> Anna pumpun jddhtya.

= Puhdista imuaukko.
Ota huomioon valiai-
neen enimmaislampdti-
la (35 °C).

Pumpussa ei ole —> Tarkista sulakkeet ja
virtaa. sahkoliittimet.

RCD-kytkin on lauen-—> Irrota pumppu virta-
nut (vikavirta). lahteestd ja ota yhteys
GARDENA-huoltoon.

Pumppu on kédyn- Imuaukko on tukossa—> Puhdista imuaukko
nissa, mutta virt- vesisuihkulla.
ausnopeus laskee

yhtakkia.

Letku on tukossa = Poista letkun tukos.

—> Aseta letku varmistaen,

ettei siind ole mutkia.
HUOMAUTUS: Mik&li kyseessa on jokin muu
toimintahairid, ota yhteys GARDENA-huoltoon.
Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-
huoltopalvelu tai GARDENAN valtuuttamat eriko-
islikkeet.

Letku on mutkalla

8. TEKNISET TIEDOT

Uppopumppu YksikkoArvo (tuoten- Arvo (tuoten-
ro 09016)  ro 09017)

Nimellisteho W 550 550

Verkkojannite V(AC) 220-240 220-240

Verkkotaajuus Hz 50 50

Suurin tuotto I/h 20 000 20 000

Suurin paine baaria 0,9 0,9

Suurin nostokorkeus m 9 9

Suurin upotussyvyys m 7 7

Pienin/suurin kytkentd- mm  265/500  340/440

korkeus

Pienin/suurin katkaisu-  mm 105/200 130/175

korkeus

Likaveden korkeus mm 1 35

Likaveden suurin hiuk- mm 5 35

kaskoko

Veden vahimmaiskorkeus mm 10 45

kayttoonoton aikana (noin)

Virtajohto m 10 10

Paino ilman kaapelia (noin)kg 3.75 3.95

Véliaineen enimmaislam- °C 35 35

potila



9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

1. SIGURNOSNE UPUTE

GARDENA-letkun- Letkut, @ 25 mm (1") ~ Tuoten-
kiristin ro 7193
GARDENA-letkun- Letkut, @ 38 mm Tuoten-
kiristin (11/2" ro 7195
GARDENA-pump- Letkut, @ 19 mm Tuoten-
puliitédntasarja (3/4") ro 1752
Hanaliitin Sisdltéd hanaliittimen ~ Tuoten-
ja letkuosan. ro 2802

Letkuosa Tuoten-
ro 2817

Litted GARDENA-let-  Litted letku @ 38 mm  Tuoten-
kusarja (11/2"), pituus 10 m,  ro 5005

sisdltad letkunkiris-
timen.

10. HUOLTOPALVELU

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat oso-
itteessa www.gardena.com/contact

11. HAVITTAMINEN

11.1 Tuotteen havittaminen
(Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti)

Tuotetta ei saa havittéa tavallisen kotitalous-
jatteen mukana. Se on havitettava voimassa
olevien paikallisten ympéaristonsuojelumaara-
ysten mukaisesti.

hr Potopna pumpa za Cistu
vodu / potopna pumpa za
oneciS¢enu vodu

Originalni korisnicki priru¢nik
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8. TEHNICKIPODACH .. ... 63
9. PRIBOR/ REZERVNIDIJELOVI. . ........ 64
10.SERVIS . o v ve e 64

Ovaj proizvod ne smiju upotrebljavati djeca ili

osobe s umanjenim fizickim, osjetiinim ili men-

talnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja. Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Cigéenje
i korisni¢ko odrzavanje ne smiju provoditi djeca. Upo-
trebu proizvoda preporucujemo samo miadim osoba-
ma od 16 godina i starijima, samo ako su upucene u
sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju uklju¢ene opas-
nosti.

1.1 Simboli na proizvodu

1.2 Opce sigurnosne upute

—> Prije upotrebe pazljivo procitajte ove upute za
rukovanje i sacuvajte ih za buducéu upotrebu.

1.3 Elektri¢na sigurnost

UPOZORENJE!

Strujni udar

Opasnost od ozlieda uslijed strujnog udara.

—> Stroj se mora napajati putem zastitnog
uredaja diferencijalne struje (RCD) sa stru-
jom iskljucivanja manjom od 30 mA. Ako je
doslo do pokretanja zastitnog uredaja dife-
rencijalne struje (RCD), obratite se servisu
tvrtke GARDENA.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
Opasnost od ozliede pri strujnom udaru.
—> Prije servisiranja ili zamjene dijelova proiz-
vod odspojite od mreze. Pri tome strujna
uticnica mora biti u vasem vidnom polju.

- Procitajte korisnicki priruc¢nik.

Sigurne radne prakse

—> Temperatura vode ne smije prekoraciti 35 °C.

—> Pumpu nije dopusteno upotrebljavati kada se u
vodi nalaze ljudi.

—> OneciScenje tekucine moze uzrokovati curenje
maziva.

= Trec¢im stranama onemogudite pristup vodi.

—> Pumpu pogonite samo s kolienastim spojem.

1.3.1 Toplinski strujni prekidaci

U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje

ugradena toplinska zastita motora. Nakon dovol-

jnog hladenja motora pumpa je ponovno sprem-

na za pogon.

1.4 Dodatne sigurnosne upute

1.4.1 Namjena

Potopna pumpa GARDENA konstruirana je za

pumpanije vode u privatnim domovima i vrtovima.

To obuhvaca odvodnjavanje u slucaju poplave,

pumpanije oko i iz spremnika i privatnih prostorija

poput podruma, izvladenje vode iz bunara, okana

i procjednica, praznjenje Camaca i jahti te pum-

panje klorirane vode. Takoder je namijenjena za

priviemeno prozracivanje i cirkuliranje vode. Nije

namijenjena za navodnjavanje.

1) Upotreba tijekom poplave

Konstruirana je za sprieCavanje poplave i viso-

kog vodostaja u uvjetima sporog porasta vode.

Nije predvidena da se upotrebljava kao jedini

uredaj za zastitu od poplave. Nije predvidena za
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zastitu u slucaju nagle, ekstremne poplave; pog-
ledajte 2.2 Ogranicenja kapaciteta pumpanja u
sluCaju ekstremne poplave.

2) Pumpanje tekucéina:

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Nemojte pumpati slanu vodu,
korozivne, iznimno zapaljive ili eksplozivhe
tvari (primjerice benzin, parafin, nitro-celulozne
razriedivace), ulja, gorivo ili prehrambene proiz-
vode.

S potopnom pumpom GARDENA mogude je
pumpati samo vodu.

Pumpu je moguce u potpunosti potopiti (vodoot-
porna kapsula) i uranja se u vodu (maks. dubinu
uranjanja potrazite u 8. TEHNICKI PODACI).
Proizvod je prikladan za pumpanie sliedecih
tekucina:

Potopna pumpa za éistu vodu: Cista do blago
oneciséena voda s maks. promjerom zrnaca

od 5 mm.

Potopna pumpa za oneciSéenu vodu:
oneciséena voda s maks. promjerom zrnaca

od 35 mm.

3) Vrijeme rada

Proizvod nije prikladan za radnje kontinuiranog
pumpanja s kontinuiranim pogonom motora (rad
s kontinuiranom cirkulacijom).

1.4.2 Dodatne elektri¢ne sigurnosne upute:

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!

Ovaj proizvod tiiekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To elektromagnetno polje utjeCe
na radi aktivnih ili pasivnih medicinskih implantata
(npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se

lijiecniku ili proizvodacu implantata.

1.4.3 Sigurno rukovanje kabelima

1) Produzni kabel

Kad upotrebljavate produzne kabele, oni moraju
zadovoljavati minimalne poprecne presjeke iz
tablice u nastavku:

Napon Duljina kabela ~ Poprecni
presjek

220 - 240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?

220 — 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?
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2) Mrezni utika¢

UPOZORENJE!

Strujni udar.

Ako dode to odsijecanja mreznog utikaca,

vlaznost kroz mrezni kabel moze prodrijeti do

podrucja elektrike te uzrokovati kratki spoj.

—> Nikada nemojte odsjeci mrezni utikac (npr.
za provodenie kroz zid). Utikac¢ iz mrezne
utinice odpajite prihvacanjem za kuciste
utikaca, ne poviacedi za kabel. Ako je
mrezni prikljucni kabel proizvoda ostecen,
radi izbjegavanja opasnosti zamjenu
obavezno morate prepustiti proizvodadu,
njegovom postprodajnom timu ili slicno
obucenom osoblju.

—>Mrezni utikaci i spojnice moraju se zastititi od
vode.

—> Elektri¢ne prikljucke obavezno instalirajte u pro-
storu zasti¢cenom od poplave.

> Mreznu uti¢nicu i mrezni prikljucni kabel zastitite
od topline, ulja i ostrih rubova.

—> Obratite paznju na mrezni napon. Podaci s nat-
pisne plocice moraju se podudarati s podacima
mreznog napajanja.

—> Prije ulaska u lokvu ili dodira vodene povrsine
obavezno morate odspojiti mrezni utikac pumpe.
Pumpu nije dopusteno upotrebljavati kada se u
vodi nalaze ljudi.

—>Mrezni prikljuéni kabel nije dopusteno upo-
trebljavati za pricvrséivanje ili transportiranje
pumpe.

—>Pumpa se obvezno uranja ili podize te
pricvrséuje s pricvrsnim uzetom.

- Pregledavajte priklju¢ni kabel u pravilnim inter-
valima.

—> Prije upotrebe obavezno vizualno pregledaj-
te pumpu (posebice mrezni prikljuéni kabel i
mrezni utikad).

—> Ostec¢enu pumpu nije dopusteno upotrebljavati.

—> U slucaju ostecenja pumpu obavezno pregledaj-
te u servisu tvrtke GARDENA.

- Upute za sastavijanje: Ru¢no zategnite sve vijke.

—> Prije upotrebe nakon odrZavanja provjerite jesu i
svi dijelovi Gvrsto zategnuti.

—>Kada nase pumpe upotrebljavate s generato-
rom. morate po$tovati upozorenja proizvodaca
generatora.

1.4.4 Osobna sigurnost

= Pridrzavajte se minimalne razine vode sukladno
specifikacijama pumpe.

= Pumpu nemoijte pogoniti dulie od 10 minuta
naspram zatvorene tlacne strane.

- Pijesak i drugi abrazivni materijali mogu ubrzati
troSenje pumpe i smanijiti njene performanse.

= Tijekom pogona nije dopusteno odspoijiti crijevo.

= Prije popravaka kvarova pricekajte da se pumpa
ohladi.




2.0 PROIZVODU

2.1 Pregled proizvoda

@ Potopna pumpa @ Sﬁeéﬁlgg)za crijevo (kat.

3.2 Postavljenje crijeva

Za najbolji moguci kapacitet dovoda odaberite crijevo
s najvecim mogucim promjerom od 38 mm (1 1/2”).

Ne preporucujemo upotrebu crijeva promjera manjeg
od 19 mm (3/400) jer smanjuju kapacitet dovoda.

- - PrikljuCak za slavinu Promijer crijeva @38mm@1 @25mm 019 mm
@ Kolienasti spoj ©) (kat.Jbr. 2802) 1/2”) 1" (3/4”)
@ Nastavak za crijevo @ Crijevo Kapacitet dovoda Velik Srednji Nizak
(kat. br. 2817) 0 38 mm (11/2”) N ~
Stezaljka za crijevo Kat. br. 7195 Kat. br. 7193 -
@ Prikjucak za crievo ® 5B i GARDENA N
Komplet za prikljucivanje - - Kat. br. 1752
® Stezaljka za crijevo (kat. G) Crijevo pumpe GARDENA
br. 7193 019 mm (3/4") =
Odspojite - Na @ Na @
®,®,®,®, @,®,©® nisu obuhvaceni isporukom. prikljucak crijeva

2.2 Ogranic¢enja kapaciteta pumpanja u
slucaju ekstremne poplave
Imajte na umu da se upotrebom potopnih pumpi
GARDENA u slu¢aju ozbiljinih poplava ne uklanja
potreba za posebnim mjerama za zastitu od poplave.
U slucaju ekstremnog i naglog poplavijivanja ili viso-
kih vodostaja koli¢ina vode koja ulazi u sustav moze
prekoraditi kapacitet pumpanja. U takvim slu¢ajevima
pumpa dolazeéu vodu ne moze pumpati dovoljno
brzo da bi se sprijecila poplava. To posebice vrijedi za
situacije u kojima velike koli¢ine vode u kratkom vre-
menu prodiru u podrume ili Zivotne prostore.

—> Ako postoje upozorenja na poplavu ili opasnost
od visokih vodostaja, zatrazite stru¢ni savjet i po
potrebi poduzmite dodatne mjere za zastitu svoje
imovine.

—> Sprijecite blokiranje pumpe plutajuc¢im ostacima.

—> Redovito provjeravajte sigurnost napajanja.

3. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
U sluéaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozljede.
—> Prije instalacije proizvoda odspojite od
napajanja.

3.1 Postavljanje koljenastog spoja
[Sl. 1]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
Opasnost od porezotina na rotoru.
—> Pumpu pogonite samo s koljenastim spo-
jem.

- Koljenasti spoj @ do kraja hoda u smjeru kretanja
kazalike na satu uvite u pumpu

—> Ako crijevo polaZete vodoravno, koljenasti
Spoj ® odvijte za pola okretaja u smjeru suprot-
nom od kretanja kazaljke na satu.

3.2.1 Postavljanje crijeva @ 38 mm [SI. 3a - 5a]

1. Odspojite priklju¢ak crijeva u polozaju @.

2. Prikljuéak crijeva @ u smjeru kretanja kazalike na
satu uvifte u koljenasti spoj @.

3. Utisnite crijevo @ na prikljuéak crijeva @.

4. Priévrstite crijevo @ sa stezaljkom za crijevo
GARDENA ®.

3.2.2 Postavljanje crijeva @ 25 mm [SI. 3b - 5b]

1. Prikljugak crijeva @ u smijeru kretanja kazaljke na
satu uvijte u kolienasti spoj @

2. Utisnite crijevo ® na priklju¢ak crijeva @.

3. Priévrstite crijevo ® sa stezaljkom za crijevo
GARDENA ®.

3.2.3 Postavljanje crijeva s natiénim sustavom

(@ 19 mm) [SI. 3c - 5¢]

Za prikljucivanje crijeva s nati¢nim sustavom

GARDENA primijenite komplet za priklju¢ivanje pumpe

GARDENA s kat. br. 1752.

1. Odspojite priklju¢ak crijeva @ u polozaju (®.

2. Priklju¢ak crijeva @ u smjeru kretanja kazaljke na
satu uvijte u kolienasti spoj @.

3. Uvijte prikljugak za slavinu @ na priklju¢ak crije-
va

4. Crijevo (® s nastavkom za crijevo ® utisnite na
prikljugak crijeva @.

4. RUKOVANJE
OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
U sluéaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozliede.
—> Prije spustanja u vodu proizvod odspojite
od napajanja.

4.1 Postavljanje pumpe

—> Odaberite ravno mjesto za instalaciju kako se
pumpa ne bi prevrnula.

—> Usisni otvori na noZici sisaljke ne smiju biti
djelomic¢no ili potpuno blokirani onecis¢enjima.
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—> Kada pumpu upotrebljavate u bazenima s pods-
tavljenim dnom (npr. bazeni za djecu), potopnu
pumpu postavite na povisenu povrsinu kako ne bi
usisala podstavu.

—> Kada pumpu upotrebljavate u jezercu, postavite je,
primjerice, na opeku.

Za pumpanije vode izlaz za vodu/kraj crijeva
moraju biti postavljeni nize od maksimalne potisne
visine pumpe.

—> Za vedi kapacitet dovoda podignite pumpu i osigu-
rajte lak pristup ulazu za vodu.

4.2 Ostvarenje maksimalnog kapaciteta

pumpanja

—> Odaberite crijevo s najve¢im moguéim prom-
jerom od 38 mm (1 1/2”).

—> Redovito provjeravajte je li pumpa pri¢vrséena i
ravna.

—> Redovito provjeravajte slobodu kretanja plutajuce
sklopke.

- Sto je manja visina koju pumpana tekucina mora
savladati, to je kapacitet pumpanja veci.

4.3 Pumpanje vode

Ako pumpu nije moguce spustiti uz pomoc rucke,

obavezno je morate spustati uz pomo¢ uzeta.

Pricvrstite uZe za ru¢ku pumpe. Minimalnu dubi-

nu uranjanja tijekom pustanja u rad potrazite u 8.

TEHNICKI PODACI.

Kada pumpu tijekom pustanja u rad punite blizu mini-

malne razine vode, postupak punjenja moze trajati

dulje.

Napomena: Ova pumpa opremljena je ventilom za

odzragivanje, kojim se uklanjaju svi zracni dZzepovi iz

pumpe. Ovisno o funkciji, iz kucista moze iste¢i mala
koli¢ina vode.

4.3.1 Pokretanje pumpe

1. Uronite pumpu.

2. Prikljucite pumpu na napajanje.
Upozorenje! Ovisno o postavci plutajuce sklopke,
pumpa se moze odmah pokrenuti.

4.3.2 Automatski rad s plivajuéom sklopkom

[SI. O1]

Za siguran rad, plutajuca sklopka (8) mora se moci

slobodno kretati oko pumpe.

Postavljanje visine za ukljuéivanje i

isklju€ivanje

Maksimalnu visinu ukljucivanja i minimalnu visinu

iskljucivanja (pogledaijte 8. TEHNICKI PODACI)

moguce je podesavati preklapanjem kabela plivajuce

sklopke ® u zapor na plivajuéoj sklopki ®.

« Sto je kradi kabel izmedu plivajude skiop-
ke ® i zapora plivajuée sklopke @), to je niza visina
ukljucivanja i visa visina iskljucivanja.

1. Kabel (0 plivajuce sklopke ®) utisnite u otvor zapo-
ra plivajuée sklopke @.

2. Provjerite iskljucuje li se pumpa automatski.
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A UPOZORENJE!

—> Da biste bili sigurni da se plivaju¢a sklop-
plivajuce sklopke i zapora plivajuce sklopke
mora biti dugacak najmanje 10 cm.

4.3.3 Ruéni rad bez plivajuce sklopke [SI. O1]
Pumpa radi neprekidno jer se plivaju¢a sklopka
zaobilazi.

1. Plivajudu sklopku ® pritisnite na zapor plivaju¢e
sklopke ® s kabelom usmijerenim prema dolje.
2. Postavite pumpu u stabilan polozaj u vodi.
3. Prikljucite pumpu na napajanje.
Upozorenje! Pumpa se odmah pokrece.
Buduci da se plivajuca sklopka obilazi, pumpa ¢e
kontinuirano biti u pogonu bez zastite od rada na
suhom. Kako biste sprijecili oStecenje uzrokovano
radom na suhom, pogonite je samo pod nadzorom.
Minimalna preostala razina vode (pogledajte 8.
TEHNICKI PODACI) postize se samo u ruénom radu.

5. ODRZAVANJE

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda.
U sluéaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozljede.
—> Prije servisiranja proizvod odspojite od
napajanja.

5.1 Ciséenje pumpe

—> Proizvod nemoijte distiti vodenim mlazom.

-> Nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci benzin
ili razrjedivace. Oni mogu unistiti vazne plasti¢ne
dijelove.

-> Povrsine pumpe ocistite viaznom krpom ili mekom
Getkom.

5.2 Ispiranje pumpe

Nakon pumpanja vode koja sadrzi klor, deterdzent

ili jako onecis¢ene vode pumpa se obavezno mora

isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), po
mogucénosti s blagom tekuéinom za ¢iséenje (npr.

tekudina za pranje posuda) dok pumpana voda ne
bude Cista.

2. Ostatke zbrinite u otpad sukladno mjerodavnim
lokalnim propisima za zastitu okolisa.

5.3 Ci$éenje nozice sisaljke i rotora

5.3.1 Rastavljanje nozice sisaljke [SI. M1]

1. Odviite pet krizastih vijaka @ i uklonite poklo-
pac @.

2. Odvijte cetiri krizasta vijka @.

3. Povucite nozicu sisaljke (4 s pumpe.

5.3.2 Uklanjanje nozice sisaljke, kat.

br. 9017 [SI. M2]
1. Odvijte Getiri krizasta vijka @.



2. Povucite noZicu sisaljke (6) s pumpe.

5.3.3 Ciséenje, kat. br. 9016/9017

1. Ocistite nozicu sisalike @)@ i rotor @.
Ovim odrzavanjem ne ponistava se jamstvo.

2. Pazljivo ogistite brtvu (8 kako biste sprijedil
ostecenja i propustanja.

—> Ostecenu brtvu morate zamijeniti.

3. Pumpu ponovno ugradite obrnutim redoslijedom.

6. SKLADISTENJE

—> Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

Za skladistenje:

1. Odspojite vrtnu pumpu od napajanja.

2. Ogistite pumpu (pogledajte 5. ODRZAVANJE).

3. Pumpu uskladistite na suhom i natkrivenom mjes-
tu zasti¢enom od mraza. Pumpa nije otporna na
mraz!

7. OTKLANJANJE SMETNJI

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda.
U slu¢aju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozljede.
—> Prije uklanjanja kvarova proizvoda odspojite

ga od napajanja.

7.1 Tablica pogresaka

Problem Moguci uzrok Rjesenje

Pumpa je u pogo- Zrak se ne ispusta = Otvorite tlacni vod (npr.
nu, ali ne pumpa jer je tlacni vod zaporni ventil, dovodne
vodu zatvoren. (Moguce uredaje).

presavijeno tlatno

crijevo).

—> Postavite kutni ele-
ment @ tako da je
izlaz ,OUT” okrenut
prema gore pod kutom
izmedu 45° i 90°.

Zrak ne moze izaci
(pogledajte RjeSenje,
opcija 1).

Zrak ne moze izaéi
(pogledaijte Rjesenje,
opcija 2).

—> IskopCajte kabel za
napajanje i pricekajte
oko 5 sekundi.

—> Ponovo prikfjucite kabel
za napajanje.

= Po potrebi ponovite.

Zracni dzep u noZici —> PriCekajte

sisaljke. pribl. 60 sekundi da
se pumpa odzradi (ako
je potrebno, ukljudite i
iskljucite).

—> Qcistite usisni otvor
mlazom vode.

Usisni otvor je
blokiran

Crijevo je blokirano  => Uklonite blokadu iz
crijeva.

Rotor je blokiran —> Qcistite noZicu sisaljke

i rotor.

Tijekom pustanja

u rad razina vode
niza je od minimalne
razine vode.

—> Dublje uronite pumpu.

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Pumpa se ne Sklopka za toplinsko = Pricekajte da se pumpa
pokrece ili se preopterecenje ohladi.
iznenada zaus-  iskljuCila je pumpu  _y (eistite usisni otvor
ta\(l’Ija tijekom zbog pregrijavanja. Obratite paZnju na '
rada maksimalnu tempera-
turu vode (35 °C).
Pumpa nema napa- —> Pregledajte osigurace i
janje. elektri¢ne prikljucke.
Sklopka RCD je —> Odspojite pumpu od
pokrenuta (diferenci- ~ napajanja i obratite
jalna struja). se servisu tvrtke
GARDENA.
Pumpa jeu Usisni otvor je => Qcistite usisni otvor

pogonu, no brzina blokiran mlazom vode.
protoka iznenada

se smanjuje

Crijevo je blokirano  —> Uklonite blokadu iz
crijeva.

Crijevo je saviieno = PoloZite crijevo i uvjeri-

te se da nema pregiba.
NAPOMENA: Za sve druge kvarove obratite se
odjelu za servisiranje tvrtke GARDENA.
Popravke je dopusteno provoditi samo u servis-
nim odjelima tvrtke GARDENA ili kod specijalizi-
ranih zastupnika s odobrenjem tvrtke GARDENA.

8. TEHNICKI PODACI

Potopna pumpa Jedini- Vrijed- Vrijed-

ca nost (kat.  nost (kat.
br. 09016)  br. 09017)

Nazivna snaga w 550 550

Napon mreze V(AC) 220-240 220-240

Frekvencija mreze Hz 50 50

Maks. zapremnina dopre- |/h 20.000 20.000

manja

Maks. tlak bar 0,9 0,9

Maks. potisna visina m 9 9

Maks. dubina uranjanja  m 7 7

Min./maks. visina mm 265/500  340/440

ukljuéivanja

Min./maks. visina mm 105/200 130/175

iskljucivanja

Preostala razina vode mm 1 35

OneciScena voda s maks. mm 5 35

veli¢inom cestica

Minimalna razina vode tije-mm 10 45

kom pustanja u rad (pribl.)

Pojni kabel m 10 10

Tezina bez kabela (pribl.) kg 3.75 3.95

Maks. temperatura medija °C 35 35
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9. PRIBOR / REZERVNI DIJELOVI

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

Stezaljka za crijevo Za crijeva @ 25 mm Kat. br. 7193
GARDENA 17

Stezaljka za crijevo Za crijeva @ 38 mm Kat. br. 7195
GARDENA (11/27)

Komplet za Za crijeva @ 19 mm Kat. br. 1752
prikljuéivanje pumpe  (3/4”).

GARDENA

Kat. br.°2802
Kat. br.°2817

Prikljucak za slavine
Nastavak za crijevo

S prikljuckom za
slavinu i nastavkom
za crijevo.

Komplet za plosnato  Plosnato crijevo Kat. br. 5005

crijevo GARDENA 038mm(11/27),
duljine 10 m, sa ste-
zalikom za crijevo.
10. SERVIS

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog
odjela moZete pronaci na mrezi: www.gardena.cony/
contact

11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda
(Sukladno direktivi 2012/19/EU)

Proizvod nije dopusteno zbrinuti s
uobicajenim kuc¢anskim otpadom. Morate je
odloZiti u otpad u skladu s lokalnim zakoni-
ma za zastitu okolisa.

hu Meriulészivattyu tiszta
vizhez/Meriiloszivattyu
piszkos vizhez

Eredeti hasznalati utasitas

11.ODLAGANJE U OTPAD. . . . ..o 64
1. BIZTONSAGI UTASITASOK . . ..o 64
2. ATERMEK BEMUTATASA. ... .......... 66
3. OSSZESZERELES. . ..., 66
4. UZEMELTETES. . ... 67
5. KARBANTARTAS . ..., 67
6. TAROLAS . . ... 68
7. HIBAELHARITAS. ... oo 68
8. MUSZAKIADATOK . . ..o 69
9. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . . . .. .. 69
10.SZERVIZ . oo 69

A terméket csokkent fizikai, érzékelési vagy

szellemi képességekkel rendelkezd, illetve a

szlkséges tapasztalattal és tudassal nem ren-
delkezé személy vagy gyermek nem hasznélhatja.
Gyermekeknek tilos jatszani a termékkel. A tisztitast
és a felnaszndldi karbantartast gyermekek nem végez-
hetik. Javasoljuk, hogy a terméket csak 16 éves vagy
annal idésebb fiatalok hasznaljak, ha eligazitast kap-
tak a termék biztonsagos haszndlatardl, és megeértet-
ték az ezzel jard veszélyeket.
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1.1 A terméken talalhato jelzések

- Olvassa el a hasznédlati utasitast.

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

—> Hasznalat el6tt alaposan olvassa el a hasznalati
utasitast, és érizze meg a jovébeni hivatkozas
céliabdl.

1.3 Elektromos biztonsag

FIGYELMEZTETES!
Aramiités

Aramiités miatti sériilésveszély.

—> A termék tapellatasat olyan érintésveédelmi
relén (RCD) keresztuil kell megvalositani,
amelynek kioldasi arameréssége legfel-
jebb 30 mA. Ha az érintésvédelmi relé
(RCD) kioldott, vegye fel a kapcsolatot a
GARDENA szervizzel.

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély!

Elektromos dram okozta sérllésveszély.

—> Valassza le a terméket a haldzati aramfor-
rasrol, miel6tt karbantartast végezne rajta,
vagy alkatrészeket cserélne benne. Ennek
soran a tapaljzatnak a latémezéjén beldl
kell lennie.

Biztonsagos Uzemeltetési eljarasok

= A viz hémérséklete nem haladhatja meg
a 35 °C-ot.

—>Ne haszndlja a szivattyut, ha emberek vannak
a vizben.

—> A kenbanyagok szivargasa a folyadék szennye-
z8dését okozhatja.

—> A harmadik feleket tartsa tavol a viztél.

—> A szivattyut csak a kdnydkesatlakozdéval
mUkodtesse.

1.3.1 Hékioldo

Tulterhelés esetén a szivattyut a beépitett hékiol-

do kikapcsolja. Miutan a motor kelléen lehilt, a

szivattyu ismét mikodésre kész.

1.4 Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.4.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A GARDENA mertl8szivattyl maganhaztarta-

sokban és kertekben t6rténd vizszivattylzashoz

készdlt.

|de tartozik az arviz esetén torténd lecsapolas,

a tartélyok és maganhelyiségek, példaul pin-

cék koré és onnan ki torténd szivattyuzas, a

viz kutbol, aknakbdl és szikkasztokbdl torténd

eltavolitasa, a hajokban és jachtokban l1évé viz



eltavolitasa, valamint kloros viz szivattyizasa. A
viz ideiglenes levegOztetésére és keringtetésére is
szolgdl. Locsolashoz nem alkalmas.

1) Hasznalat arviz idején

Lassan emelkedd viz kapcsan Ugy tervezték,
hogy megakaddlyozza az aradast és a magas
vizallast. Nem arviz elleni kizarélagos védelmi
eszkdzként valé hasznélatra tervezték. Nem célja,
hogy védelmet nyujtson a hirtelen kialakuld, szél-
sOséges meértéky arviz ellen; lasd a 2.2 Szivat-
tyUzasi kapacitas korlatai szélséséges mértéki
arviz esetén cimu részt.

2) Szivattyuzott folyadékok:

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ne szivattylzzon sos vizet,
mard hatasu, fokozottan tlzveszélyes vagy
robbandsveszélyes anyagokat (péeldaul ben-
zint, paraffint, nitro-celluldz higitdkat), olajokat,
fltéolajat vagy élelmiszert.

A GARDENA merulészivattylval csak viz szivat-
tydzhato.

A szivattyu teljesen vizbe merithetd (vizallo toko-
7és) (max. merlilési mélységet lasd: 8. MUSZAKI
ADATOK).

A termék a kovetkezd folyadékok szivattylzasara
alkalmas:

Meriilészivattyu tiszta vizhez: tiszta vagy
enyhén szennyezett viz, max. 5 mm-es szemc-
seatmérdvel.

Meriilészivattyu piszkos vizhez: piszkos viz
max. 35 mm-es szemcseatmerdvel.

3) Uzemidé

A termék nem alkalmas folyamatos szivattyuzasi
mUveletekre folyamatosan mikadé motorral
(folyamatos keringtetés).

1.4.2 Tovabbi, elektromossagra vonatkozo
biztonsagi utasitasok:

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termék mikodés kdzben elektromagneses
mez6t hoz létre. Ez az elektromagneses mezé
befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok)
mUkodését, ami sulyos sérlilést vagy halélt okoz-
hat.
—> A termék hasznalata el6tt konzultaljon

orvosaval és az implantatum gyartojaval.

1.4.3 A kabelek biztonsagos kezelése

1) Hosszabbitokabel

Hosszabbitékabelek hasznalata esetén azoknak
meg kell felelnilik az alabbi tablazatban megadott
minimalis keresztmetszeteknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet

220-240 V/50 Hz 20 m-ig 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Halozati csatlakozodugo
FIGYELMEZTETES!

Aramiités!

Ha a hélozati csatlakozot levagjak, a tapkabelen

keresztll nedvesség kerllhet az elektromos

részre, ami révidzarlatot okozhat.

—> Soha ne vagja le a halézati csatlakozot
(példaul, hogy at tudja vezetni a falon). A
haldzati csatlakozot a haldzati aljizatbdl ne
a kabelnél, hanem a csatlakozonal fogva
huzza ki. Ha a termék haldzati kabele
megseérult, a veszély elkerllése érdekeben
azt csak a gyarto, a vevészolgalat vagy egy
szakképzett személy cserélheti ki.

—> A halézati csatlakozokat védeni kell a viztdl.

—> Az elektromos csatlakozokat arvizmentes helyre
szerelje fel.

- Ovja a haldzati csatlakozdt és a haldzati kabelt
hétél, olajtdl s éles peremektdl.

—> Figyelien a halozati feszlltségre. A haldzati
tapellatas értékeinek meg kell felelnitik az adat-
tablan szerepld értékeknek.

—> A szivattyu haldzati csatlakozojat feltétlendl
huzza ki, miel6tt bemenne a medencébe vagy
megeérintené a vizfelszint. A szivattyut nem sza-
bad hasznalni, ha emberek vannak a vizben.

- A tapkabel nem hasznalhato a szivattyu felaka-
sztasara vagy szdllitasara.

= A szivattyu alameritéséhez vagy felhizasahoz és
rogzitéséhez rogzitékotelet kell hasznalni.

—> Rendszeres idékozonként ellenérizze a csatla-
kozokabelt.

—>Hasznélat el6tt szemrevételezéssel mindig elle-
ndrizze a szivattyut (kilondsen a tapkabelt és a
haldzati csatlakozot).

—>Ha a szivattyd megsérilt, ne haszndlja tovabb.

—> Sérlilés esetén mindig ellendriztesse a szivattyut
a GARDENA szervizzel.

- Osszeszerelési utasitasok: Kézzel hiizzon meg
minden csavart.

= A karbantartas utani hasznalat elétt gyéz6djon
meg arrdl, hogy minden alkatrész megfeleléen
e van csavarozva.

—> Szivattylink generatorral torténé hasznalata
esetén a generator gyartdjanak figyelmeztetéseit
be kell tartani.

1.4.4 Személyes biztonsag

- Tartsa be a szivattyl miszaki adataiban mega-
dott minimalis vizszintet.
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—>Ne hagyja, hogy a szivattyu 10 percnél hoss-
zabb ideig zart nyomasu oldallal szemben
mUkodjon.

—> A homok és mas koptatd hatasu anyagok gyor-
sabb kopast és a szivattyu teljesitményének
csOkkenését okozzak.

= A témlét midkodés kdzben nem szabad levala-
sztani.

= A hibak elharitasa elétt varja meg, hogy a szivat-
tyu lehdljon.

2. A TERMEK BEMUTATASA

2.1 A termék attekintése

@ Meriildszivattyd ® léom!o%\&c)s (okks-
- X Csapszerelvény
@ Konyskesatlakozo @ (clkkszam: 2802)

3.1 A konyokcsatlakozo felszerelése [1. abra]

VESZELY!

Sériilésveszély!
A jardkerék okozta vagasok veszélye.
—> A szivattyut csak a konyokcsatlakozoval
mUkodtesse.

- Csavarja a kdnydkesatlakozét @ az dramutatd
jérdsaval megegyezd irdnyba a szivattyuba @,
ameddig csak lehet.

- Ha a tomlét vizszintesen fekteti le, csavarja ki a
konydkesatlakozast @) az dramutatd jarasaval
ellentétes iranyba legfeliebb fél fordulattal.

3.2 Szerelje fel a toml6t

A lehetd legjobb szallitasi kapacitas elérése érdekében

a lehet6 legnagyobb, 38 mm (1 1/2") atmérdjd tdomiét

vélassza.

Javasoljuk, hogy ne hasznaljon 19 mm-nél (3/4")

kisebb atmérgji tomlét, kildnben a szallitasi kapacitas

Tomlérész Tomlé
® (cikkszam: 2817) ® 038 mm (1 1/2") csokken.
T . Tomlo Tomlo atmérdje 38mm(1 025mm @19 mm
® Tomlgesatlakozo ® go5 mm ( 172" " (3/a")
@ Tomloblhncs (cikks- @ Tomlo Szallitasi kapacitas Magas Kozepes Alacsony
zam: 019 mm (3/4")
GARDENA Cikks- Cikks- -
A @ @ @ @ @ @ @ elemek nem a csomag részei. tomlébilincs zam: 7195  zam: 7193
2.2 Szivattyuzasi kapacitas korlatai GARDENA szivattyucsat- - - Cikks-
lakozo-készlet zam: 1752

szélséséges mértékii arviz esetén
Felhivjuk figyelmét, hogy a GARDENA merUlészivat-
tyuk hasznalata sulyos arviz esetén nem helyettesiti a
specidlis arvizvédelmi intézkedések alkalmazasat.
Szélséséges és hirtelen aradas vagy magas vizszint
esetén a rendszerbe belépd viz mennyisége megha-
ladhatja a szivattyl kapacitasat. llyen esetekben a szi-
vattyl nem tudja elég gyorsan eltavolitani a bearamlo
vizet ahhoz, hogy megakadalyozza az aradast. Ez
kilondsen azokra a helyzetekre vonatkozik, amikor
révid idé alatt nagy mennyiségu viz kerll pincébe vagy
lakoterekbe.

—> Ha arvizriasztas van érvényben, vagy magas vizal-
las veszélye all fenn, kérjen szakértéi tanacsot,
és szlikség esetén tegyen tovabbi intézkedéseket
ingatlana védelme érdekében.

—> Biztositsa, hogy a szivattyut ne tdmitse el lebegd
tormelék.

—> Rendszeresen ellendrizze, hogy a tapellatas biz-
tonsagban van.

3. 0SSZESZERELES

VESZELY!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sériilésves-
zély all fenn.
—> Atermék telepitése el6tt valassza le azt a

tapellatasrol.
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Tomldcsatlakozo levagasa -

@ jelzésnél (©® jelzésndl
3.2.1 38 mm-es tomloé felszerelése [3a-
5a abrak]
1. Vagja le a tdmiécsatlakozot a @ jellel jelzett résznél.
2. Csavarja a tdmlécsatlakozot ® az dramutatd
jarasaval megegyezd iranyban a kénydkcsatlako-
z6ba @
3. Nyomija a tomlét @ a tdmiéesatlakozdra @).
4. Rogzitse a tomlét (@ a GARDENA tomildbilinccs-
el ®
3.2.2 25 mm-es tomlé felszerelése [3b-5b abrak]
1. Csavarja a tdmlécsatlakozot ® az éramutatd
jarasaval megegyezd iranyban a kénydkcsatlako-
z6ba @
2. Nyomja a témiét ® a témidcsatlakozdra @.
3. Rogzitse a tomlét (® a GARDENA tomiébilinces-
el ®
3.2.3 19 mm-es tomlé felszerelése gyorscsatla-
kozés rendszerre [3c-5c abrak]
Ha témli6t szeretne csatlakoztatni egy GARDENA
gyorscsatlakozos rendszerhez, hasznalja a GARDENA
szivattyUcsatlakozé készletet (cikkszam: 1752).

1. Vagja le a tdmiécsatlakozét @ az @ jellel jelzett
résznél.

2. Csavarja a toml6écsatlakozot ® az éramutatd
jardsaval megegyezd iranyban a konydkcsatlako-
z6ba @



3. Csavarja a csapszerelvényt @ a csavaros csatla-
kozéra @.

4. Nyomja a tomiét © a tdmiérésszel @) a tdmiécsat-
lakozora @.

4. UZEMELTETES

VESZELY!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditdsa esetén sérlilésves-
zély all fenn.
—> A termék vizbe meritése el6tt valassza le
azt a tapellatasrol.

4.1 A szivattyu felallitasa

—> A telepitéshez egy vizszintes helyet valasszon,
hogy a szivattyd ne boruljon fel.

- Ugyelien arra, hogy a szivélabon lévé szivényilaso-
kat ne zarjak el szennyezédések.

—> Ha a szivattydt nem kemény fellletd medenceék-
ben (pl. gyerekmedencék) haszndlja, a merlilészi-
vattyut egy megemelt fellletre helyezze, hogy ne
szivja be a medence anyagat.

—> Ha a szivattyut toban haszndlja, helyezze példaul
egy téglara.

A viz szivattylzasahoz a vizkivezetés/tomld végét a
szivattyl maximalis szallitomagassaganal alacso-
nyabban kell elhelyezni.

—> A széllitési kapacitas javitasa érdekében emelie
meg a szivattyut, és gondoskodjon arrdl, hogy a
vizbedmI& nyilas kdnnyen hozzaférhetd legyen.

4.2 Optimalis szivattyuzasi kapacitas

elérése

—> Valassza a lehet6 legnagyobb, 38 mm (1 1/2")
atmeérdaji tomlét.

—> Rendszeresen ellendrizze, hogy a szivattyu bizto-
san és vizszintesen all.

—> Rendszeresen ellendrizze, hogy az Uszékapcsold
szabadon tud mozogni.

—> Minél kisebb a szivattylzott folyadék magassaga,
annal nagyobb a szivattylzasi kapacitas.

4.3 Viz szivattyuzasa

Ha a szivattyut nem lehet a fogantyunal fogva leere-

szteni, akkor mindig egy kételet kell hasznalni. Erésitse

a kotelet a szivattyd fogantyujahoz. Az Uizembe helye-

zés alatti minimalis merdlési mélységre vonatkozdan

lasd: 8. MUSZAKI ADATOK.

Ha az Uzembe helyezés soran a minimalis vizszint

kdzelében torténik a feltdltés, a folyamat hosszabb

ideig tarthat.

Megjegyzés: Ez a szivattyu egy légtelenité szelep-

pel van felszerelve, amely eltavolitja a szivattydban

lévd levegdzarvanyokat. Funkciotdl fliggéen kis
mennyiségu viz tdvozhat a haz oldalanal.

4.3.1 A szivattyu beinditasa

1. Meritse be a szivattyut.
2. Csatlakoztassa a szivattyut egy aramforrashoz.

Figyelmeztetés! A szivatty az Gszokapcsold beall-
itasatal fliggden azonnal elindulhat.
4.3.2 Automatikus miikodés uszokapcsoloval
[O1 abra]
A biztonsagos mukddés érdekében az Uszokapcs-
olénak ® szabadon kell tudnia mozogni a szivattyu
kordl.

Be- és kikapcsolasi magassag beallitasa

A maximalis bekapcsolasi magassag és a minimalis
kikapcsolasi magasség (1&sd: 8. MUSZAKI ADATOK)
az Uszokapcsold kabelének (8) az Uszdkapcsold
peckébe @ torténd beszoritaséval allithatd be.

o Minél rovidebb az tszdékapcsold @) és az Uszé-
kapcsold pecke @ kozotti kdbelhossz, anndl alac-
sonyabb lesz a bekapcsolasi, €s annal magasabb a
kikapcsolasi magassag.

1. Nyomja az Uszdkapcsold @) kabelét (0 az Uszo-
kapcsold peckének (@ nyilaséba.

2. Ellenérizze, hogy a szivattyl automatikusan
kikapcsol-e.

A Figyelmeztetés!

—> Annak érdekében, hogy az Uszékapcsold
be- és kikapcsolja a szivattyut, az Uszo-
kapcsold és az Uszokapcsold pecke kozotti
kabelszakasznak legalabb 10 cm hosszu-
nak kell lennie.

4.3.3 Manualis miikddés uszékapcsolé nélkiil
[02 abra]

A szivattya folyamatosan miikodik, mivel az

uszdékapcsolo ki lett iktatva.

1. Nyomija az Uszdkapcsolét B az Uiszékapcsold
peckébe @ Ugy, hogy a kabel lefelé nézzen.

2. Helyezze a szivattyut egy biztos helyre a vizben.

3. Csatlakoztassa a szivattyut egy daramforrashoz.
Figyelmeztetés! A szivattyu azonnal elindul.

A szivattyu a kiiktatott Uszokapcsold miatt szarazu-

zem elleni védelemmel nélkil folyamatosan mUkadik.

A szarazon futas okozta karok elkerllése érdekében

csak felugyelet mellett mikodtesse.

A minimadlisan elérhetd maradékvizmélység (lasd: 8.

MUSZAKI ADATOK) csak manuélis tizemmaddban

érhetd el.

5. KARBANTARTAS
FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sérllésves-
zély all fenn.
—> Karbantartas elétt valassza le a terméket a
tapellatasrol.

5.1 A szivattyu tisztitasa
- A termék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat.
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—> A tisztitdshoz ne hasznaljon vegyi anyagokat, ben-
zint és olddszereket is beleértve. Ezek tdnkretehe-
tik a fontos mlanyag alkatrészeket.

—> A szivattyu felUletét nedves ruhaval vagy puha
kefével tisztitsa meg.

5.2 A szivattyu atoblitése

Kldr, tisztitdszer vagy erésen szennyezett vizet tartal-

mazo viz szivattylzasa utan a szivattyut at kell dbliteni.

1. Szivattydzzon langyos vizet (max. 35 °C), esetleg
enyhe tisztitdszer (pl. mosogatdszer) hozzaadasa-
val, amig a szallitott viz tiszta nem lesz.

2. A maradék anyagot a vonatkozd helyi kbrnyezetve-
delmi eléirasoknak megfeleléen artaimatlanitsa.

5.3 A szivolab és a jarokerék tisztitasa

5.3.1 A szivélab leszerelése [M1 abra]

1. Tavolitsa el az 5 csillagfeji csavart @, maid a fede-
let @

2. Csavarja ki a 4 csillagfeji csavart @.

3. Huzza le a szivolabot (14) a szivattyurol.

5.3.2 A szivolab eltavolitasa (cikkszam: 9017)

[M2 abra]

1. Csavarja ki a 4 csillagfejti csavart (.

2. Huzza le a szivélabot @ a szivattyrdl.

5.3.3 Tisztitas (cikkszam: 9016/9017)

1. Tisztitsa meg a szivolabat {8/ és a jarokere-
ket @

Ez a karbantartds nem érvényteleniti a garanciat.

2. Gondosan tisztitsa meg a tomitést (18) a sérllések
és szivargasok elkerllése érdekében.

=> A sérllt tomitést ki kell cserélni.

3. Forditott sorrendben szerelje Ossze a szivattyut.

6. TAROLAS

—> A terméket gyermekektdl elzart helyen kell rizni.

Uzemen kiviil helyezés:

1. Vdlassza le a kerti szivattyut az aramforrasrol.

2. Tisztitsa meg a szivattyut (lasd: 5. KARBANTAR-
TAS).

3. A szivattyut szaraz, zart és fagytdl védett helyen
tarolja. A szivattyd nem fagyallo!

7. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditdsa esetén sérlilésves-
zély all fenn.
—> Hibak elharitasa elétt valassza le a termé-
ket az aramforrasrol.
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7.1 Hibatablazat

Probléma Lehetséges ok  Megoldas
A szivattyu Alevegé nemtud > Nyissa ki a nyomotom-
miikodik, de nem tavozni, mert a 6t (pl. elzaroszelep,

szallitja a vizet nyomatomic le van szallitoeszkozok).
zarva. (Lehetséges,

hogy megtort a

t6mio.)

Alevegé nemtud > Helyezze el a saroke-
tavozni lemet @ gy, hogy
(lasd az 1. megoldasi  a ,,KI" kimenet felfelé
opcidt). nézzen, 45° és 90°

kozotti szogben

Alevegé nemtud > Huzza ki a tapkabelt,
tavozni és varjon kb. 5 méasod-
(lasd az 2. megoldasi  percet.

opcidy). —> Csatlakoztassa ismét a
tapkabelt.
—> Sziikség esetén ismé-
telie meg a miveletet.

Levegd rekedt meg a = Varjon kb. 60 mésod-

szivélabban. percet, amig a szivat-
ty( kidolgozza magéabol
a levegot (szlikség
esetén kapcsolja ki/be).

A szivonyilas eltd-  —> Vizsugarral tisztitsa
madott meg a szivonyilast.

Atoml6 elzarodott  —> Sziintesse meg a tomld
elzarddéasat.

Ajarokerék elakadt —> Tisztitsa meg a szivola-
bat és a jarokereket.

Az iizembe helyezés —> Meritse mélyebbre a
soran a vizszint a szivatty(t.

minimalis szint alatt

van.

A szivattyd nem  Tllmelegedés miatt —> Hagyja lehdini a szi-
indul be, vagy a hékioldd kapcsold vattyut.
miikddés kozben ledllitotta a szivattyit. Tiszlitsa meg a szi-

hirtelen leall vonyilast. Ugyelien a

szdllitott folyadek maxi-
mélis hémérsékletére
(35 °C).

A szivattyd nem kap —> Ellendrizze a biztosité-

aramot. kokat és az elektromos
csatlakozokat.
Az életvédelmirelé  —> Valassza le a szwattyut
kioldott (maradé- az aramforrasrol, és
kéram). vegye fel a kapcsolatot
a GARDENA szervizzel.
A szivattyu A szivonyilds eltd- = Vizsugarral tisztitsa
miikodik, de mGdott meg a szionyilast.
az aramlasi
sebesség hirtelen
csokken.

AtomIG elzarédott  —> Szlintesse meg a témld
elzarodasat.

A témlé megtort —> Fektesse le a tomlot,
ligyelve arra, hogy
sehol se torjon meg.



MEGJEGYZES: Egyéb (izemzavarok esetén
forduljion a GARDENA tertUletileg illetékes szerviz-
kdzpontjahoz.

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontok-
kal, valamint a GARDENA szerzédott szakkeres-
keddivel szabad végeztetni.

8. MUSZAKI ADATOK

Meriil6szivattyii Mérté- Erték Erték
kegy- (cikksz. 09016) (cikksz. 09017)
ség

Névleges teljesitmény W 550 550

Halozati fesziiltség ~ V (AC) 220-240 220-240

Halozati frekvencia  Hz 50 50

Max. szallitasi men-  |/h 20 000 20 000

nyiség

Max. nyomas bar 09 09

max. szallitasi magas- m 9 9

sag

Max. meriilési mélységm 7 7

Min./max. bekapcsola- mm 265/500 340/ 440

si magassag

Min./max. kikapcsolasimm 105/ 200 130/ 175

magassag

Maradék vizszint mm 1 35

Piszkos vizesettna mm 5 35

maximalis részecske-

méret

Minimalis vizszintaz mm 10 45

iizembe helyezés soran

(kb.)

Tapkabel m 10 10

Tomeg kabel nélkiil kg 375 3.95

(kb.)

Folyadék max. hémér- °C 35 35

séklete

9. ;léﬁTOZEKOK/P()TALKATRES-

GARDENA toml6- 25 mm (1") améréji  Cikks-
bilincs toml6khoz zam: 7193

GARDENA tomlé- 38 mm (11/2") Cikks-
bilincs atmérdju tomldkhoz zam: 7195

GARDENA szivatty- 19 mm (3/4") Cikks-
ucsatlakozo-készlet  atmérdjli tomldkhoz zam: 1752

Csapszerelvény Csapszerelvénnyel és  Cikks-
a témldrésszel egylitt ~ zam: 2802

Tomlorész Cikks-
zam: 2817

Cikks-
zam: 5005

GARDENA lapos
tomldkeszlet

Lapos tomlé,

038 mm

(11/2"), 10 m, tom-
[6bilincesel egylitt

10. SZERVIZ

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi webolda-
lon taldlhatok: www.gardena.com/contact

11. HULLADEKKEZELES

11.1 A termék artalmatlanitasa
(a 2012/19/EU irdnyelvvel 6sszhangban)

A terméket tilos a normal haztartasi hulladék
kdzé helyezni. A hatdlyos helyi kdrnyezetvé-

delmi eldirasoknak megfelel6en kell artal-
matlanitani.

it Pompa sommersa per
acqua pulita / pompa som-
mersa per acqua sporca
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Questo prodotto non deve essere utilizzato da

persone 0 bambini con disabilita oppure che

non abbiano sufficiente esperienza e cono-
scenza. Non lasciare giocare i bambini con questo
prodotto. La pulizia e la manutenzione non devono
essere eseguite da bambini. Si consiglia di utilizzare |l
prodotto solo da giovani di eta pari o superiore
ai 16 anni, a condizione che siano stati istruiti sull'uso
sicuro del prodotto e comprendano i pericoli associati.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Simboli riportati sul prodotto

- - Leggere il manuale operatore.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali

—> Leggere attentamente il manuale dell'operatore
prima dell'uso e conservarlo per consultarlo in
futuro.
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1.3 Sicurezza elettrica

AVVERTENZA!

Pericolo di scosse elettriche

Rischio di lesioni dovute a scosse elettriche.

—> |l prodotto deve essere alimentato tramite
un interruttore differenziale (RCD) con
corrente nominale di rilascio non superiore
a 30 mA. Se l'interruttore differenziale e
(RCD) & scattato, contattare il servizio di
assistenza GARDENA.

AVVERTENZA!

Rischio di lesioni personali

Rischio di lesioni dovute alla corrente elettrica.

—> Prima di eseguire la manutenzione o la
sostituzione dei componenti, scollegare il
prodotto dalla rete elettrica. Durante questa
operazione, la presa di corrente deve tro-
varsi entro il campo visivo dell'operatore.

Norme di sicurezza per I'uso

—> La temperatura dell'acqua non deve superare
i 35 °C.
—>La pompa non deve essere utilizzata in presen-
za di persone nell'acqua.
- La perdita di lubrificante potrebbe contaminare
il liquido.
—> Tenere terze parti lontane dall'acqua.
—> Azionare la pompa solo con il raccordo a gomi-
to.
1.3.1 Interruttori termici
in caso di sovraccarico, la pompa viene spenta
dalla protezione termica integrale del motore.
Dopo che il motore si ¢ raffreddato a sufficienza,
la pompa & nuovamente pronta per il funziona-
mento.
1.4 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.4.1 Uso previsto
La pompa sommersa GARDENA ¢ progettata
per pompare acqua in abitazioni e giardini privati.
Cio include il drenaggio in caso di inondazione,
pompaggio intorno e fuori da contenitori e stanze
private come cantine, estrazione di acqua da
pozzi, canali di raccolta, drenaggio di barche
e yacht e pompaggio di acqua clorurata. E
inoltre destinato all'aerazione e alla circolazione
temporanee dell'acqua. Non € progettato per
l'irrigazione.
1) Utilizzare durante I'allagamento
In caso di allagamenti lenti, & progettato per
evitare inondazioni e acqua alta. Non & destina-
to all'uso come unico dispositivo di protezione
contro I'allagamento. Non e destinato a fornire
protezione in caso di allagamento improwviso ed
estremo; vedere 2.2 Limiti della capacita di pom-
paggio in caso di allagamento estremo.
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2) Liquidi pompati:

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Non pompare acqua salata,
sostanze corrosive, altamente infiammabili o
esplosive (ad esempio benzina, paraffina, diluenti
alla nitrocellulosa), oli, olio combustibile o alimenti.

La pompa sommersa GARDENA consente di
pompare solo acqua.

La pompa e completamente immergibile (incap-
sulamento impermeabile) ed &€ immersa nell'ac-
qua (per la profondita di immersione massima
vedere 8. DATI TECNICI).

Il prodotto € adatto per il pompaggio dei segu-
enti liquidi:

Pompa sommersa per acqua pulita: pulire
acqua leggermente contaminata con un massi-
mo di diametro della grana di 5 mm.

Pompa sommersa per acqua sporca: acqua
sporca con un massimo di diametro della grana
di 35 mm.

3) Tempo di utilizzo

Il prodotto non e adatto per operazioni di pom-
paggio continuo con un motore in funzione conti-
nua (funzionamento a circolazione continua).
1.4.2 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elet-

trica:
PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!
Durante il funzionamento, questo prodotto genera
un campo elettromagnetico. Questo campo elet-
tromagnetico pud influire sulla funzionalita degli
impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
—> Prima di utilizzare questo prodotto, con-
sultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto.

1.4.3 Uso in sicurezza dei cavi

1) Cavo di prolunga

Quando si utilizzano cavi di prolunga, questi
devono essere conformi alle sezioni trasversali
minime indicate nella tabella che segue:

Tensione Lunghezza cavo Sezione tras-
versale

220-240 V/50 Hz finoa20m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Spina di alimentazione elettrica

AVVERTENZA!

Scosse elettriche.

Se la spina elettrica € tagliata, & possibile che

I'umidita penetri nel cavo causando un cortocir-

cuito nei componenti elettrici.

—> Non tagliare mai la spina elettrica (ad es.,
per farla passare attraverso una parete).
Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla
presa a muro, ma utilizzare la scocca della
spina. Se il cavo di collegamento alla rete
elettrica di questo prodotto € danneg-
giato, farlo sostituire dal produttore o dal
team di assistenza post-vendita o da altro
personale qualificato per evitare situazioni
pericolose.

—>Le spine e i raccordi devono essere protetti
dall'acqua.

—> Assicurarsi che i connettori elettrici siano instal-
lati in un'area a prova di allagamento.

—> Proteggere la spina di alimentazione e il cavo
di collegamento alla rete da calore, olio o bordi
taglienti.

—> Verificare la tensione di rete. Le informazioni
riportate sulla targhetta dati di funzionamento
devono corrispondere a quelle dell'alimenta-
zione.

- E essenziale che la spina della pompa sia scol-
legata prima di entrare nella piscina o di toccare
la superficie dell'acqua. La pompa non deve
essere utilizzata in presenza di persone nell'ac-
qua.

=l cavo di collegamento alla rete elettrica non
deve essere utilizzato per legare o trasportare la
pompa.

- E necessario utilizzare una fune di fissaggio
per immergere o tirare verso |'alto e fissare la
pompa.

—> Controllare periodicamente il cavo di collega-
mento.

= Prima dell'uso, ispezionare sempre visivamente
la pompa (in particolare il cavo di collegamento
alla rete e la spina di alimentazione).

—>Non utilizzare mai la pompa se danneggiata.

—>In caso di danneggiamento, far controllare la
pompa da un centro assistenza GARDENA.

—>Istruzioni di montaggio: Serrare a mano tutte le
viti.

—> Prima dell'uso dopo la manutenzione, assicurar-

si che tutte le parti siano avvitate saldamente.

—> Quando si utilizzano le nostre pompe con un
generatore, & necessario osservare le avverten-
ze del produttore del generatore.

1.4.4 Sicurezza personale

—> Rispettare il livello minimo di acqua in base alle
specifiche della pompa.

—>Non far funzionare la pompa per piu di 10 minuti
contro il lato di pressione chiuso.

—> Sabbia e altri materiali abrasivi causano un'usu-
ra piu rapida e prestazioni ridotte della pompa.

= |l tubo flessibile non deve essere scollegato
durante il funzionamento.

= Far raffreddare la pompa prima di correggere i
guasti.

2. !I_l\é)FORMAZIONI SUL PRODOT-

2.1 Panoramica del prodotto

@ Pompa sommersa ® (F:rstc%tgaggt)ringitubo

Presa rubinetto
@

(@ Raccordo a gomito (Art. 2802)

Sezione tubo flessibile Tubo flessibile
® (Art. 2817) ® 038 mm (11/2"

@ Raccordo rapido @ Tubo flessmne

Tubo flessibile
© 0 19 mm (3/4")

®,®,6®,® ®,®,© nonin dotazione.

2.2 Limiti della capacita di pompaggio
in caso di allagamento estremo

Si noti che I'uso delle pompe sommerse GARDENA in
caso di allagamento estremo non sostituisce I'uso di
misure di protezione speciali contro le inondazioni.
In caso di allagamenti improwvisi o di livelli elevati di
acqua, la quantita di acqua che entra nel sistema
potrebbe superare la capacita di pompaggio. In questi
casi, la pompa non € in grado di pompare I'acqua in
entrata con sufficiente rapidita per evitare allagamenti.
Cio vale in particolare per le situazioni in cui grandi
quantita di acqua entrano nelle cantine o nelle zone
abitative in un breve periodo di tempo.

Fascetta stringitubo
® (. 7193)

= In caso di alluvioni o di rischio di livelli elevati di
acqua, consultare un esperto e adottare ulteriori
misure per proteggere la propria proprieta, se
necessario.

—> Assicurarsi che la pompa non sia bloccata da
detriti flottanti.

—> Controllare regolarmente che I'alimentazione sia
sicura.
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3. MONTAGGIO

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di installare il prodotto, scollegarlo
dall'alimentazione.

3.1 Montaggio del raccordo a gomito
[Fig. 1]

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
Rischio di tagli dalla girante.
—> Azionare la pompa solo con il raccordo a
gomito.

3.2.3 Montare il tubo flessibile con il sistema a
innesto (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]

Per collegare un tubo flessibile con il sistema a

innesto GARDENA, utilizzare il set di raccordi pompa

GARDENA Art. 1752.

1. Scollegare il raccordo rapido @ in posizione (®.

2. Awvitare il raccordo rapido @ in senso orario nel
raccordo a gomito @.

3. Awitare la presa rubinetto @ sul collegamento a
vite @

4. Spingere il tubo flessibile © con la sezione del tubo
flessibile 3 flessibile sul raccordo rapido (@).

4.UTILIZZO
A\ PERICOLO!

-~ Rischio di lesioni.

—> Awitare il raccordo a gomito @ in senso orario
nella pompa @ fino in fondo.

—> Se si sta posizionando il tubo flessibile orizzon-
talmente, svitare il raccordo a gomito @ in senso
antiorario per mezzo giro.

3.2 Montaggio del tubo flessibile

Per ottenere la portata migliore possibile, scegliere

un tubo flessibile con il diametro pit grande possibile

di 38 mm (1 1/2").

Si consiglia di non utilizzare tubi flessibili con diametro

inferiore a 19 mm (3/4"), altrimenti la portata sara

ridotta.

P38mm(1@25mm 019 mm
1/2") 1" (3/4")

Diametro del tubo

Portata Alta Media Bassa

Fascette stringitubo Art. 7195 Art. 7193 -
ARDENA

Set di raccordi pompa - Art. 1752

GARDENA

Scollegare il - A@D A®

raccordo rapido

3.2.1 Montare il tubo flessibile con @ 38 mm
[Fig. 3a-5a]
1. Scollegare il raccordo rapido in posizione @.
2. Awvitare il raccordo rapido @ in senso orario nel
raccordo a gomito @.

3. Spingere il tubo flessibile @ sul raccordo rapido @.

4. Fissare il tubo flessibile @) con la fascetta stringitu-
bo GARDENA (®.
3.2.2 Montare il tubo flessibile con @ 25 mm
[Fig. 3b-5b]
1. Awitare il raccordo rapido @ in senso orario nel
raccordo a gomito @.

2. Spingere il tubo flessibile ® sul raccordo rapido @.

3. Fissare il tubo flessibile @ con la fascetta stringitu-
bo GARDENA (®.
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Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del

prodotto.

—> Prima di immergere il prodotto nell'acqua,
scollegarlo dall'alimentazione.

4.1 Impostazione della pompa

—> Selezionare un sito di installazione in piano per
evitare che la pompa cada.

—> Assicurarsi che le aperture di aspirazione sulla
ventosa non siano completamente o parzialmente
ostruite da impurita.

—> Quando si utilizza la pompa in piscine con una
base rivestita (ad es., piscine per bambini), posi-
zionare la pompa sommersa su una superficie
sollevata, in modo che non possa succhiare il
rivestimento.

—> Quando si utilizza la pompa in uno stagno, posi-
zionarla su un mattone, ad esempio.

—> Per pompare acqua, I'uscita dell'acqua/!'estremita
del tubo flessibile devono essere posizionati piu
in basso rispetto alla prevalenza massima della
pompa.

—> Per migliorare la portata, sollevare la pompa e
assicurarsi che l'ingresso dell'acqua sia facimente
accessibile.

4.2 Ottenere una capacita di pompag-

gio ottimale

—> Scegliere un tubo flessibile con il diametro
piu grande possibile di 38 mm (1 1/2").

—> Verificare regolarmente che la pompa sia ben fis-
sata e in piano.

—> Controllare regolarmente che I'interruttore flottante
possa muoversi liberamente.

—> Minore ¢ I'altezza che il liquido pompato deve
superare, maggiore ¢ la capacita di pompaggio.

4.3 Pompaggio dell'acqua

Se non & possibile abbassare la pompa utilizzando

I'impugnatura, la pompa deve essere sempre abbass-

ata utilizzando una fune. Collegare la fune all'impug-



natura della pompa. Per la profondita di immersione
minima durante la messa in funzione, vedere 8. DATI
TECNICI.

Quando I'adescamento si avvicina al livello minimo
dell'acqua durante la messa in funzione, il processo di
adescamento potrebbe richiedere pit tempo.

Nota: Questa pompa & dotata di una valvola di spur-
go, che rimuove eventuali cuscini d'aria nella pompa.
A seconda della funzione, una piccola quantita di
acqua potrebbe fuoriuscire dal lato dell'alloggiamento.

4.3.1 Avvio della pompa

1. Immergere la pompa.

2. Collegare la pompa all'alimentazione.
Avvertenza! La pompa puo avviarsi immediata-
mente a seconda dell'impostazione dell'interruttore
flottante.

4.3.2 Funzionamento automatico con interrutto-

re flottante [Fig. O1]

Per un funzionamento sicuro, I'interruttore flottan-

te (8) deve essere in grado di muoversi liberamente

intorno alla pompa.

Impostazione dell'altezza di accensione e
spegnimento

'altezza massima di accensione e |'altezza minima

di spegnimento (vedere 8. DATI TECNICI) possono

essere regolate serrando il cavo dell'interruttore flot-

tante (® nel blocco dell'interruttore flottante @.

* Tanto piu corta & la porzione di cavo fra I'interrut-
tore flottante (8) e il blocco dell'interruttore flottan-
te @, tanto pit basse saranno le altezze di awvio e
di arresto.

1. Spingere il cavo (0 dell'interruttore flottan-
te (8) nell'apertura del blocco dell'interruttore flot-
tante @.

2. Controllare se la pompa si spegne automatica-
mente.

A Avvertenza!

—> Per garantire che l'interruttore flottante
possa essere attivato e disattivato, la lung-
hezza del cavo tra l'interruttore flottante e il
blocco dell'interruttore flottante deve esse-
re di aimeno 10 cm.

4.3.3 Funzionamento manuale senza interrutto-
re flottante [Fig. 02]

La pompa rimane in funzione poiché l'interrutto-

re flottante viene ignorato.

1. Spingere I'interruttore flottante ® sul blocco dell'in-
terruttore flottante ® con il cavo rivolto verso il
basso.

2. Posizionare la pompa in una posizione stabile
nell'acqua.

3. Collegare la pompa all'alimentazione.

Avvertenza! La pompa si avvia immediatamente.

Con I'interruttore ignorato, la pompa funziona con-
tinuamente senza il dispositivo di sicurezza contro il
funzionamento a secco. Per evitare danni causati dal
funzionamento a secco, utilizzarla solo sotto la super-
visione di un adulto.

La profondita minima dell'acqua residua (vedere 8.
DATI TECNICI) si ottiene solo con il funzionamento
manuale.

5. MANUTENZIONE
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di eseguire manutenzioni sul prodot-
1o, scollegarlo dall'alimentazione.

5.1 Pulizia della pompa

—> Non utilizzare un getto d'acqua per pulire il pro-
dotto.

—> Non pulire con sostanze chimiche, compresi ben-
zina o solventi. Alcune sostanze possono distrug-
gere parti in plastica critiche.

—> Pulire la superficie della pompa con un panno
umido o con una spazzola morbida.

5.2 Lavaggio della pompa

Dopo aver pompato acqua contenente cloro, deter-

gente o0 acqua molto sporca, la pompa deve essere

lavata.

1. Pompare acqua tiepida (max. 35 °C), possibilmente
con I'aggiunta di un liquido detergente delicato (ad
esempio un detergente liquido per piatti), fino a
quando l'acqua pompata non risulta limpida.

2. Smaltire i residui in conformita alle normative locali
in materia di protezione ambientale.

5.3 Pulizia della ventosa e della girante

5.3.1 Smontaggio della ventosa [Fig. M1]

1. Rimuovere le 5 viti @ e togliere il coperchio @

2. Svitare le 4 viti @.

3. Estrarre la ventosa (14) dalla pompa.

5.3.2 Rimozione del ventosa, Art. 9017 [Fig. M2]

1. Svitare le 4 viti @®.

2. Estrarre la ventosa (6) dalla pompa.

5.3.3 Pulizia, Art. 9016/9017

1. Pulire la ventosa @)@ e la girante @.

Questa manutenzione non annulla la garanzia.

2. Pulire accuratamente la guarnizione (8) per evitare
danni e perdite.

—> Le guarnizioni danneggiate devono essere sosti-

tuite.

3. Rimontare la pompa in ordine inverso.
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6. CONSERVAZIONE

—> |l prodotto deve essere conservato lontano dalla
portata di bambini.
Rimessaggio:
1. Scollegare la pompa da giardino dall'alimentazione.
2. Pulire la pompa (vedere 5. MANUTENZIONE).
3. Conservare la pompa in un luogo asciutto, coperto
e al riparo dal gelo. La pompa non ¢ antigelo.

7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

AVVERTENZA!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di aggiustare i guasti del prodotto,
scollegarlo dall'alimentazione.

7.1 Tabella degli errori

Problema Causa possibile  Soluzione

La pompa funzio- L'aria non puo

na ma non aspira fuoriuscire perché il
circuito a pressione
€ chiuso. (Tubo fles-
sibile probabilmente
attorcigliato).

sione (ad es., valvola
di arresto, dispositivi di
mandata).

—=> Aprire il circuito a pres-

['aria non puo fuo-  —> Posizionare il gomito

Problema Causa possibile  Soluzione

La pompa nonsi  Linterruttore termico = Lasciare raffreddare la
avvia o si arresta di sicurezza ha disat-  pompa.
improvvisamente tivato la pompa per Pulire I I

> y ) ulire I'apertura di
durante il funzio- surriscaldamento. aspirazione. Prendere

namento nota della temperatura
massima dell'acqua
(35 °0).
L.a pompa non & > Controllare i fusibili e i
alimentata. connettori elettrici.
Linterruttore RCD ~ —> Scollegare la pompa
¢ scattato (corrente dall'alimentazione e
residua). contattare il servizio di
assistenza GARDENA.
La pompa é in ['apertura di aspira- => Pulire I'apertura di

funzione, mala  zione ¢ bloccata
portata diminui-
sce improvvisa-

mente

aspirazione con un
getto d'acqua.

—> Rimuovere I'ostruzione

Tubo flessibile
i dal tubo.

ostruito

—> Distendere il tubo fles-
sibile, assicurandosi
che non sia deformato.

II'tubo flessibile
attorcigliato

NOTA: In caso di altre anomalie, contattare il
Centro di Assistenza Tecnica GARDENA.

Le riparazioni devono essere eseguite esc-
lusivamente dai Centri di Assistenza Tec-

riuscire ® con l'uscita ,0UT h . A i
(vedlere Soluzione, ivolta verso 'alto con nica GARDENA o dai rivenditori autorizzati
Opzione 1). un alngolo tra 45° GARDENA.
e 90°.
; \ , 8. DATI TECNICI
L'aria non pud fuo- > Scollegare I'alimenta-
riuscire zione e attendere per .
(vedere Soluzione, circa 5 secondi. Pompa sommersa Unita Valore Valore
Opzione 2). - Ricollegare I'alimen- (Art. 09016) (Art. 09017)
tazione. Ripetere se Potenza nominale w 550 550
necessario.
Si & formata un > Attendere Tensione di rete V(CA) 220-240 220-240
cuscino d'aria nella circa 60 secondi fino Frequenza di rete Hz 50 50
ventosa. a quando la pompa
non si & scaricata (se Portata max. I/h 20.000 20.000
necessario, spegnerla/
accenderla). Pressione max bar 09 09
|'apertura di aspira- => Pulire I'apertura di Prevalenza max. m 9 9
zione € bloccata aspirazione con un
getto d'acqua. Profondita immersione m 7 7
max
Tubo flessibile —> Rimuovere I'ostruzione
ostruito dal tubo. Altezza min/max di accen- mm 265/500  340/440
sione
La girante € bloccata—=> Pulire la ventosa e la
girante. Altezza min/max di speg- mm 105/200 130/175
nimento
Livello dell'acqua ~ => Immergere la pompa in
inferiore al livello profondita. Livello dell'acqua residua mm 1 35
minimo durante la
messa in funzione. Acqua sporca con dimen- mm 5 35
sione impurita max
Livello minimo dell'acqua mm 10 45
durante la messa in funzio-
ne (circa)
Cavo di alimentazione m 10 10
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Unita Valore Valore
(Art. 09016) (Art. 09017)

Pompa sommersa

Peso senza cavo (circa) kg 3.75 3.95
Temperatura max. dell'ac- °C 35 35
qua
9. ACCESSORI/RICAMBI
Fascetta stringitubo  Per tubi flessibilicon ~ Art. 7193
GARDENA 025 mm (1")
Fascetta stringitubo  Per tubi flessibilicon ~ Art. 7195
ARDENA 038 mm (11/2"
Set di raccordi Per tubi flessibili con ~ Art. 1752
pompa GARDENA 0 19 mm (3/4").
Presa rubinetto Include la presa rubi-  Art. 2802
Sezione del tubo netto e la sezione del  prt, 2817
flessibile tubo flessibile.
Set di tubi flessibili Tubo flessibile piatto  Art. 5005

piatti GARDENA 038 mm (11/2",
lunghezza 10 m.
fascetta stringitubo

inclusa.

10. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro
reparto assistenza sono disponibili online: www.gar-
dena.com/contact

11. SMALTIMENTO

11.1 Smaltimento del prodotto
(In conformita alla Direttiva 2012/19/EU)

)3

It Panardinamas Svaraus van-
dens siurblys / panardina-
mas nesvaraus vandens
siurblys

Il prodotto non deve essere smaltito insieme
ai normali rifiuti domestici, ma in conformita
alle normative ambientali locali.

Originali eksploatavimo instrukcija

11.SMALTIMENTO. .. ... 75
1. SAUGOS NURODYMAI. . .............. 75
2. APEGAMINL . ..o 4
3. SURINKIMAS . ... o 7
4. NAUDOJIMAS. . ... 4
5 PRIEZIURA . ..., 78
6. SANDELIAVIMAS .................... 79
7. GEDIMUSALINIMAS. .. ............. .. 79
8. TECHNINIAIDUOMENYS . ............. 80
9. PRIEDAI/ ATSARGINES DALYS .. ....... 80
10.SERVISAS. ... ... ... 80

Sio jrenginio negalima naudoti vaikams arba

riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy

asmenims, neturintiems reikiamos patirties ar
Ziniy. Vaikams draudziama Zaisti su gaminiu. Valymo ir
technineés priezitros darbus draudziama atlikti vai-
kams. Gaminj rekomenduojame naudoti 16 mety ir
vyresniems asmenims, jei jie yra iSmokyti saugiai nau-
doti gaminj ir supranta su gaminio naudojimu susijusi-
us pavojus.

1. SAUGOS NURODYMAI

1.1 Simboliai ant gaminio

- Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

—> Prie$ naudodami atidziai perskaitykite eksploa-
tavimo instrukcijg ir iSsaugokite, kad galetuméte
pasinaudoti ateityje.

1.3 Elektrosauga

A ISPEJIMAS!

Elektros smiugis

Suzalojimo del elektros smugio pavojus.

—> Gaminys prie maitinimo lizdo turi bati
jungiamas per liekamosios sroves jtaisg
(LS)) su iSjungiama ne didesne nei 30 mA
nominaligja srove. Susisiekite su GARDENA
techninés priezitiros centru, jei buvo suak-
tyvintas liekamosios sroves jtaisas (LS)).

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus

Suzalojimo elektros srove pavojus.

—> Prie§ atlikdami techninés priezitros darbus
ar keisdami dalis atjunkite gaminj nuo maiti-
nimo lizdo. Atliekant Siuos darbus, elektros
lizdas turi bati jusy matymo lauke.

Saugaus naudojimo praktika

—>Vandens temperattra neturi viryti 35 °C.

—> Siurblio negalima naudoti, kai vandenyje yra
zmoniy.

—> Skystj gali uztersti nutekantys tepalai.

- Prie vandens neleiskite treciyjy Saliy.

—> Siurblj naudokite tik su alklnine jmova.

1.3.1 Siluminis grandinés pertraukiklis

Esant perkrovai siurblj iSjungia integruota Silumine

variklio apsauga. Varikliui pakankamai atvesus

siurblj vel galima naudoti.

1.4 Papildomi saugos nurodymai

1.4.1 Numatytoji paskirtis

GARDENA panardinamas siurblys skirtas van-

deniui pumpuoti privac¢iuose namy dkiuose ir

soduose.

Tai apima vandens surinkimg potvynio atveju,

siurbima aplink talpyklas, is ju ir i$ patalpuy, tokiy
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kaip rusiai, vandens siurbima i$ Suliniy, Sachty

ir nuoteky Suliniy, siurbima is valCiy ir jachty, bei
chloruoto vandens siurbima. Jis taip pat gali buti
naudojamas laikinai vandens aeracijai ir cirkuliaci-
jai. Jis néra skirtas laistyti.

1) Naudojimas per potvynj

Vandeniui kylant létai, jis gali padéti apsisaugoti
nuo uztvindymo ir auksto vandens lygio. Jis
negali buti naudojamas kaip vienintelis apsaugos
nuo uztvindymo jrankis. Jis néra skirtas apsaugai
uztikrinti staigaus, ekstremalaus potvynio metu;
zr. skyriy 2.2 Siurbimo pajégumo ribos ekstre-
malaus potvynio atveju.

2) Siurbiami skys¢éiai.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Nesiurbkite stiraus vandens,
koroziniy, labai degiy ar sprogiy medziagu (pvz.,
benzino, parafino, nitroceliuliozés skiedikliy), aly-
vOs, mazuto ar maisto produktuy.

Panardinamu GARDENA siurbliu galima siurbti
tik vanden;.

Siurblys yra visiSkai panardinamas (vandeniui
atspari kapsulé) ir merkiamas | vandenj (maks.
panardinimo gylj zr. 8. TECHNINIAI DUOME-
NYS).

Gaminiu galima siurbti toliau nurodytus skyscius.
Panardinamasis Svaraus vandens siur-

blys: Svarus, lengvai uzterstas vanduo, kurio
nesvarumy skersmuo maks. 5 mm.
Panardinamasis nesvaraus vandens siur-
blys: nesvarus vanduo, kurio nesvarumy skers-
muo 35 mm.

3) Darbo laikas

Gaminys néra skirtas nepertraukiamam siurbimui
su nuolat veikianciu varikliu (nepertraukiama cir-
kuliacija).

1.4.2 Papildomos elektros saugos instrukci-

0S.

PAVOJUS!

Sirdies sustojimo pavojus!
Sis gaminys veikdamas generuoja
elektromagnetinj lauka. Sis elektromagnetinis lau-
kas gali tureti jtakos aktyviy arba pasyviu implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali
sukelti sunkiy arba mirtiny suzalojimu.
—> Prie$ naudodami §j gaminj, pasitarkite su

savo gydytoju arba implanto gamintoju.

1.4.3 Saugus elgesys su kabeliais

1) liginamasis kabelis

Jei naudojami ilginamieji, kabeliai jie turi atitikti
toliau pateiktoje lenteléje nurodytus maziausius
skerspjuvius:
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|tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
220-240 /50 Hz iki 20 m 1,5 mm?
220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Maitinimo kistukas

A ISPEJIMAS!

Elektros smugis.

Jei maitinimo kistukas bty nutrauktas, dregme

per maitinimo kabelj gali patekti | elektros zona ir

sukelti trumpajj jungima.

—> Niekada neatskirkite maitinimo kistuko
(pvz., kad prakistumeéte laida pro siena).
Kistuka i§ maitinimo lizdo traukite ne uz
laido, o tik uz paties kistuko korpuso. Jei
Sio gaminio maitinimo kabelis yra paZeistas,
kad buty iSvengta pavojaus, ji turi pakeisti
gamintojas, garantinio aptarnavimo tarnyba
arba panasia kvalifikacija turintis asmuo.

= Maitinimo kistukas ir movos turi biti apsaugotos
nuo vandens.

= |sitikinkite, kad elektros jungtys yra jrengtos nuo
vandens apsaugotoje zonoje.

—> Saugokite maitinimo kistuka ir maitinimo kabelj
nuo karscio, alyvos ir astriy briauny.

—> Atkreipkite demes; | elektros tinklo jtampa.
Parametry ploksteléje pateikta informacija turi
sutapti su maitinimo tinklo duomenimis.

—> Labai svarbu, kad pries siurblj jstatant | vandenj
ar jam palieCiant vandens pavirsiy, maitinimo
kiStukas turi bati atjungtas. Siurblj draudZziama
naudoti, jei vandenyje yra Zmoniy.

= Maitinimo tinklo kabelio negalima naudoti siurbli-
ui pritvirtinti ar transportuoti.

=> Siurbliui panardinti, iStraukti arba pritvirtinti turi
bati naudojamas tvirtinimo lynas.

—> Reguliariai tikrinkite jungiamajj kabelj.

—> Prie$ naudodami siurblj visada jj apzitrekite
(labai atidZiai patikrinkite maitinimo tinklo kabelj
ir maitinimo kistuka).

—> Draudziama naudoti pazeista siurblj.

- Jei pastebite pazeidimuy, siurblio patikrg
patikekite GARDENA techninés priezitros cen-
trui.

—> Surinkimo instrukcijos. Priverzkite visus varztus
ranka.

= Prie$ pradedami naudoti po techninés priezidros
darbuy, patikrinkite, ar visos dalys tinkamai pri-
verztos.

—>Jei musy siurblius naudojate su generatoriais,
butina vadovautis generatoriy gamintojy nuro-
dymais.

1.4.4 Asmens sauga

—> Bdtina islaikyti minimaly vandens lygj, kuris
nurodomas siurblio specifikacijose.



—> Neleiskite siurbliui veikti ilgiau nei 10 minuciu, jei
slegine pusé yra uzdara.

—>Smélis ir kitos abrazyvinés medziagos lemia
spartesnj dévejimasi ir mazina siurblio naSuma.

—>Veikimo metu draudziama atjungti zarna.

—> Pries Salindami triktis leiskite siurbliui atvesti.

2. APIE GAMIN|

2.1 Gaminio apzvalga

@ Panardinamas siurblys @ Zamos spaustukas (Gam.

® Akininé jmova @ Ciaupo jungis

(Gam. Nr. 2802)
Zamos dalis Zarna
® {Gam. Nr. 2817) ® 38mm (11721

@ Zamos jungtis ® éaggamm

7arnos spaustukas (Gam. Zarna
® Nr. 7193) © 019 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ nepridedama.

2.2 Siurbimo pajégumo apribojimai
ekstremalaus uztvindymo atveju

Atkreipkite demesj, kad GARDENA panardinamy
siurbliy naudojimas stipraus uztvindymo atveju
nepakeicia specialiy apsaugos nuo uztvindymo
priemoniy.
Ekstremalaus ir staigaus uztvindymo arba auksto van-
dens lygio atveju j sistema patenkancio vandens kiekis
gali virsyti siurblio pajéguma. Tokiais atvejais siurblys
negali iSsiurbti vandens pakankamai greitai, kad buty
iSvengta uztvindymo. Tai labai aktualu tais atvejais, kai
per trumpa laika j rUsius ar gyvenamasias patalpas
patenka didelis vandens kiekis.

—> Jei perspéjama apie potvynius arba vandens
lygio pakilimo pavoju, kreipkites | ekspertus ir, jei
reikia, imkités papildomy priemoniy savo turtui
apsaugoti.

—> |sitikinkite, kad siurblio neblokuoja plaukiojantys
nesvarumai.

—> Reguliariai tikrinkite, ar saugus maitinimo tiekimas.

3. SURINKIMAS

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
Netydia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> PrieS montuodami gaminj atjunkite jj nuo
maitinimo Saltinio.

3.1 Alkininés jmovos surinkimas
[1 pav.]

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!
Sparnuote gali jpjauti.
—> Siurblj naudokite tik su alklnine jmova.

- Iki galo jsukite alkanine jmova @)  siurbli @ pagal
laikrodZio rodykle.

—> Jei Zarna tiesiate horizontaliai, pasukite alkinine
imova @) prie$ laikrodzio rodykle iki pusés pasu-
kimo.

3.2 Zarnos sumontavimas

Siekiant uztikrinti geriausia veikimo nasuma, rekomen-

duojame rinktis didZiausio 38 mm (1 1/2") skersmens

zama.

Nerekomenduojame naudoti zarny, kuriy skersmuo

mazesnis nei 19 mm (3/4"), nes tokiu atveju sumazes

veikimo nasumas.

Zarnos skersmuo P38mm(1025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")

Veikimo nasumas Didelis Vidutinis Mazas

GARDENA Gam. Gam. -

Zarnos spaustukas Nr. 7195 Nr.7193

GARDENA siurblio jungéiy - - Gam.

rinkinys Nr. 1752

Atjunkite Pie@  Prie®

Zarnos jungtj

3.2.1 Prijunkite @ 38 mm skersmens Zarng

[3a-5a pav.]

1. Atjunkite Zarnos jungtj prie @.
2. Pagal laikrodzio rodykle jsukite zarnos jungtj @ i
alktinine jmova
3. Uzstumkite zarna @ ant zarnos jungties @.
4. Pritvirtinkite zarng (@ GARDENA Zarnos spaustu-
ku®
3.2.2 Sumontuokite @ 25 mm skersmens Zarng
[8b-5b pav.]
1. Pagal laikrodZio rodykle jsukite Zarnos jungtj @ |
alkdinine jmova @
2. Uzstumkite zarng ® ant zarmos jungties @.
3. Pritvirtinkite zarng ® GARDENA Zarnos spaustu-
ku®
3.2.3 Sumontuokite zarng su prijungimo sistema
(@ 19 mm) [3c-5¢ pav.]
Norédami prijungti Zarna su GARDENA prijungimo
sistema, naudokite GARDENA siurblio junggéiy rinkinj
(Gam. Nr 1752).

1. Atjunkite Zarnos jungtj @ prie ®.

2. Pagal laikrodZio rodykle jsukite zarnos jungtj @ |
alkdnine jmova @

3. Uzsukite Giaupo jungti @ ant uzsukamosios jung-
ties @

4. Uzstumkite zarnos © gala ® ant zarnos jung-
ties @

4. NAUDOJIMAS
PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Pries$ nuleisdami gaminj | vandenj, atjunkite
ji nuo maitinimo Saltinio.
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4.1 Siurblio nustatymas

—> Pasirinkite lygia montavimo vieta, kad siurblys
neapvirsty.

—> [sitikinkite, kad nesvarumai visikai arba i§ dalies
neblokuoja siurbimo pagrindo jsiurbimo angu.

—> Kai siurblys naudojamas baseinuose su minkstu
pagrindu (pvz., vaikiSkuose baseinuose),
panardinama siurblj jrenkite ant pakelto pavirsiaus,
kad jis nejsiurbty pagrindo.

—> Jei siurblj naudojate tvenkinyje, dekite jj, pvz., ant
plytos.

=> Norint siurbti vandenj, vandens iSleidimas / Zarnos
galas turi bati Zemiau, nei maks. siurblio pakelimo
aukstis.

—> Siekiant pagerinti nasuma, pakelkite siurblj ir
isitikinkite, kad vandens jsiurbimo anga yra lengvai
pasiekiama.

4.2 Pasiekite optimaly siurbimo nasuma

—> Pasirinkite didziausio galimo 38 mm (1 1/2")
skersmens Zarna.

—> Reguliariai tikrinkite, ar siurblys yra ant saugaus ir
lygaus pavirSiaus.

—> Reguliariai tikrinkite, ar vandens lygio jungiklis gali
laisvai judeti.

—> Kuo mazesnj aukstj turi pasiekti siurbiamas skys-
tis, tuo didesnis siurbimo nasumas.

4.3 Vandens siurbimas

Jei siurblio nepavyksta nuleisti naudojant rankena,

siurblys turi bati nuleistas naudojant lyng. Pritvirtin-

kite lyng prie siurblio rankenos. Jei reikia minimalaus
panardinimo gylio paleidziant, Zr. 8. TECHNINIAI

DUOMENYS.

Jei paleidimo metu siurbiama esant minimaliam van-

dens lygiui, procesas gali uztrukti ilgiau.

Pastaba. Siurblyje yra sumontuotas oro isleidimo

ventilis, kuris siurblyje pasalina oro tarpus. Atsizvelgi-

ant j pasirinktg funkcijg, i$ korpuso gali nutekeéti nedi-
delis vandens kiekis.

4.3.1 Siurblio paleidimas

1. Panardinkite siurblj.

2. Prijunkite siurblj prie maitinimo Saltinio.

Ispejimas! Siurblys gali bati paleistas nedelsiant,
atsizvelgiant j vandens lygio jungiklio nustatymus.

4.3.2 Automatinis valdymas naudojant vandens

lygio jutiklj [O1 pav.]

Jei norite uztikrinti sauguy veikima, vandens lygio jutik-

lis (8) turi laisvai judéti aplink siurblj.

Isijungimo ir iSsijungimo auks$éiy nustatymas

Maksimaly jsijungimo aukstj ir minimaly iSsijungimo

aukstj (zr. 8. TECHNINIAI DUOMENYS) galima regu-

liuoti uzspaudziant vandens lygio jungiklio (8) kabelj
ant vandens lygio jungiklio uzrakto (®.

* Kuo trumpesnis kabelio atstumas tarp vandens
lygio jungiklio (8) ir vandens lygio jungiklio uzrak-
to (9, tuo mazesnis jjlungimo aukstis ir tuo aukstes-
nis iSjlungimo aukstis.
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1. Pastumkite vandens lygio jungiklio (8) kabelj 10) |
vandens lygio jungiklio uzrakto @ anga.
2. Patikrinkite, ar siurblys iSsijungia automatiskai.

A ISPEJIMAS!

—> Norint uztikrinti vandens lygio jungiklio
isijlungima ir iSsijungima, kabelio ilgis tarp
vandens lygio jungiklio ir vandens lygio
jungiklio uzrakto turi bati bent 10 cm.

4.3.3 Rankinis valdymas nenaudojant vandens
lygio jungiklio [02 pav.]

Siurblys veikia nuolat, nes vandens lygio jungik-

lis apeinamas.

1. Stumkite vandens kiekio jungiklj ® ant vandens
kiekio jungiklio uzrakto ®, kai kabelis nukreiptas
Zemyn.

2. Vandenyje padékite siurblj stabilioje padétyije.

3. Prijunkite siurblj prie maitinimo Saltinio.
Ispéjimas! Siurblys pradés veikti nedelsiant.

Nenaudojant apsaugos nuo darbo be vandens

siurblys veiks nuolat, nes vandens kiekio jungiklis

apeinamas. Siekiant iSvengti darbo be vandens
sukeliamy pazeidimu, eksploatuojamas gaminys turi

Minimalus likusio vandens lygis (Zr. 8. TECHNINIAI

DUOMENYS) pasiekiamas tik naudojant gaminj ran-

kiniu btdu.

5.PRIEZIURA

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie$ atlikdami gaminio technine priezitirg
atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

5.1 Siurblio valymas

=> Valydami gaminj nenaudokite vandens srovés.

—> Nevalykite cheminémis medziagomis, jskaitant
benzing arba tirpiklius. Jos gali pazeisti svarbias
plastikines dalis.

—> Siurblio pavirSiy nuvalykite drégna Sluoste arba
minkstu Sepetéliu.

5.2 Siurblio plovimas

Siurblj butina iSplauti, jei siurbéte vandenj, kuriame

buvo chloro ar ploviklio, arba jei siurbéte labai uztersta

vanden].

1. Pumpuokite drungna vandenj (ne daugiau
kaip 35 °C), | kurj galima jpilti Svelnaus valymo
skyscio (pvz., indy ploviklio), kol iSpumpuojamas
vanduo taps skaidrus.

2. Likucius iSmeskite vadovaudamiesi galiojanciais
vietos aplinkos apsaugos reglamentais.



5.3 Siurbimo pagrindo ir sparnuotés valymas
5.3.1 Siurbimo pagrindo iSmontavimas
[M1 pav.]
1. Atsukite 5 varztus @ ir nuimkite dangtelj @.
2. Atsukite 4 varztus @®.
3. Atitraukite siurbimo pagrinda (4 nuo siurblio.

5.3.2 Siurbimo pagrindo nuémimas; gam.
Nr. 9017 [M2 pav.]

1. Atsukite 4 varztus @.

2. Atitraukite siurbimo pagrinda (8 nuo siurblio.

5.3.3 Valymas; gam. Nr. 9016/9017

1. 18valykite siurbimo pagrinda 8/ ir sparnuote @.
Sie techninés prieZidros darbai nepanaikina suteik-
tos garantijos.

2. Ripestingai nuvalykite sandariklj @), kad
iSvengtumeéte pazeidimy ir nuotekiy.

—> Pazeista sandariklj batina pakeisti.

3. Surinkite siurblj atlikdami veiksmus atvirkstine
tvarka.

6. SANDELIAVIMAS

—> Gaminys turi biti laikomas vaikams nepasiekiamo-
je vietoje.

Kaip parengti saugoti ilgesniam laikui:

1. Atjunkite sodo siurblj nuo maitinimo Saltinio.

2. 18valykite siurblj (Zr. 5. PRIEZIURA).

3. Laikykite siurblj sausoje, uzdengtoje ir nuo Salcio
apsaugotoje vietoje. Siurblys néra atsparus Salciui!

7. GEDIMU SALINIMAS

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Pries Salindami atsiradusias gaminio triktis
atjunkite gaminj nuo maitinimo lizdo.

7.1 Klaidy lentelé

Problema Galima priezastis Siilomi veiksmai

Siurblys veikia,
bet nesiurbia
vandens

Oras negali pasiSalin-—> Atidarykite sléging
ti, nes sleginé Zarna  Zarnq (pvz., uzdarymo
uzdaryta. (Gali buti, voztuva, tiekimo

kad sléginé Zarna jrenginius).
uzsilenke).
Oras neiSeina - Alkiine @ nusta-

(zr. ,Sitlomi veiks-

; I tykite iSvada OUT
mai“, 1 variantas).

nukreipdami aukstyn
mazdaug 45-90°
kampu.

Problema Galima priezastis Siilomi veiksmai
Oras neiSeina —> Atjunkite maitinimo
(2r. ,Sitlomi veiks- laidg ir palaukite
mai“, 2 variantas). apie 5 sek.
—> Vel prijunkite maitinimo
laida.
—> Prireikus veiksmus
pakartokite.
Oro tarpas siurbimo —> Palaukite apie 60 sek.,
pagrinde. kol i$ siurblio pasisalins
oras (jei reikia, iSjunki-
te ir dar karta jjunkite
gaminj).
Uzblokuota jsiurbimo —> Vandens iurksle iSva-
anga lykite jsiurbimo anga.
UZblokuota zarna = Pasalinkite Zarnos
uzsikimsima.
UzZblokuota sparnuote—> Nuvalykite siurbimo
pagrinda ir sparnuote.
Paleidimo metu —> Panardinkite siurblj
vandens lygis yra giliau.
mazesnis nei mini-
malus vandens lygis.
Siurblys Dél perkaitimo siurblj—> Palaukite, kol siurblys

nejsijungia arba  iSjungé terminés per-  atves.

veikdamas staiga  krovos jungiklis. - I§valykite jsiurbimo

sustoja anga. Atkreipkite
demesj j didZiausig
terpés temperattrg
35 °0).

Siurblys neturi galios.—> Patikrinkite saugiklius
ir elektros jungtis.

Suveiké apsauginis —> Atjunkite siurblj nuo

jungiklis (liekamosios ~ maitinimo Saltinio

SIOVES). ir susisiekite su
GARDENA techninés
priezidros tarnyba.

Siurblys veikia,  UZblokuota jsiurbimo = Vandens Giurksle iSva-
bet srautas staiga anga lykite jsiurbimo anga.
sumazéja

—> Pasalinkite Zarnos
uzsikimsima.

UZblokuota Zarna

UzZsilenké Zarna —> I8tieskite Zarng ir

isitikinkite, kad néra
uzsilenkimy.
PASTABA. Atsiradus kity gedimuy, kreipkites
GARDENA techninés prieZitiros centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso cen-
trai bei specializuoti prekybininkai, kuriuos jgaliojo
jmone GARDENA.
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8. TECHNINIAI DUOMENYS

11. SALINIMAS

11.1 Gaminio utilizavimas

Panardinamas siurblys ¥a|=ane- ?g;l;ime ?g;ll(:.me (0agal direktyva 2012/19/ES)
Nr.09016) Nr.09017) Gaminio negalima iSmesti kartu su
Vardiné galia vV 550 550 jprastomis buitinemis atliekomis. Jj bdtina
salinti pagal vietinius aplinkosaugos reika-
Elektros tinklo jtampa V(AC) 220-240 220-240 lavimus.
Elektros tinklo daznis Hz 50 50 == == o
tbiakdiuinic Iv legremdejams tira udens
Didziausias naSumas lival. 20000 20 000 su kn is /I eg remd e ] ams
DidzZiausias slégis bar 09 09 netlra UdenS SUanS
maks. hidrostatinis slégis min. 9 9
Didziausias panardinimo _min. 7 . Originala lieto$anas rokasgramata
aylis ' 11.SALINIMAS . .. oo 80
Min. / maks. fsijungimo ~ mm  265/500 340440 1. DROSIBAS NORADWUMI. ... 80
aukstis 2. INFORMACIJAPAR SUKNI. ... ... ... 82
Min. / maks. iésijungimo mm ~ 105/200 130/ 175 S MONTAZA L 82
aukstis 4, LIETOSANA ... 83
NeiSsiurbto vandens lygis mm 1 35 5. TEHNBK:"\VAPKOPE ------------------ 84
6. UZGLABASANA . ... ... . i 84
NeSvaraus vandens maks. mm 5 35 = Eo&
daleliy dydis 7. PROBLEMU NOVERSANA . ............ 84
. TEHNISKIEDATI . ..o
Minimalus vandens lygis mm 10 45 8 S 85
paleidimo metu (apytikslis) 9. PIEDERUMI/REZERVES DALAS . ........ 85
Maitinimo kabelis m 10 10 10. APPV(OPE """"""""""""""" 85
Svoris be kabelio (apy- 375 305 So sukni nedrikst izmantot bémi vai cilveki ar
tiksl.) Py ¢ ) ' ierobezotam fiziskajam, uztveres un garigajam
- — spéjam, vai bez pieredzes un zinasanam par
Maks. terpés temperatira °C 35 35 ierici. Bérni nedrikst spéléties ar stkni. Bérni nedrikst
. veikt tiriSanas un apkopes darbus. Stkni ieteicams lie-
9. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS tot tikai jaunieSiem vecuma no 16 gadiem, ja vini ir
BARDENA S 5 VUi sk 6 informéti par drosu sukna lietoSanu un izprot ar to
zarnos arnoms, Kuriy skers- am. ot Ail
gnybtas muo @ 25 mm (1") Nr. 7193 saistito apdraudgjumu.
GARDENA Zarnos Zarnoms, kuriy Gam. 1 . DROS'BAS NORADlJ U Ml
gnybtas skersmuo @ 38 mm Nr. 7195
(11/2") 1.1 Simboli uz siikna
GARDENA siurblio Zarnoms, kuriy Gam.
jungéiy rinkinys (sg/eﬁ)muo 019 mm Nr. 1752 l | - Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.
Ciaupo jungtis %fg?ﬁg; gglupoiungti ﬁ?"z'hoz 1.2 Visparigi drosibas noradijumi
Farnos dalis b Ga.m —> Pirms izmantot sukni, ripigi izlasiet listoSanas
Nr. 2817 rokasgramatu un uzglabajiet to turpmakam
GARDENA ploks$éios  Plok$tia zama Gam. uzziam. -
zarnos rinkinys @38mm (11/2"),  Nr.5005 1.3 Elektrodrosiba

ilgis 10 m, jskaitant
Zarnos spaustuka.

10. SERVISAS

Technines priezidros skyriaus kontaktine informacija
rasite apsilanke adresu www.gardena.com/contact
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BRIDINAJUMS!

Stravas trieciens

lespéjama trauma stravas trieciena del.

—> Sukna barosanai jaizmanto paliekosas
stravas ierice (Residual Current Device,
RCD), kuras nominala nostrades strava
nav stipraka par 30 mA. Sazinieties ar
GARDENA Klientu apkalposanas dienestu,
ja nostrada paliekosas stravas ierice (RCD).




BRIDINAJUMS!

Traumu risks
lespejama trauma elektriskas stravas trieciena
dél.
—> Pirms apkopes vai detalu mainas atvienojiet
sukni no elektrotikla. Atvienojot sukni, kon-
taktligzdai vienmer jabut redzamai.

Dros$as lietosanas panemieni

->Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

—> Stkni nedrikst izmantot, kad Gden atrodas
cilveki.

- Udens piesamojumu var izraisit smérvielu
noplude.

—> Nelaujiet nepiederoSam personam tuvoties
udenim.

= Izmantojiet stkni tikai ar liektu savienojumu.

1.3.1 Termiskais jaudas slédzis

Parslodzes gadijuma iebuvéta termiska motora

aizsardziba izslédz sukni. Kad motors ir pietieka-

mi atdzisis, suknis atkal ir gatavs darbam.

1.4 Papildu noradijumi par drosibu

1.4.1 Paredzeéta lietoSana

GARDENA iegremdejamais suknis paredzéts

Udens sUknésanai privatas majsaimniecibas un

darzos.

Sutkna izmantosana ietver tdens izsuknéSanu

plddu gadijuma, suknesanu ap un no kontei-

neriem un sadzives telpas, pieméram, pagra-

bos, tdens izsuknésanu no akam, Sahtam un

filtracijas akam, laivam un jahtam un hloréta

Udens suknésanu. Suknis paredzéts ari islaicigai

Udens aeracijai un cirkulacijai. Tas nav paredzéts

laistiSanai.

1) Izmantosana pludu gadijuma

Kad tdens limenis Ienam paaugstinas, suknis

nepielauj appliSanu un tdens limena talaku

paaugstinasanos. Suknis nav izmantojams

ka vieniga aizsargierice pret pludiem. Tas nav

paredzets, lai nodrosinatu aizsardzibu péksnu,

plasu pludu gadijuma; skatiet 2.2. sadalu

“Suknésanas jaudas ierobezojums plasu pludu

gadijuma”.

2) Suknejamie Skidrumi:

BISTAMI!

Traumu risks
Nestknéjiet salstdeni,
korozivas, viegli uzliesmojoSas vai
spradzienbistamas vielas (pieméram, benzinu,
petroleju, parafinu, nitro celulozes Skidinatajus),
ellas, mazutu vai partikas produktus.

Ar GARDENA iegremdéjamo sukni drikst suknét
tikai ideni.

Suknis ir pilniba iegremdéjams (Udensnecau
rlaidiga iekapsuléSana), tadel tas jaiegremde
udeni (maksimalas iegremdésanas dziluma datus
skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI).

Suknis ir piemerots sadu Skidrumu stknésanai:
Tira adeni iegremdéejams suknis: tirs,
nedaudz piesarnots tdens ar maks. graudu dia-
metru 5 mm.

Netira udeni iegremdéejams suknis: netirs
Udens ar maks. graudu diametru 35 mm.

3) Darbibas laiks

Suknis nav piemérots nepartrauktai stiknésanai
ar pastavigas darbibas motoru (nepartraukta
cirkulacija).

1.4.2 Papildu elektrodrosibas noradijumi:

BISTAMI!

lespéjama sirds apstasanas!
Sis stknis lietoganas laika rada elektromagnétisko
lauku. Sads elektromagnétiskais lauks var
ietekmet aktivo vai pasivo medicinisko implan-
tu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu,
izraisot smagas vai navéjosas traumas.
—> Pirms Si stikna lietoSanas sazinieties ar

arstu un implanta razotaju.

1.4.3 DroSa apieSanas ar kabeliem

1) Pagarinatajs

Ja izmantojat pagarinatajus, tiem jaatbilst talak
redzamaja tabula noraditajam minimalajam
Skeérsgriezuma vertibam.

Spriegums Kabela garums §l,(érsgriezums

220-240 V/50 Hz [idz 20 m, 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Kontaktspraudnis
BRIDINAJUMS!

Elektrotrauma.

Ja elektrotikla kontaktspraudnis ir nogriezts,

mitrums var ieklat elektrosistema pa barosanas

kabeli un radit issavienojumu.

—> Nekad neatdaliet elektrotikla kontakt-
spraudni (pieméram, lai pievaditu sprie-
gumu caur sienu). Neatvienojiet kontakt-
spraudni no elektrotikla kontaktligzdas,
velkot aiz baroSanas kabela; satveriet tikai
kontaktspraudni. Ja §i stikna elektrotikla
savienojuma kabelis ir bojats, ta nomaina
javeic razotajam, razotaja apkopes dienes-
ta darbiniekiem vai personai ar lidzvertigu
kvalifikaciju, lai nepielautu apdraudgjumu.

—> Elektrotikla kontaktspraudni un savienojumi
jaaizsarga pret dens ieklusanu.

—> Parliecinieties, ka elektriskie savienotaji ir
uzstaditi pret pladiem drosa vieta.
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—> Aizsargajiet elektrotikla kontaktspraudni un
elektrotikla savienojuma kabeli pret karstumu,
ellu un asam malam.

—> levérojiet elektrotikla sprieguma parametrus.
Informacijai datu plaksnité jaatbilst baroSanas
avota datiem.

=>Ir butiski, lai sukna elektrotikla kontaktspraud-
nis tiktu atvienots pirms sukna iegremdésanas
baseina vai saskaroties ar udens virsmu. Sukni
nedrikst lietot, ja tdent ir cilvéki.

—> Elektrotikla savienojuma kabeli nedrikst izmantot
sukna pievienosanai vai transportésanai.

—> Lai iegremdétu vai izvilktu un nostiprinatu sukni,
jaizmanto stiprinajuma virve.

—> Regulari parbaudiet savienojuma kabeli.

> Pirms lietoSanas vienmér veiciet vizualu stkna (it
ipasi elektrotikla savienojuma kabela un
elektrotikla kontaktspraudna) parbaudi.

—> Bojatu sukni nedrikst izmantot.

= Bojajumu gadijuma vienmér parbaudiet sukni
GARDENA apkopes dienesta.

—>Montazas noradijumi: Ar pirkstiem pievelciet
visas skruves.

- Pirms lietoSanas péec apkopes parliecinieties, ka
visas detalas ir stingri saskravétas.

—> Izmantojot masu stknus ar generatoru, jaievéro
generatora razotaja bridinajumi.

1.4.4 Individuala aizsardziba

= levéerojiet minimalo tdens limeni atbilstosi stkna
tehniskajiem datiem.

—> Nedarbiniet sukni ilgak par 10 minatem pret
aizverto spiediena pusi.

—> Smiltis un citi abrazivi materiali izraisa atraku
nodilumu un samazinatu stkna veiktspéju.

- Neatvienojiet S|uteni darbibas laika.

= Pirms kludu novérSanas laujiet suknim atdzist.

2. INFORMACIJA PAR SUKNI

2.1 lerices parskats

. o Slutenes
@ legremdgjams suknis ® skava (izstr. nr. 7195)

Udenskrana savienotajs
@ J

@) Liekts savienojums (izstr. . 2802)

Sliitenes dala Slitene
@ (izstr. nr. 2817) @ 038 mm (1 1/2 colla)

S\utene
®

@ $tenes savienotajs 025 mm (1 colla)

Slitenes Slitene
® skava (izstr. nr. 7193) © 019 mm (3/4 collas)

@, @ @ @ @ @ @ nav ieklauts piegade.
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2.2 Suknésanas jaudas ierobezojums plasu
pludu gadijuma
Ladzu, nemiet véra, ka GARDENA iegremdéjamo
stknu izmantos$ana plasu pludu gadijuma neaizvieto
attiecigu pretpltdu pasakumu veikSanu.
Plasu un peksnu pludu vai augsta tdens limena
gadijuma sistema ievadita idens daudzums var
parsniegt stiknésanas jaudu. Sados gadijumos siknis
nespéj pietieckami atri izsuknét ienakoso ddeni, lai
noveérstu pladus. Tas jo Tpasi attiecas uz situacijam,
kad pagrabos vai dzives vieta isa laika posma ieklust
liels ddens daudzums.
= Jair bridinajumi par pludiem vai pastav
paaugstinata tdens limena risks, vérsieties pie
specialista un nepieciesamibas gadijuma vei-
ciet attiecigus pasakumus, lai aizsargatu savu
Tpasumu.
—> Parliecinieties, ka stkni nebloké peldosi
netirumi (priekSmeti).
—> Regulari parbaudiet, vai barosanas avots ir dross.

3. MONTAZA
BISTAMI!

lespéjama trauma.
Sukni nejausi ieslédzot, var tikt gdtas traumas.
—> Pirms stkna uzstadiSanas atvienojiet to no
barosanas avota.

3.1 Liekta savienojuma uzstadiSana [1. att.]

BISTAMI!

lespéjama trauma!
Darbrata raditu traumu risks.
= |zmantojiet stkni tikai ar liektu savienojumu.

- leskravéjiet liekto savienojumu @ pulkstenraditaju
kustibas virziena sakni @ lidz galam.

- Ja §luteni izvelk horizontali, atskravejiet liekto
savienojumu @) pretaji pulkstenraditaju kustibas
virzienam par pusapgriezienu.

3.2 Slitenes uzstadisana

Lai panaktu iespéjami labaku pievades jaudu,

izvelieties Sluteni ar lielako iespéjamo Slutenes diame-

tru 38 mm (1 1/2 colla).

leteicams nelietot §lateni, kuras diametrs ir mazaks

par 19 mm (3/4 collam), pretéja gadijuma tiks

samazinata pievades jauda.

Sliitenes diametrs P38mm @25mm @19 mm
(11/2 colla) (1 colla)  (3/4 collas)

Pievades jauda Augsta Videja Zema

GARDENA Izstr. nr. 7195 Izstr. -

Slutenes skava nr. 7193

GARDENA siikna savie- - - Izstr. nr. 1752

nojumu komplekts

Atvienojiet -
Slutenes savienotaju

A@ A®




3.2.1 Pievienojiet Sluteni ar @ 38 mm [3.a-5.a
att.]
1. Atvienojiet §lutenes savienotaju stavokli @.
2. leskrivajiet §|itenes savienotaju @ pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @).
3. Uzbidiet &tteni @ uz &lutenes savienotaja @.
4. Nostipriniet $lateni @ ar GARDENA &|(tenes
skavu ().
3.2.2 Pievienojiet sluteni ar @ 25 mm [3.b-5.b
att.]
1. leskravéjiet §lttenes savienotaju @ pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @.
2. Uzbidiet §lteni ® uz $lutenes savienotaja @.
3. Nostipriniet 8lateni ®) ar GARDENA &|(tenes
skavu ®.
3.2.3 Pievienojiet Sluteni ar spraudna
sistemu (@ 19 mm) [3.c-5.c att.]
Lai savienotu s|uteni ar GARDENA spraudna sistemu,
izmantojiet GARDENA sukna savienojuma komplektu,
izstr. nr. 1752.

1. Atvienojiet &|Gtenes savienotaju @ stavokii (®.

2. leskruvejiet Slutenes savienotaju ® pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @.

3. Uzskrvéjiet Gdenskrana savienotaju uz @ skraves
savienojuma @

4. Uzbidiet 8lteni © ar $lGtenes dalu @ uz $litenes
savienotaja @.

4. LIETOSANA

BISTAMI!

lespéjama trauma.
Sukni nejausi iesledzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms sukna iegremdésanas tdeni atvieno-
jiet to no baroSanas avota.

=> Regulari parbaudiet, vai pludinslédzis var brivi
kusteties.

- Jo mazaks augstums suknéetajam Skidrumam
japarvar, jo lielaka suknéSanas jauda.

4.3 Udens siiknésana

Ja sukni nevar nolaist, izmantojot rokturi, suknis

vienmeér janolaiz ar virvi. Pievienojiet virvi stikna rok-

turim. Minimalo iegremdéSanas dzilumu, sakot lietot

sukni, skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI.

Veicot siknésanu tuvu minimalajam tdens limenim,

sakot lietot stkni, stknésana var ieilgt.

Piezime. Sis stknis ir aprikots ar atgaisosanas varstu,

kas stknr izlaiz spiedienu. Atkariba no funkcijas neliels

Udens daudzums var izplUst pa korpusa saniem.

4.3.1 Sukna ieslégSana

1. legremdéjiet stkni.

2. Pievienojiet stkni barosanas avotam.
Bridinajums! Atkariba no pludinslédza iestatijuma
SUknis var sakt darboties uzreiz.

4.3.2 Automatiska darbiba ar pludinslédzi [att.

01]

Lai pludinslédzis (8) darbotos drosi, tam jaspéj brivi

parvietoties ap sukni.

leslégSanas un izslégSanas augstuma

iestatiSana

Maksimalo ieslegsanas un minimalo izslegsanas augs-

tumu (skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI) var pielagot,

fiksgjot pludinslédza ® kabeli pludinslédza aizturi (@.

* JoTsaks ir kabelis starp pludinsliédzi ® un
pludinslédza aizturi @, jo mazaks ir ieslégsanas un
lielaks izslégsanas augstums.

1. lebidiet pludinslédza ® kabeli @ pludinslédza aiz-
tura @ atvere.

2. Parbaudiet, vai suknis izslédzas automatiski.

4.1 Sukna iestatiSana

—> Atlasiet limenisku uzstadiSanas vietu, lai nepielautu
sukna apgasanos.

—> Parliecinieties, ka atveres uz siknésanas
pamatnes nav pilniba vai daléji nosprostotas ar
netirumiem.

= Izmantojot stkni peldbaseinos ar Caulas pamat-
ni (pieméram, airésanas baseinos), novietojiet
iegremdéjamo sukni uz paaugstinatas virsmas, lai
tas nesaskartos ar Caulu.

= Izmantojot stikni diki, novietojiet to, pieméram, uz
kiegela.

Lai sUknéetu tdeni, Udens izvads/sSlutenes gals
janovieto zemak par sukna maksimalas pievades
dalu.

—> Lai uzlabotu pievades jaudu, paceliet sukni un
nodrosiniet, lai Gdens ievads batu viegli pieejams.

4.2 Optimala suknésanas jauda

- lzvelieties Sluteni ar iespéjami lielako diame-
tru 38 mm (1 1/2 colla).

—> Regulari parbaudiet, vai stknis ir dro§s un
nolimenots.

A Bridinajums!

—> Lai pludinsledzi varétu ieslegt un izslegt,
kabela garumam starp pludinslédzi un
pludinsledza aizsegu jabut vismaz 10 cm.

4.3.3 Manuala darbiba bez pludinslédza [att.
02]

Suknis darbojas nepartraukti, kad pludinslédzis

tiek apiets.

1. Uzbidiet pludinslédzi ® uz pludinslédza aiztura &
ar kabeli vérstu uz leju.

2. Novietojiet stkni stabila stavokii tden.

3. Pievienojiet stkni baroSanas avotam.
Bridinajums! Suknis uzreiz ieslédzas.

Suknis darbosies nepartraukti bez aizsardzibas pret

sukna darbibu sausuma pludinslédza apvada dél. Lai

izvairitos no bojajumiem, kas var rasties suknim dar-

bojieties sausuma, darbiniet sukni, to uzraugot.

Minimalo palikusa tdens limeni (skatiet Seit: 8. TEH-

NISKIE DATI) var nodrosinat tikai manualas darbibas

reZima.
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5. TEHNISKA APKOPE

7.PROBLEMU NOVERSANA

BRIDINAJUMS!

lespeéjama trauma.

BRIDINAJUMS!

lespejama trauma.

Sutkni nejausi iesledzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms sukna apkopes atvienojiet to no
barosanas avota.

Sukni nejausi iesledzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms veikt sukna darbibas traucejumu
novéersanu, atvienojiet to no elektrotikla.

5.1 Sukna tiriSana
—> Sukna tirsanai neizmantojiet tdens striklu.
—-> TiriSanai nelietojiet kimiskas vielas, tostarp

Klame

7.1 Kludu tabula

lespejamais
iemesls

Risinajums

Suknis darbojas,
tacu nesukne
udeni

bojatas svarigas plastmasas dalas.

—> Tiriet stkna virsmu ar mitru dranu vai mikstu suku.

5.2 Sukna skalo$ana

Péc tam, kad tiek stknéts Gdens, kas satur hloru,

mazgasanas lidzekli, vai tdens ir loti netirs, stknis

jaizskalo.

1. Stknéjiet remdenu tdeni (maks. 35 °C), pievienojot
maigu tirisanas Skidrumu (pieméram, skidro trauku
mazgasanas lidzekli), lldz suknétais tdens ir tirs.

2. Atbrivojieties no atlikumiem saskana ar vietgjiem
speka esosajiem vides aizsardzibas noteikumiem.

5.3 Suknésanas pamatnes un darbrata

tiriSana

5.3.1 Suknésanas pamatnes nonemsana [att.

M1]

1. Izskravéjiet visas 5 krustina skraves @ un nonemiet
parsegu @).

2. Izskrivéjiet visas 4 krustina skrives @.

3. Nonemiet suknesanas pamatni (4 no stkna

5.3.2 Suknésanas pamatnes nonemsana; izstr.

nr. 9017 [att. M2]

1. IzskrOvéjiet visas 4 krustina skrives (.

2. Nonemiet stuknéSanas pamatni (6) no stikna

5.3.3 TiriSana; izstr. nr. 9016/9017

1. Notiriet siknésanas pamatni (/@8 un darbratu @.
Sadi veikta apkope neietekmé garantiju.

2. Uzmanigi notiriet biivi @), lai nepielautu bojajumus
un nopludi.

Gaiss neizplust, jo
spiediena sistema ir
noslégta. (Spiediena
§lutene, iespéjams, ir
savijusies).

—> Atveriet spiediena
sistemu (piemeram,
slegvarstu, pievades
ierices).

Gaiss neizplust
(skatiet
risinajumu, 1. opcija).

=> Novietojiet veid-
gabalu @ ar izeju
“OUT” verstu uz
augsu 45 fidz 90 gradu
lenki.

Gaiss neizplust
(skatiet
risinajumu, 2. opcija).

—> Atvienojiet baroSanas
kabeli un uzgaidiet
aptuveni 5 sekundes.

= VElreiz pievienojiet
baro$anas kabeli.

—> Atkartojiet, ja nepie-
cieSams.

Gaiss uzkrajies —> Uzgaidiet aptuve-

suknéSanas ni 60 sekundes, [idz

pamatne. suknis tiek automatiski
atgaisots (izsledziet/
iesledziet sukni, ja
nepiecieSams).

Nosprostota —> Iztiriet sUknésanas

atveri ar tdens struklu.

=> |ztiriet §|uteni.

sukné$anas atvere

Aizséréjusi §lutene

—> Notiriet suknesanas
pamatni un darbratu.

Blokets darbrats

Sakot lietot stkni,
udens limenis ir zem
minimala udens
fimena.

= legremdegjiet sukni
dzilak.

—> Bojata blive janomaina.
3. Uzstadiet stkni, veicot darbibas pretéja seciba.

6. UZGLABASANA

—> Uzglabajiet sukni bérniem nepieejama vieta.

NovietoSana uzglabasanai:

1. Atvienojiet darza stkni no baro$anas avota.

2. Notiriet stkni (skatiet $eit: 5. TEHNISKA APKOPE).

3. Uzglabajiet stikni sausa un salizturiga vieta,
parklajiet to. Stknis nav salizturigs!

Suknis
neiesledzas vai
darbibas laika
peksni apstajas.

Termiskas parslodzes—> Laujiet suknim atdzist.

sledzis parkarSanas - Itiriet sikngs
Do pdifidiod] o Iriet suknéesan
de} ir izsledzis sukni. atve?i ?:vér(ejﬁgt as

maksimalo Skidruma
temperatiru (35 °C).

Suknim nav —> Parbaudiet drosinatajus

baro$anas. un elektriskos
savienotajus.

lesledzas —> Atvienojiet sukni

no baroanas avota
un sazinieties ar
GARDENA apkopes
dienestu.

RCD (paliekosas
stravas ierice).

Suknis darhojas,
tacu plusmas
atrums peksni
samazinas
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—> Iztiriet siknéSanas
atveri ar tdens straklu.

Nosprostota
suknesanas atvere




Klume lespejamais

iemesls

Risinajums

Aizsérejusi |utene  —> Iztiriet §|uteni.

Sliitene ir savijusies > lzvelciet §|iiteni,
parbaudot, vai ta nav
savijusies.

PIEZIME. Jebkuras citas nepareizas darbibas
gadijuma, sazinieties ar GARDENA apkopes
dienestu.

Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes
dienesta vai GARDENA apstiprinati izplatitaji.

8. TEHNISKIE DATI

legremdejams suknis Vieniba Vertiba (izstr.Vertiba (izstr.

nr.09016)  nr. 09017)
Nominala jauda R 550 550
Elektrotikla spriegums V(AC) 220-240 220-240
Elektrofikla frekvence Hz 50 50
Maks. pievades atrums I/h 20000 20 000
Maks. spiediens bari 09 09
Maks. pievades augstums m 9 9
Maks. iegremdésanas m 7 7
dzilums
Min./maks. ieslégSanas  mm 265 /500 340/ 440
augstums
Min./maks. izslegsanas  mm 105/200  130/175
augstums
Palikusa udens limenis  mm 1 35
Netirs udens ar maks. mm 5 35
dalinu izmeru
Minimalais udens limenis, mm 10 45
sakot lietot sukni (apt.)
Barosanas kabelis m 10 10
Svars bez kabela (aptu- kg 3.75 3.95
veni)
Maks. Skidruma °C 35 35
temperatira

9. PIEDERUMI/REZERVES
DALAS

GARDENA $lutenes 0 25 mm (1 colla) Izstr.
skava §lutenem nr. 7193
GARDENA $lutenes 038mm(11/2col- lzstr.
skava las) §lutenem nr. 7195
GARDENA sukna 019 mm (3/4 collas)  lzstr.
savienojumu kom- §|dtenem nr. 1752
plekts
Udenskrana leklaujot idenskrana  Izstr.
savienotajs savienotaju un nr. 2802
Slatenes dala Slutenes dalu. lzstr.

nr. 2817

GARDENA plakanas @38 mm (1 1/2col-  lzstr.
Slutenes komplekts  las) plakana $|utene, nr. 5005
garums: 10 m,
ieklaujot §|utenes
skavu.

10. APKOPE

MuUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija
ir atrodama tiessaiste: www.gardena.com/contact

11. UTILIZACIJA

11.1 Sukna utilizacija
(Saskana ar direktivu 2012/19/ES)

Sukni nedrikst izmest parastos sadzives
atkritumos. No ta jaatbrivojas saskana
ar konkrétas valsts vides aizsardzibas

normativiem.

nl Dompelpomp voor schoon

water/vuilwaterpomp

Vertaling van gebruikershandleiding
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Dit product mag niet worden gebruikt door kin-

deren of personen met een lichamelijke, zintu-

iglijke of verstandelijke beperking of een gebrek
aan ervaring en kennis. Kinderen mogen niet met het
product spelen. Kinderen mogen het product niet rei-
nigen of onderhouden. Wij raden u aan het product
alleen te laten gebruiken door jongeren vanaf 16 jaar
als ze instructies hebben gekregen over het veilig
gebruiken van het product en als ze de gevaren ervan
begrijpen.

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
1.1 Symbolen op het product

A - Lees de gebruikershandleiding.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

= Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door
voor gebruik en bewaar de handleiding zodat u
deze later kunt raadplegen.
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1.3 Elektrische veiligheid

WAARSCHUWING!

Elektrische schok

Risico van letsel als gevolg van elektrische schok-

ken.

—> Het product moet worden gevoed met
stroom via een aardlekschakelaar (ALS)
met een nominale aardlekstroom van
max. 30 mA. Neem contact op met de
GARDENA-service als de aardlekschake-
laar (ALS) is uitgeschakeld.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel

Letselgevaar door elektrische stroom.

—> Haal de stekker van het product uit het
stopcontact voordat u onderhoud uitvoert
of onderdelen vervangt. Als u dit doet,
moet het stopcontact zich binnen uw
gezichtsveld bevinden.

Veilige werkmethoden

—> De watertemperatuur mag niet hoger zijn
dan 35 °C.
—> De pomp mag niet worden gebruikt als er men-
sen in het water zijn.
—>Verontreiniging van de vloeistof kan worden ver-
oorzaakt door lekkende smeermiddelen.
—>Houd derden uit de buurt van het water.
—> Gebruik de pomp alleen als het kniestuk is aan-
gebracht.
1.3.1 Thermische stroomonderbreker
In geval van overbelasting wordt de pomp uitge-
schakeld door de integrale thermische motorbe-
scherming. Nadat de motor voldoende is afgeko-
eld, is de pomp weer gereed voor gebruik.
1.4 Aanvullende veiligheidsinstructies
1.4.1 Gebruik
De GARDENA-dompelpomp is ontworpen voor
het pompen van water in particuliere huishou-
dens en tuinen.
Dit omvat drainage bij overstroming, het rond-
pompen van vioeistof tussen of wegpompen
van vloeistof uit containers en privéruimten zoals
kelders, het onttrekken van water uit putten,
schachten en infiltratieputten, het hozen van
schepen en jachten, en het verpompen van
chloorwater. Het product is ook bedoeld voor de
tijdelijke beluchting en circulatie van water. Het is
niet bedoeld voor bewatering.
1) Gebruik bij overstroming
Bij langzaam stijgend water voorkomt het ont-
werp van dit product overstroming en hoog
water. Het is niet bedoeld voor gebruik als enige
bescherming tegen overstroming. Het is niet
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bedoeld om bescherming te bieden bij plotselin-
ge, extreme overstroming; zie 2.2 Limieten van
pompcapaciteit bij extreme overstroming.

2) Verpompte vloeistoffen:

GEVAAR!

Risico op letsel
Pomp geen zoutwater,
corrosieve, licht ontvlambare of explosieve stoffen
(zoals benzine, parafine, nitrocelluloseverdunners),
olién, stookolie of voedingsmiddelen.

Met de GARDENA-dompelpomp mag alleen
water worden verpompt.

De pomp kan volledig worden ondergedompeld
(waterdichte behuizing) en wordt ondergedom-
peld in het water (zie voor max. dompeldiepte 8.
TECHNISCHE GEGEVENS).

Het product is geschikt voor het verpompen van
de volgende vloeistoffen:

Dompelpomp voor schoon water: schoon tot
licht verontreinigd water met een max. deeltjes-
diameter van 5 mm.

Vuilwaterpomp: vuil water met een max. deelt-
jesdiameter van 35 mm.

3) Bedrijfstijd

Het product is niet geschikt voor continu pom-
pen met een continu draaiende motor (continue
circulatie).

1.4.2 Aanvullende instructies voor elektrische
veiligheid:

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!

Dit product genereert een elektromagnetisch
veld tijdens het bedrijf. Dit elektromagnetische
veld kan de functionaliteit van actieve of passieve
medische implantaten (bijv. pacemakers) bein-
vloeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw

implantaat voordat u dit product gebruikt.

1.4.3 Veilig omgaan met kabels

1) Verlengkabel

Als er verlengkabels worden gebruikt, moeten ze
voldoen aan de minimale dwarsdoorsnedes die
vermeld zijn in de onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Dwarsdoors-
nede

220-240 V/50 Hz max. 20 m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Netstekker

WAARSCHUWING!
Elektrische schok.
Als de stekker van de kabel wordt geknipt, kan
vocht via de voedingskabel doordringen tot het
elektrische gedeelte en kortsluiting veroorzaken.
—> Knip de stekker niet af (bijv. om de kabel
door een muur te leiden). Trek de stekker
niet aan de kabel uit het stopcontact, maar
aan de stekkerbehuizing. Als de voedings-
kabel van dit product beschadigd is, moet
hij worden vervangen door de fabrikant, het
aftersales-serviceteam of een persoon met
soortgelijke kwalificaties, om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

—> Stekkers en koppelingen moeten worden
beschermd tegen water.

—> Zorg dat de elektrische connectoren worden
aangebracht in een omgeving zonder over-
stromingsgevaar.

—> Bescherm de stekker en het netsnoer tegen
hitte, olie en scherpe randen.

—> Let op de netspanning. De informatie op het
typeplaatje moet overeenkomen met de gege-
vens op de voeding.

—>Het is van essentieel belang dat de stekker van
de pomp wordt losgekoppeld voordat u in het
zwembad gaat staan of het wateropperviak
aanraakt. De pomp mag niet worden gebruikt
terwijl zich mensen in het water bevinden.

- De voedingskabel mag niet worden gebruikt om
de pomp te bevestigen of te transporteren.

- Er moet een bevestigingstouw worden gebruikt
om de pomp onder te dompelen, omhoog te
halen of vast te zetten.

—> Controleer de aansluitkabel regelmatig.

—>Voer voor gebruik altijd een visuele inspectie van
de pomp uit (met name de voedingskabel en de
stekker).

- Een beschadigde pomp mag niet worden
gebruikt.

—>Laat de pomp in geval van schade altijd contro-
leren door de GARDENA-service.

—> Montage-instructies: Draai alle schroeven hand-
vast.

—> Controleer na onderhoud en voor gebruik of alle
onderdelen goed zijn vastgeschroefd.

—> Bij gebruik van onze pompen met een generator
moeten de waarschuwingen van de fabrikant
van de generator in acht worden genomen.

1.4.4 Persoonlijke veiligheid

—>Neem het minimale waterniveau in acht volgens
de specificaties van de pomp.

= Laat de pomp niet langer dan 10 minuten draai-
en als de perszijde is gesloten.

—>Zand en andere abrasieve materialen veroorza-
ken snellere slijtage en verminderde pomppres-
taties.

= De slang mag niet worden losgekoppeld tijdens
bedrijf.

—> Laat de pomp afkoelen voordat u storingen
verhelpt.

2. OVER HET PRODUCT

2.1 Productoverzicht

@ Dompelpomp (® Slangklem (art. 7195)

@ Kniestuk @) g?tt,egggfz)
@ G sin ® 0%mma 12)
@ Slangstuk ® %Iaz%gmm
® Sengdem @t 7193 © § S m @

@, @ @ @ @ @ @ niet inbegrepen bij de levering.

2.2 Limieten van pompcapaciteit bij

extreme overstroming
Houd er rekening mee dat het gebruik van
GARDENA-dompelpompen bij ernstige overstromin-
gen geen vervanging is van het gebruik van gespe-
cialiseerde maatregelen ter bescherming tegen over-
stromingen.
Bij extreme en plotselinge overstroming of hoge
waterniveaus kan de hoeveelheid water die het sys-
teem binnenkomt de pompcapaciteit overschrijden. In
dergelijke gevallen kan de pomp het binnenstromende
water niet snel genoeg wegpompen om overstroming
te voorkomen. Dit geldt met name voor situaties waa-
rin in korte tijd grote hoeveelheden water kelders of
woonruimtes binnenkomen.

—> Wanneer wordt gewaarschuwd voor overstromin-
gen of wanneer een risico bestaat op hoge water-
niveaus, dient u deskundig advies in te winnen en
indien nodig aanvullende maatregelen te treffen
om uw eigendom te beschermen.

—> Zorg dat de pomp niet verstopt raakt door zwe-
vend vuil.

—> Controleer regelmatig of de voeding goed vastzit.

3. MONTAGE
GEVAAR!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u het installeert.
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3.1 Het kniestuk aansluiten [afb. 1]

GEVAAR!

Risico op letsel!
Risico op snijwonden door de waaier.
—> Gebruik de pomp alleen als het kniestuk is

aangebracht.

- Draai het kniestuk @ rechtsom zo ver mogelijk in
de pomp @.

—> Als u de slang horizontaal legt, draait u het knies-
tuk @ maximaal een halve slag linksom los.

3.2 De slang aansluiten

Voor de best mogelijke toevoercapaciteit kiest u een

slang met de grootst mogelijke slangdiameter: 38 mm

(11/2".

Wij raden u aan geen slang te gebruiken met een

diameter kleiner dan 19 mm (3/4”), aangezien dit de

doorvoercapaciteit vermindert.

Slangdiameter P38mm(1@25mm @19 mm

1/2") 1) (3/4")
Doorvoercapaciteit Hoog Middel Laag
GARDENA- Art. 7195 Art. 7193 -
slangklem
GARDENA-pompaans- - - Art. 1752
luitset
Koppel het - Bij @ Bii @

slangstuk los

3.2.1 Sluit de slang met @ 38 mm aan [afb. 3a-5a]
1. Koppel de slangaansluiting los bij positie @.
2. Draai de slangaansluiting @ rechtsom in het knies-
tuk @.
3. Druk de slang @ op de slangaansluiting @.
4. Zet de slang (@ vast met de GARDENA-slang-
klem ®.
3.2.2 Sluit de slang met @ 25 mm aan
[afb. 3b-5b]
1. Draai de slangaansluiting @ rechtsom in het knies-
tuk @.
2. Druk de slang ® op de slangaansluiting ®.
3. Zet de slang ® vast met de GARDENA-slang-
klem ®).
3.2.3 Sluit de slang met het insteeksysteem
(@ 19 mm) aan [afb. 3c-5c]
Om een slang aan te sluiten op het GARDENA-
insteeksysteem, gebruikt u de GARDENA pompaans-
luitset art. 1752,

1. Koppel de slangaansiuiting @ los bij positie .

2. Draai de slangaansluiting @ rechtsom in het knies-
tuk @

3. Draai de waterdief @) op de schroefaansluiting @

4. Duw de slang © met het slanggedeelte @) op de
slangaansluiting @.
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4. BEDIENING

GEVAAR!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u het product in het water laat
zakken.

4.1 De pomp opstellen

—> Kies een viakke installatielocatie om te voorkomen
dat de pomp omvalt.

—> Zorg dat de zuigopeningen op de zuigvoet niet
geheel of gedeeltelijk verstopt zitten door onzu-
iverheden.

—> Als u de pomp gebruikt in zwembaden met een
flexibele wand (bijv. kinderzwembadijes), plaatst
u de dompelpomp op een verhoogd opperviak,
zodat hij niet de flexibele wand aanzuigt.

—> Als u de pomp gebruikt in een vijver, plaatst u
deze bijv. op een baksteen.

—> Om water te verpompen moet u het slanguiteinde
waar het water uit komt lager worden geplaatst
dan de maximale opvoerhoogte van de pomp.

—> Om de doorvoercapaciteit te verbeteren, verhoogt
u de pomp en zorgt u dat de waterinlaat eenvou-
dig toegankelijk is.

4.2 Zorg voor een optimale pompcapa-

citeit

—> Kies een slang met de grootst mogelijke dia-
meter: 38 mm (1 1/2").

-> Controleer regelmatig of de pomp stevig vaststaat
en waterpas staat.

—> Controleer regelmatig of de viotterschakelaar vrij
kan bewegen.

—> Hoe kleiner de hoogte die de verpompte vioeistof
moet overwinnen, hoe hoger de pompcapaciteit.

4.3 Water verpompen

Als de pomp niet aan de handgreep omlaag kan

worden gebracht, moet de pomp altijd met een touw

omlaag worden gebracht. Bevestig het touw aan de
handgreep van de pomp. Zie voor de minimale dom-
peldiepte tijdens de inbedrijfstelling 8. TECHNISCHE

GEGEVENS.

Wanneer het waterniveau bij het voorvullen tijdens de

inbedrijfstelling dicht bij het minimale waterniveau ligt,

kan het voorvullen langer duren.

Opmerking: Deze pomp is uitgerust met een

ontluchtingsklep, die alle luchtbellen uit de pomp

verwijdert. Afhankelijk van de functie kan een kleine
hoeveelheid water uit de zijkant van de behuizing
ontsnappen.

4.3.1 De pomp starten
1. Dompel de pomp onder.
2. Sluit de pomp aan op de voeding.



Waarschuwing! Athankelijk van de instelling van de
viotterschakelaar kan de pomp onmiddellijk worden
gestart.
4.3.2 Automatische werking met viotterschake-
laar [afb. O1]
Voor een veilige werking moet de vlotterschake-
laar (8) vrij rond de pomp kunnen bewegen.

De inschakel- en uitschakelhoogte instellen
De maximale inschakelhoogte en minimale uitscha-
kelhoogte (zie 8. TECHNISCHE GEGEVENS) kunnen
worden afgesteld door de kabel van de viotterschake-
laar ® in de vergrendeling ® van de viotterschakelaar
te klemmen.

* Hoe korter de kabel tussen de viotterschake-
laar ® en de vergrendeling @ van de viotterscha-
kelaar, hoe lager de inschakelhoogte en hoe hoger
de uitschakelhoogte.

1. Druk de kabel G van de viotterschakelaar (® in
een opening van de vergrendeling @ van de viot-
terschakelaar.

2. Controleer of de pomp automatisch wordt uitge-
schakeld.

A WAARSCHUWING!

—> Zorg dat de kabellengte tussen de viotter-
schakelaar en de vergrendeling van de viot-
terschakelaar ten minste 10 cm is, zodat
de vlotterschakelaar kan zorgen voor de
in- en uitschakeling.

4.3.3 Handmatige bediening zonder viotterscha-
kelaar [afb. 02]

De pomp blijft continu werken, aangezien de

vlotterschakelaar wordt omzeild.

1. Duw de vlotterschakelaar & op de vergrendeling
® van de viotterschakelaar met de kabel naar
beneden gericht.

2. Plaats de pomp in een stabiele positie in het water.

3. Sluit de pomp aan op de voeding.
Waarschuwing! De pomp begint onmiddellijk te
lopen.

De pomp werkt continu zonder droogloopbeveiliging

dankzij de omzeilde vlotterschakelaar. Om schade als

gevolg van drooglopen te voorkomen, mag u het pro-
duct alleen onder toezicht gebruiken.

Het minimale restwaterniveau (zie 8. TECHNISCHE

GEGEVENS) wordt alleen bereikt bij handmatige

bediening.

5. ONDERHOUD
WAARSCHUWING!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u er onderhoud aan uitvoert.

5.1 De pomp reinigen

—> Gebruik geen waterstraal om het product te rei-
nigen.

—> Gebruik geen chemische producten, waaronder
benzine en oplosmiddelen, voor de reiniging. Deze
kunnen belangrijke kunststof onderdelen vernieti-
gen.

—> Reinig het opperviak van de pomp met een vochti-
ge doek of een zachte borstel.

5.2 De pomp spoelen

Nadat water is verpompt dat chloor, schoonmaak-

middel of veel verontreiniging bevat, moet de pomp

worden doorgespoeld.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C), eventueel met
een milde reinigingsvloeistof (bijv. afwasmiddel),
totdat het verpompte water helder is.

2. Voer de resten af in overeenstemming met de
toepasselijke plaatselijke voorschriften voor milieu-
bescherming.

5.3 De zuigvoet en waaier reinigen

5.3.1 De zuigvoet demonteren [afb. M1]

1. Draai de 5 kruiskopschroeven @ los en verwijder
het deksel @.

2. Draai de 4 kruiskopschroeven @) los.

3. Trek de zuigvoet (14 van de pomp.

5.3.2 De zuigvoet, art. 9017 [afb. M2] verwijde-

ren

1. Draai de 4 kruiskopschroeven @) los.

2. Trek de zuigvoet (8 van de pomp.

5.3.3 Schoonmaken, art. 9016/9017

1. Reinig de zuigvoet (3/@® en de waaier @).

Door dit onderhoud komt de garantie niet te ver-
vallen.

2. Reinig de afdichting @8 zorgvuldig om schade en
lekkage te voorkomen.

—> Een beschadigde afdichting moet worden vervan-

gen.

3. Monteer de pomp weer in de omgekeerde volgor-
de.

6. OPSLAG

—> Het product moet uit de buurt van kinderen wor-
den opgeborgen.

Opslaan:

1. Koppel de besproeiingspomp los van de voeding.

2. Reinig de pomp (zie 5. ONDERHOUD).
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3. Bewaar de pomp op een droge, beschutte en vor-
stvrije plaats. De pomp is niet vorstbestendig!

7. STORINGEN VERHELPEN

WAARSCHUWING!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u storingen aan het product

verhelpt.

7.1 Foutentabel

Probleem Mogelijke oor-

zaak

Oplossing

De pomp werkt,
maar verpompt
geen water

Er kan geen lucht
ontsnappen doordat
de persleiding is
afgesloten. (Mogelijk
zit er een kink in de
persslang.)

=> Open de persleiding
(bijv. afsluitklep, toevo-
ervoorzieningen).

Lucht kan niet onts- —> Plaats het kniestuk

nappen @ met de 'UIT"-uit-
(zie Oplossing, einde naar boven
Optie 1). gericht onder een hoek

van 45° tot 90°.

Lucht kan niet onts- —> Haal de stekker uit het

Probleem Mogelijke oor- Oplossing
zaak
Aardlekschakelaar is = Koppel de pomp los
geactiveerd (rests- van de voeding en
troom). neem contact op met
de GARDENA-service.
Pomp draait, De aanzuigopening —> Reinig de aanzu-

maar de strooms- 7zt verstopt
nelheid neemt
plotseling af

igopening met een
waterstraal.

De slang zit verstopt => Verwijder de verstopp-
ing uit de slang.

De slang is geknikt —> Leg de slang uit en
zorg dat er geen knik-
ken in zitten.

OPMERKING: Neem bij andere storingen con-
tact op met de serviceafdeling van GARDENA.
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door serviceafdelingen van GARDENA of door
gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd
door GARDENA.

8. TECHNISCHE GEGEVENS

EenheidWaarde Waarde
(art. 09016) (art. 09017)

Dompelpomp

Nominaal vermogen W 550 550

nappen stopcontact en wacht
(zie Oplossing, ongeveer 5 seconden. Netspanning V(AC) 220-240 220-240
Optie 2). —> Sluit het netsnoer
weer aan. Netfrequentie Hz 50 50
- Egé?gaa‘ dit indien Max. toevoercapaciteit |/ 20.000 20.000
Luchtbel in de —> Wacht ca. 60 secon- Max. druk bar 09 09
Zuiguoet. den tot de pomp Max. hoogt
zichzelf heeft ontlucht ax. opvoerhioogte m ’ o
(schakel de pomp Max. dompeldiepte m 7 7
indien nodig uit/in).
- - — Min./max. inschakelhoogtemm ~ 265/500 340/ 440
De aanzuigopening  —> Reinig de aanzu-
Zit verstopt igopening met een Min./max. uitschakel- mm 105/200  130/175
waterstraal. hoogte
De slang zit verstopt = Verwijder de verstopp- Restwaterniveau mm 1 35
ing uit de slang.
Vuil water met max. deelt- mm 5 35
De waaier is geblok- => Reinig de zuigvoet en jesgrootte van
keerd de waaier.
- : Minimaal waterniveau tij- mm 10 45
Waterniveau lager ~ —> Dompel de pomp die- dens inbedrijfstelling (ca.)
dan het minimale per onder.
waterniveau tijdens Voedingskabel m 10 10
de inbedrijfstelling. -
Gewicht zonder kabel (ca.) kg 3.75 3.95
De pomp start Thermische overbe- —> Laat de pomp afkoelen. N
niet of stopt lastingsschakelaar Max. mediatemperatuur ~ °C 35 35

—> Reinig de aanzuigo-
pening. Let op de
maximale mediatem-
peratuur (35 °C).

plotseling tijdens heeft de pomp uit-
gebruik geschakeld vanwege
oververhitting.

—> Controleer de zeke-
ringen en elektrische
connectoren.

Pomp heeft geen
stroom.
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9. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA-slangklem  Voor slangen met Art. 7193
@25 mm (1"




GARDENA-slangklem  Voor slangen met Art. 7195
038 mm (11/2"

GARDENA-pom- Voor slangen met Art. 1752
paansluitset 0 19 mm (3/4").

Waterdief Inclusief waterdief en  Art. 2802
Slanggedeelte slanggedeelte. Art. 2817
Platte GARDENA- Platte slang @ 38 mm  Art. 5005
slangset (11/2"), lengte 10 m.

Inclusief slangklem.

10. SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling
zijn online te vinden op: www.gardena.comy/contact

11. AFVOER

11.1 Het product afvoeren
(In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU)

Het product mag niet bij het gewone huisvuil
worden weggegooid. Het moet volgens de
geldende lokale milieuvoorschriften worden
afgevoerd.

no Nedsenkbar pumpe for
rent vann / nedsenkbar
pumpe for skittent vann

Original bruksanvisning
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Dette produktet skal ikke brukes av barn eller

personer med reduserte fysiske, sensoriske

eller mentale evner, eller manglende erfaring og
kunnskap. Barn skal ikke leke med produktet.
Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utfares av
barn. Vi anbefaler at produktet bare brukes av ung-
dom som er over 16 &r hvis de har fatt instruksjoner
om sikker bruk av produktet og forstar farene som er
involvert.

1. SIKKERHETSINSTRUKSJO-
NER

1.1 Symboler pa produktet

- Les bruksanvisningen.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

—> Les bruksanvisningen naye far bruk, og ta vare
pa den for senere referanse.

1.3 El-sikkerhet

ADVARSEL!
Elektrisk stot

Fare for skade som falge av elektrisk stat.

- Produktet ma fa stremtilfarsel fra en
reststrgmenhet (RCD) med vurdert
stremutlgsning pa ikke mer enn 30 mA.
Kontakt GARDENA Service hvis
reststrgmsenheten (RCD) har blitt utl@st.

ADVARSEL!

Fare for personskade

Fare for skade fra elektrisk strem.

—> Koble produktet fra stramuttaket fer service
eller utskiftning av deler. Nar du gjer dette,
ma stremuttaket veere innenfor synsfeltet
ditt.

Sikre arbeidsrutiner

= Vanntemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

- Pumpen maé ikke brukes nar det er personer i
vannet.

= Forurensning av vaesken kan skyldes lekkasje av
smgremidler.

—>Hold tredjeparter unna vannet.

—> Pumpen ma bare betjenes med koblingsalbuen.

1.3.1 Termisk overbelastningsbryter

Den integrerte termiske motorbeskyttelsen slér av

pumpen i tilfelle overbelastning. Pumpen er klar il

bruk igjen nar motoren er tilstrekkelig avkjalt.

1.4 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.4.1 Bruksomrader

GARDENA nedsenkbar pumpe er designet for

pumping av vann i private husholdninger og

hager.

Dette inkluderer drenering i tilfelle oversvemmel-

se, pumping rundt og ut av containere og private

rom, som Kjellere, utvinning av vann fra brgnner,

sjakter og avigpsgroper, drenering av bater og

yachter, og pumping av klorvann. Den er ogsa

beregnet for midlertidig lufting og sirkulasjon av

vann. Den er ikke ment for vanning.

1) Bruk ved oversvemmelse

Med sakte stigende vann, er den utformet for

a forhindre oversvemmelse og haye vannivaer.

Den er ikke ment & brukes som eneste beskyt-

telsesinnretning mot oversvammelse. Den er

ikke ment & gi beskyttelse ved plutselig, ekstrem

oversvemmelse. Se 2.2 Grenser for pumpekapa-

sitet ved ekstreme oversvemmelser.
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2) Pumpede veesker: 2) Stopsel
FARE! ADVARSEL!
Fare for personskade Elektrisk stot.

lkke pump saltvann,

etsende, sveert brennbare eller eksplosive stoffer
(for eksempel bensin, parafin, nitrocellulose-tyn-
nere), oljer, drivstoff eller naeringsmidler.

Bare vann kan pumpes med GARDENA ned-
senkbar pumpe.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett
innkapsling), og senkes ned i vannet (for maks.
nedsenkingsdybde, se 8. TEKNISKE DATA).
Produktet er egnet for pumping av felgende
vaesker:

Nedsenkbar pumpe for rent vann: rent til lett
forurenset vann med maks. partikkeldiameter

p&a 5 mm.

Nedsenkbar pumpe for skittent vann: skittent
vann med maks. partikkeldiameter pa 35 mm.

3) Driftstid

Produktet er ikke egnet for kontinuerlig pumpe-
drift med en motor som Kjerer kontinuerlig (konti-
nuerlig sirkulasjonsdrift).

1.4.2 Ekstra instruksjoner for elektrisk sik-

kerhet:
FARE!

Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt
nar det er i bruk. Dette elektromagnetiske feltet
kan pavirke funksjonaliteten til aktive eller passive
medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe
som kan fare til alvorlig personskade eller ded.
—> Réadfer deg med legen din og produsenten

av implantatet fer du bruker dette produk-

tet.

1.4.3 Sikker handtering av ledninger

1) Skjeteledning

Nér du bruker skjgteledninger, méa de veere i
samsvar med minimumstverrsnittet i felgende
tabell:

Spenning Kabellengde Tverrsnitt
220-240 V/50 Hz Opptil 20 m 1,5 mm?
220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

92

Huvis stepselet er kuttet av, kan det komme fuktig-

het inn i det elektriske omradet via stramkabelen

og forarsake kortslutning.

—> |kke kutt av stgpselet (f.eks. for & fare det
giennom en vegg). lkke trekk stopselet
ut av stikkontakten ved & dra i kabelen,
men ved a ta tak i selve stgpselet. Hvis
hovedstremkabelen til dette produktet er
skadet, ma den skiftes av produsenten eller
dens salgsserviceteam eller en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga farer.

- Stapsler og koblinger ma beskyttes mot vann.
—>Kontroller at de elektriske kontaktene er installert
i et omrade som er sikret mot oversvemmelse.

- Beskytt hovedkontakten og hovedstrgmlednin-
gen mot varme, olje og skarpe kanter.

- Folg med péa nettspenningen. Informasjonen pa
typeskiltet mé stemme overens med stramfor-
syningen.

- Det er viktig at pumpens stapsel kobles fra for
du stér i bassenget eller bergrer vannoverflaten.
Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i
vannet.

- Hovedstramkabelen ma ikke brukes til & feste
eller transportere pumpen.

- En festesnor ma brukes til & senke eller trekke
opp og sikre pumpen.

—> Kontroller forbindelseskabelen med jevne mel-
lomrom.

—> Utfer alltid en visuell kontroll av pumpen (spesielt
hovedstremkabelen og stapselet) far bruk.

- En skadet pumpe skal ikke brukes.

—> Hvis det oppstar skade, méa du alltid f& pumpen
kontrollert av GARDENA Service.

- Monteringsanvisninger: Trekk til alle skruene for
hand.

- Etter vedlikehold mé du kontrollere at alle delene
er skrudd fast stramt fer bruk.

—>Ved bruk av vare pumper med en generator, ma
generatorprodusentens advarsler overholdes.

1.4.4 Personlig sikkerhet

—>Pass pa at minimum vanniva er i henhold til
pumpespesifikasjonene.

= lkke la pumpen g& i mer enn 10 minutter mot
den lukkede trykksiden.

—> Sand og andre slipende materialer farer til ras-
kere slitasje og redusert pumpeytelse.

—> Slangen maé ikke kobles fra under drift.

—>La pumpen kjgle seg ned fer du retter opp i feil.



2. OM PRODUKTET
2.1 Produktoversikt

@ Nedsenkbar pumpe (® Slangeklemme (Art. 7195)

@ Krankobling

@ Koblingsalbue (Art. 2802)

Slangeseksjon
@ g |

(Art. 2817) @ (038 mm (1 1/2 tommer)

, Slange
@ Slangekobiing ® (2)25 mm (1 tomme)

® Siangekiemme (Art. 7193) @) %'?1”9 B /4 omme)

@, @ @ @ @ @ @ er ikke inkludert i leveransen.

2.2 Grenser for pumpekapasitet ved
ekstreme oversvemmelser
Veer oppmerksom pé at bruk av GARDENA ned-
senkbare pumper ved alvorlige oversvemmelser ikke
erstatter bruk av spesialiserte beskyttelsestiltak mot
oversvgmmelse.
Ved ekstrem og plutselig oversvemmelse eller hoye
vannivaer kan mengden vann som kommer inn i
systemet overstige pumpekapasiteten. | slike tilfeller
kan pumpen ikke pumpe ut det innkommende vannet
raskt nok til & fornindre oversvemmelse. Dette gjelder
seerlig i situasjoner der store mengder vann kommer
inn i kjellere eller boligomrader pa kort tid.

—> Ved flomvarsel eller fare for heye vannnivaer bar du
soke ekspertrad og iverksette ytterligere tiltak for &
beskytte eiendelene dine, om nadvendig.

—> Searg for at pumpen ikke er blokkert av flytende
SMuss.

—> Kontroller regelmessig at stremforsyningen er
sikker.

3. MONTERING

FARE!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramuttaket for du
installerer produktet.

3.2 Montere slangen

Velg en slange med starst mulig slangediameter

pa 38 mm (1 1/2 tommer) for & oppna best mulig
leveringskapasitet.

Vi anbefaler at du ikke bruker en slange med en dia-
meter mindre enn 19 mm (3/4 tomme), ellers vil lever-
ingskapasiteten bli redusert.

Pp38mm @25mm @19 mm
(11/2 tom- (1 tomme) (3/4 tomme)

Slangediameter

mer)
Leveringskapasitet Hoyt Middels Lavt
GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -
slangeklemme
GARDENA-pumpeko- - - Art. 1752
blingssett
Koble fra - Ved @ Ved @

slangekoblingen

3.2.1 Monter slangen med @ 38 mm [Fig. 3a-5a]
1. Koble fra slangekoblingen ved plassering @.
2. Skru slangekoblingen ® med klokken inn i
koblingsalbuen @.
3. Skyv slangen @ pa slangekoblingen @.
4. Fest slangen & med GARDENA slangeklem-
men
3.2.2 Monter slangen med @ 25 mm [Fig. 3b-5b]
1. Skru slangekoblingen @ med klokken inn i
koblingsalbuen @.
2. Skyv slangen (® pé slangekoblingen @.
3. Fest slangen ® med GARDENA slangeklem-
men ®
3.2.3 Monter slangen med plugin-systemet
(9 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Hvis du vil koble til en slange med GARDENA-plugin-
systemet, bruker du GARDENA-pumpekoblingssettet
art. 1752.

1. Koble fra slangekoblingen @ ved plassering (®.

2. Skru slangekoblingen @ med klokken inn i
koblingsalbuen @.

3. Skru krankoblingen (@ pé skrueforbindelsen @

4. Skyv slangen © med slangeseksjonen @ pa slan-
gekoblingen @.

4. BRUK

3.1 Montere koblingsalbuen [Fig. 1]

FARE!

Fare for skader!
Fare for kutt fra lgpehjulet.
—> Pumpen ma bare betjenes med koblings-

albuen.

- Skru koblingsalbuen & med klokken inn i pum-
pen D sa langt den gar.

—> Huvis du legger slangen horisontalt, skrur du lgs
koblingsalbuen @ mot klokken med opptil en halv
omdreining.

FARE!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen fer
du senker produktet ned i vannet.

4.1 Sette opp pumpen

—> Velg et plant installasjonssted for & hindre at pum-
pen faller overende.

- Serg for at sugedpningene pa sugefoten ikke er
helt eller delvis blokkert av urenheter.
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—> Naér du bruker pumpen i svemmebasseng med
et foringsfundament (f.eks. plaskedam), ma du
plassere den nedsenkbare pumpen pa en hevet
overflate, slik at den ikke suger inn féringen.

—> Nar du bruker pumpen i en dam, kan du for
eksempel legge den pa en murstein.

For & pumpe vann ma vannuttaket/slangeenden
veere plassert lavere enn pumpens maksimale
leveringshayde.

—> For a forbedre leveringskapasiteten ma du heve
pumpen og serge for at vanninntaket er lett tilg-
jengelig.

4 2 Oppna optimal pumpekapasitet
Velg en slange med storst mulig diameter
pa 38 mm (1 1/2 tommer).

—> Kontroller regelmessig at pumpen er sikker og i
vater.

—> Kontroller regelmessig at flotterbryteren kan beve-
ge seg fritt.

- Jo mindre hgyde den pumpede vaesken ma pum-
pes, jo hayere er pumpekapasiteten.

4.3 Pumping av vann

Hvis pumpen ikke kan senkes med héndtaket, ma

pumpen alltid senkes med en snor. Fest snoren til

pumpehandtaket. For minimum nedsenkingsdybde
under idriftsettelse, se 8. TEKNISKE DATA.

Ved priming naerme minimum vanniva under idriftset-

telse, kan priming-prosessen ta lenger tid.

Merk: Denne pumpen er utstyrt med en lufteventil

som fierner eventuelle Iuftputer i pumpen. En liten

mengde vann kan slippe ut fra siden av huset, avhen-
gig av funksjonen.

4.3.1 Starte pumpen

1. Senk pumpen.

2. Koble pumpen til stramforsyningen.
Advarsel!l Pumpen kan starte umiddelbart, avhen-
gig av innstillingen for flotterbryteren.

4.3.2 Automatisk drift med flotterbryter [Fig.

01]
For sikker bruk ma flotterbryteren (8) kunne bevege
seg fritt rundt pumpen.

Justere innkoblings- og utkoblingshgyden
Maksimal innkoblingshayde og minimum utko-
blingsheyde (se 8. TEKNISKE DATA) kan justeres ved
a klemme kabelen til flottarbryteren (8 inn i sperreha-
ken pa flotterbryteren (©.

* Jo kortere kabelen mellom flotterbryteren (8) og
sperrehaken pa flotterbryteren @ er, desto lavere
blir innkoblingshayden og desto hayere blir utko-
blingshayden.

1. Skyv kabelen (0 til flotterbryteren (® til en dpning i
sperrehaken pa flotterbryteren
2. Kontroller om pumpen slar seg av automatisk.
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A ADVARSEL!

—> For & sikre at flottarbryteren kan slés av og
pa, ma kabellengden mellom flottarbryte-
ren og sperrehaken pa flotterbryteren veere
minst 10 cm.

4.3.3 Manuell betjening uten flotterbryter [Fig.
02]

Pumpen er i konstant drift ettersom flottorbryte-

ren overstyres.

1. Skyv flotterbryteren () til sperrehaken pa flottarbry-
teren ® med kabelen pekende nedover.
2. Plasser pumpen i en stabil stilling i vannet.
3. Koble pumpen til stramforsyningen.
Advarsel! Pumpen starter umiddelbart.
Pumpen vil g& kontinuerlig uten terrkjeringssikring
pa grunn av den overstyrte flottarbryteren. Bruk
bare under tilsyn for & unnga skader forarsaket av
tarrkjering.
Minimum restvanniva (se 8. TEKNISKE DATA) er bare
oppnéaelig ved manuell drift.

5. VEDLIKEHOLD
ADVARSEL!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen fer
du utfarer service pa produktet.

5.1 Rengjoering av pumpen

- lkke bruk en vannstréle til & rengjere produktet.

—> lkke rengjer med kjemikalier, inkludert bensin eller
lzsemidler. De kan gdelegge viktige plastdeler.

- Rengjer overflaten pa pumpen med en fuktig klut
eller en myk berste.

5.2 Skylle pumpen

Etter pumping av vann som inneholder klor, vaskemid-

del eller sveert skittent vann, ma pumpen skylles.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C), gjerne med en
mild rensevaeske (f.eks. oppvaskmiddel), til vannet
som pumpes er klart.

2. Restmengdene skal avhendes i samsvar med gjel-
dende lokale miligvernforskrifter.

5.3 Rengjering av sugefoten og lopeh-

julet

5.3.1 Demontere sugefoten [Fig. M1]

1. Skru ut de fem stjerneskruene @, og ta av dekse-
let @.

2. Skru ut de fire stjerneskruene @.

3. Trekk sugefoten @@ av pumpen.

5.3.2 Ta av sugefoten, art. 9017 [Fig. M2]

1. Skru ut de fire stjerneskruene @.

2. Trekk sugefoten (16) av pumpen.



5.3.3 Rengjgring, Art. 9016/9017

1. Rengjer sugefoten 9/ og lzpehjulet @.
Dette vedlikeholdet gjer ikke garantien ugyldig.

2. Rengjer tetningen (8 naye for & unnga skader og
lekkasijer.

—> En skadet tetning mé skiftes ut.

3. Installer pumpen i motsatt rekkefelge.

6. OPPBEVARING

—> Produktet mé oppbevares utilgiengelig for barn.

Slik oppbevarer du produktet:

1. Koble hagepumpen fra stramforsyningen.

2. Rengjer pumpen (se 5. VEDLIKEHOLD).

3. Lagre pumpen pa et tart, tildekket og frostsikkert
sted. Pumpen er ikke frostsikker!

7. FEILS@KING

ADVARSEL!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen far
du retter opp i produktfeil.

7.1 Feiltabell

Problem Mulig drsak Lasning

Luft kan ikke
unnglippe fordi tryk-
kledningen er lukket.

- Apne trykkledningen
(f.eks. avstengnings-
ventil, forsyningsen-

Pumpen gér, men
pumper ikke vann

Problem

Mulig drsak Lesning

Pumpen starter
ikke, eller stopper
plutselig under
drift

Termisk overbelast- —> La pumpen kjgle seg

ningsbryter har slétt  ned.

avpumpen pa grunh —, gengigr sugedpningen.

av overoppheting. Noter med den maksi-
male medietemperatu-
ren (35 °C).

Pumpen har ingen
strom.

= Kontroller sikringene
0g de elektriske kon-
taktene.

RCD-bryteren er
utlgst (reststrom).

—> Koble pumpen fra
stromforsyningen og ta
kontakt med GARDENA
Service.

Pumpen Kkjgrer,
men vannmeng-
den reduseres
plutselig

Sugeapningen er

—> Rengjor sugedpningen
blokkert 4

med en vannstrale.

Slangen er blokkert —> Fjern blokkeringen i
slangen.

Slangen har en
knekk

= Legg ut slangen og
pass pa at den ikke har
noen knekk.

MERK: For andre feil, vennligst kontakt en servi-
ceavdeling for GARDENA.

Reparasjoner skal bare utfares av GARDENA-
serviceavdelinger eller spesialforhandlere som er
godkjent av GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

(Kanskje trykkslan- heter). Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi Verdi
gen har en knekk). (art. 09016) (art. 09017)
Luft kan ikke slip-  —> Plasser albuestykket Nominell effekt W 550 550
pe ut @ med «QUT»-utlopet -
(se utbedring, alter- vendt oppover i en Nettspenning V(AC) 220-240 220-240
nativ 1). vinkel mellom 45°
0g 90°. Nettfrekvens Hz 50 50
Luft kan ikke slip- = Koble fra stromled- Maks. leveringskapasitet |/t 20 000 20 000
pe ut ningen, og vent i
(se utbedring, after-  ca. 5 sekunder. Maks. trykk bar 09 09
nativ 2). - Flo'bl‘e stromledningen Maks. leveringstrykk ~ m 9 9
il igjen.
- Gjenta om nodvendig. Maks. nedsenkbar dybde m 7 7
Luftpute i sugefoten. = Vent ca. 60 sekunder m@“'/ n|11ak§. innko- cm  265/500  340/440
til pumpen har ventilert ingshgyde
ﬁ;%vseerifﬂ(s)'a a/pdom  Min /maks. utko- om  105/200 130/175
9 blingshgyde
Sugeapningen er  —> Rengjor sugedpningen Lo
blokkert med en vannstrale. Restvanniva mm 1 %
: - - Skittent vann med maks. mm 5 35
Slangen er blokkert —> g{grr% FE)rllokkermgen i partikkelstgrrelse
, . Minimum vanniva under cm 10 45
-> i
tf)opkifg?tlet er r;eljr;gﬁj%ﬁestggefoten R idriftsettelse (ca.)
Vannivéet erunder —> Senk pumpen dypere. Stremkabel m 10 10

minimum vanniva
under idriftsettelse.
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Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi Verdi

(art. 09016) (art. 09017)
Vekt uten kabel (ca.) kg 3,75 3,95
Maks. medietemperatur  °C 35 35

9. TILBEHOR/RESERVEDELER

GARDENA slange- For slanger med Art. 7193
klemme 0 25 mm (1 tomme)
GARDENA slange- For slanger med Art. 7195
klemme 0 38 mm (1 1/2 tom-

mer)
GARDENA-pumpeko-  For slanger med Art. 1752
blingssett 0 19 mm (3/4 tom-

mer).
Krankobling Inkludert krankobling ~ Art. 2802
Slangeseksjon 0g slangeseksjon. Art. 2817
GARDENA flat slan- Flat slange @ 38 mm  Art. 5005
ge-sett (1 1/2 tommer), leng-

de 10 m. inkludert
slangeklemme.

10. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceav-
delingen var pa nett: www.gardena.com/contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produktet
(I henhold ti direktiv 2012/19/EU)

)i

p! Pompa zanurzeniowa do
czystej wody / Pompa
zanurzeniowa do brudnej
wody

Produktet mé ikke kasseres som vanlig hus-
holdningsavfall. Det ma kasseres i samsvar
med lokale miljgforskrifter.

Oryginalna instrukcja obstugi

11 KASSERING . . o oo 96
1. ZASADY BEZPIECZENSTWA ........... 9%
2. INFORMAGJE O PRODUKCIE. ... ... .... 98
8. MONTAZ. .. oot 98
4. OBSEUGA . ..o 99
5. KONSERWACUA . ..o\, 100
6. PRZECHOWYWANIE .. ...\, 100
7. USUWANIE USTEREK .. ...\, 100
8. DANETECHNICZNE . ..o\, 101
9. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE . . . . . . 101
10.SERWIS o oo 101

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez
dzieci ani przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajace odpowiedniego
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doswiadczenia i wiedzy. Nie wolno dzieciom bawic sie
produktem. Zabrania sie wykonywania czynnosci
zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg urzadzenia
przez dzieci. Produktu powinny uzywac wytacznie
osoby w wieku powyzej 16 lat, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie jego bezpiecznego uzytkowania i sg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujace sie na produk-
cie

- Nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

—>Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje
obstugi przed rozpoczeciem uzytkowania pro-
duktu i zachowac jg do wgladu w przysztosci.

1.3 Bezpieczenstwo elektryczne

UWAGA!

Porazenie pradem

Ryzyko obrazen wskutek porazenia pradem elek-

trycznym.

—> Produkt powinien by¢ zasilany przez
wytacznik réznicowopradowy (RCD) o
pradzie wyzwalajgcym nie wigkszym
niz 30 mA. Jesli zadziatat wytgcznik
réznicowopradowy (RCD), nalezy
skontaktowac sie z serwisem GARDENA.

UWAGA!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazer spowodowanych pradem elek-
trycznym.
—> Przed przystgpieniem do konserwac-
ji lub wymiany czesci nalezy odtaczy¢
produkt od sieci elektrycznej. W czasie
tych czynnosci gniazdo zasilania musi sie
znajdowac w polu widzenia.

Bezpieczne praktyki robocze

- Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

—> Nie wolno uzywac¢ pompy, gdy w wodzie
znajdujg sie ludzie.

—> Zanieczyszczenie cieczy moze by¢ spowodo-
wane wyciekiem srodkéw smarnych.

—> Do wody nie powinny zbliza¢ sig inne osoby.

- Uzywac pompy wytacznie ze ztgczem kolanko-
wym.

1.3.1 Wylacznik termiczny

W przypadku przecigzenia pompa jest

wytgczana przez wbudowane zabezpieczenie

termiczne silnika. Po wystarczajacym ostygnieciu

silnika pompa jest ponownie gotowa do pracy.



1.4 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
1.4.1 Przeznaczenie

Pompa zanurzeniowa GARDENA jest przez-
naczona do pompowania wody w prywatnych
gospodarstwach domowych i ogrodach.

Stuzy ona usuwania wody w przypadku zala-
nia, przepompowywania cieczy z pojemnikow

i pomieszczen gospodarczych, takich jak piw-
nice, odpompowywania wody ze studni, szy-
bow i kanatdw, osuszania todzi i jachtéw oraz
przepompowywania wody chlorowanej. Jest
ona réwniez przeznaczona do tymczasowego
napowietrzania i zapewniania obiegu wodly.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do nawadnia-
nia.

1) Uzycie podczas zalania

W sytuacji powolnego wzrostu poziomu wody
pompa moze zapobiec zalaniu i podtopieniu. Nie
jest ona przeznaczona do stosowania jako jedy-
ne urzadzenie zabezpieczajgce przed zalaniem.
Nie jest ona réwniez przeznaczona do zapewnie-
nia ochrony w przypadku nagtego, gwattownego
zalania — patrz 2.2 Ograniczona wydajnosc
pompowania w przypadku powaznego zalania.

2) Pompowane ciecze:

1.4.2 Dodatkowe instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa elektrycznego:

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza
pole elektromagnetyczne. To pole elektroma-
gnetyczne moze wptywac na dziatanie aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych (np.
rozrusznikéw serca), co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.

—> Przed uzyciem tego produktu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem i producen-

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Nie pompowac stonej wody,
substancji zracych, wysoce tatwopalnych ani
wybuchowych (np. benzyny, ropy naftowej,
rozcienczalnikéw nitro), olejéw, oleju opatowego
ani produktéw spozywczych.

Pompa zanurzeniowa GARDENA jest przeznac-
zona wytgcznie do pompowania wody.
Konstrukcja pompy (wodoodporna obudowa)
umozliwia jej catkowite zanurzenie w wodzie
(maks. gtebokos$¢ zanurzenia — patrz 8. DANE
TECHNICZNE).

Produkt jest przeznaczony do pompowania
nastepujacych cieczy:

Pompa zanurzeniowa do czystej wody:
czysta lub lekko zanieczyszczona woda (maks.
Srednica czastek statych: 5 mm).

Pompa zanurzeniowa do brudnej wody:
zanieczyszczona woda (maks. srednica czastek
statych: 35 mm).

3) Czas pracy

Produkt nie jest przeznaczony do ciagtego pom-
powania przy stale pracujacym silniku (praca w
obiegu ciggtym).

tem implantu.

1.4.3 Bezpieczne obchodzenie sie z kablami
1) Przediuzacz

W razie stosowania przedtuzaczy musza one
spetnia¢ wymogi dotyczace minimalnego prze-
kroju podane w ponizszej tabeli:

Napiecie Diugosc kabla  Przekrdj

220-240V /50 Hz do20m 1,5 mm?

220-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Wtyczka zasilania sieciowego
UWAGA!

Porazenie pradem.
Jesli wtyczka sieciowa zostanie odcieta, za
posrednictwem przewodu sieciowego do ukfadu
elektrycznego moze przedostac sie wilgo¢ i
spowodowac zwarcie.
—> Nigdy nie odcina¢ wtyczki sieciowej (np.
w celu przeprowadzenia przewodu przez
Sciane). Nie wyciagac¢ wtyczki z gniazda
sieciowego za przewod — zawsze chwytac
za obudowe wtyczki. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajacego, aby
unikna¢ niebezpieczenstwa, jego wymiang
powinien zajac sie producent, serwis
obstugi posprzedazowej lub odpowiednio
wykwalifikowany specjalista.

—>Wtyczki i ztacza elektryczne musza by¢ zabez-
pieczone przed woda.

—> Upewni€ sig, ze zlacza elektryczne znajduja sie
w obszarze zabezpieczonym przed zalaniem.

—>Nalezy zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy i jego
wtyczke przed wysoka temperatura, olejem i
ostrymi krawedziami.

—> Przestrzega¢ zalecen dotyczacych napiecia sie-
ciowego. Parametry zasilania musza by¢ zgod-
ne z informacjami na tabliczce znamionowej.

- Przed wejsciem do basenu lub dotknieciem
powierzchni wody nalezy odfaczy¢ wtyczke
sieciowa pompy. Nie wolno uzywac pompy, gdy
w wodzie znajduja sie ludzie.
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—> Nie wolno uzywac przewodu zasilajgcego do
mocowania ani przenoszenia pompy.

—> Do zanurzania, wyciggania i mocowania pompy
nalezy uzywac liny mocujace;.

—> Nalezy regularnie sprawdzac przewod
potaczeniowy.

- Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzi¢
wzrokowg kontrole pompy (zwtaszcza przewodu
zasilajacego i wtyczki).

—> Uzywanie uszkodzonej pompy jest niedozwo-
lone.

—>W przypadku uszkodzenia pompy nalezy oddac
ja do sprawdzenia przez serwis GARDENA.

= Instrukcja montazu: Dokrecic recznie wszystkie
Sruby.

- Po przeprowadzeniu konserwacji nalezy przed
uzyciem upewnic sie, ze wszystkie czesci s
dokrecone.

—=>W przypadku zasilania pompy za pomocg gene-
ratora nalezy przestrzegac ostrzezen producen-
ta generatora.

1.4.4 Bezpieczenstwo osob

= Przestrzega¢ minimalnego poziomu wody zgod-
nie z danymi technicznymi pompy.

—> Nie dopuszczad, aby pompa pracowata diuzej
niz 10 minut przy zamknietej stronie ttocznej.

—> Piasek i inne materiaty Scierne powoduijg szybs-
ze zuzycie i zmniejszenie wydajnosci pompy.

—> Podczas pracy urzgdzenia nie wolno odtgczad
weza.

- Przed przystgpieniem do usuwania usterek
nalezy zaczekac, az pompa ostygnie.

2.INFORMACJE O PRODUKCIE

2.1 Przeglad produktu

@ Pompa zanurzeniowa (® Zacisk weza (art. 7195)

Przytacze kranowe
® yig|

@ Zacze kolankowe (art, 2802)

Szybkoztacze do weza Waz
@ (art. 2817) @ 038 mm (11/20)

@ Szybkoziacze ® \éV%zs mm (1)

® Zacskwera @t 7193 @ ‘é"% o @4

Elementy @ @ @ @ @ @ i @ nie wchodza w sktad
zestawu.
2.2 Ograniczona wydajno$¢ pompowania w
przypadku powaznego zalania
Nalezy pamietac, ze korzystanie z pomp zanurzenio-
wych GARDENA w przypadku powaznego zalania
nie zastepuje stosowania specjalistycznych srodkow
ochrony przeciwpowodziowej.
W przypadku gwattownego i nagtego zalania lub
wysokiego poziomu wodly jej ilos¢ moze przekraczac
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wydajnos¢ pompowania. W takiej sytuacji pompa

nie moze odpompowywac doptywajacej wody

wystarczajaco szybko, aby zapobiec zalaniu. Dotyczy

to zwlaszcza sytuacji, gdy w krétkim czasie do piwnic
lub pomieszczen mieszkalnych przedostaje sie duza
ilos¢ wody.

-> W przypadku ostrzezen o powodzi lub ryzyka
wystgpienia wysokiego poziomu wody nalezy
zasiegna¢ porady specjalistow i w razie potrzeby
podjac¢ inne dziatania w celu ochrony mienia.

—> Upewnic sie, ze pompa nie jest zablokowana
przez ptywajace zanieczyszczenia.

-> Regularnie sprawdzac bezpieczeristwo zasilania
pompy.

3.MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.
= Przed zamontowaniem produktu nalezy

odtaczy¢ go od zasilania.

3.1 Montaz zlacza kolankowego [rys. 1]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!
Ryzyko skaleczenia przez wirnik.
—> Uzywac pompy wytacznie ze ztaczem
kolankowym.

- Wkrecic zlacze kolankowe @) do pompy @,
obracajac je do oporu w prawo.

=> W przypadku podigaczania weza poziomo nalezy
odkreci¢ ztacze kolankowe @) w lewo o maksy-
malnie pot obrotu.

3.2 Montaz weza

W celu uzyskania najlepszej wydajnosci nalezy

wybra¢ waz o najwiekszej Srednicy — 38 mm (1 1/20).

Nie zaleca sie uzywania weza o Srednicy mniejszej

niz 19 mm (3/40). W przeciwnym razie urzadzenie

bedzie pracowac ze zmniejszong wydajnoscia.

Srednica weza P38mm(1025mm @19 mm

1/20) (10) (3/4)
Wydajnosé Wysoka Srednia Niska
Zacisk weza Art. 7195 Art. 7193 -
GARDENA
Zestaw przylaczeniowy - - Art. 1752
pompy GARDENA
Odtaczyé - miejscu miejscu
szybkoziacze & %é

3.2.1 Mocowanie weza o Srednicy @ 38 mm
[rys. 3a-5a]
1. Odftaczyé szybkoztacze w miejscu @.
2. Wkrecié szybkoziacze @ w zlacze kolankowe @),
obracajac je w prawo.
3. Weisnaé waz @ na szybkoztacze @.



4. Zabezpieczy¢ waz @) za pomoca zacisku weza
GARDENA (®.
3.2.2 Mocowanie weza o srednicy @ 25 mm
[rys. 3b-5b]
1. Wkreci¢ szybkoziacze @ w ztacze kolankowe @),
obracajac je w prawo.
2. Weisnaé waz ® na szybkoztacze @).
3. Zabezpieczy¢ waz ® za pomoca zacisku weza
GARDENA ®.
3.2.3 Mocowanie weza z wykorzystaniem syste-
mu plug-in (@ 19 mm) [rys. 3b-5b]
Aby poditaczy¢ waz z wykorzystaniem systemu plug-
in GARDENA, nalezy uzy¢ zestawu przytaczeniowego
pompy GARDENA, art. 1752.

1. Odtaczy¢ szybkoztacze @ w miejscu (.

2. Wkreci¢ szybkoziacze @ w ziacze kolankowe @),
obracajac je w prawo.

3. Nakrecié przytacze kranowe @) na potaczenie
Srubowe @

4. Weisnaé waz © z szybkoztaczem @) na
szybkoztacze @.

4. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.

—> Przed opuszczeniem produktu do wody
nalezy odtaczy¢ go od zasilania.

4.1 Ustawianie pompy

- Wybrac réwne podioze do instalacji, aby nie
doszto do przewrdcenia sie pompy.

—> Upewni€ sig, ze otwory ssace w podstawie ssacej
nie sg catkowicie ani czesciowo zablokowane
przez zanieczyszczenia.

- W przypadku uzywania pompy zanurzeniowej w
basenach z wyktadzing na dnie (np. w brodzikach)
nalezy umiesci¢ pompe na podwyzszeniu, aby nie
zassata wyktadziny.

—> W przypadku uzycia pompy w stawie nalezy
ustawic¢ jg np. na cegle.

- Aby moZzliwe byto pompowanie wody, wylot wody
/ koncoéwka weza musi znajdowac sie ponizej
maksymalnej wysokosci ttoczenia pompy.

—=> W celu zwiekszenia wydajnosci nalezy umiescié
pompe wyzej i upewnic sie, ze wlot wody jest
tatwo dostepny.

4.2 Zapewnienie optymalnej wydajnosci

pompowania

—> Wybraé waz o najwiekszej mozliwej
Srednicy: 38 mm (1 1/20).

—> Regularnie sprawdzaé, czy pompa stoi stabilnie i
poziomo.

—> Regularnie sprawdzad, czy przetacznik ptywakowy
moze sie swobodnie poruszac.

= Im mniejsza wysokos¢ musi pokonac¢ pompowana
clecz, tym wigksza jest wydajno$¢ pompowania.
4.3 Pompowanie wody
Jesli nie mozna opusci¢ pompy, trzymajac ja za uch-
wyt, nalezy zrobic¢ to przy uzyciu liny. Przymocowac
ling do uchwytu pompy. Informacja dotyczaca mini-
malnej gtebokosci zanurzenia przy pierwszym urucho-
mieniu — patrz 8. DANE TECHNICZNE.
Zalewanie pompy podczas pierwszego uruchomienia
przy minimalnej gtebokosci zanurzenia moze trwac
dtuzej.
Uwaga: Pompa jest wyposazona w zawor
odpowietrzajacy, ktéry usuwa uwiezione powietrze z
pompy. W zaleznosci od funkcji pompy z boku obu-
dowy moze wydostac sie niewielka ilos¢ wody.

4.3.1 Uruchamianie pompy
1. Zanurzy¢ pompe.
2. Podtaczy¢ pompe do zasilania.
Uwaga! Zaleznie od ustawienia przefacznika
ptywakowego moze nastapic natychmiastowe uru-
chomienie pompy.
4.3.2 Sterowanie automatyczne z wykorzysta-
niem przetacznika ptywakowego [rys. O1]
Aby zapewni¢ bezpieczenstwo obstugi pompy,
przetacznik ptywakowy (8) musi mie¢ mozliwos¢ swo-
bodnego poruszania przy pompie.

Ustawianie wysokosci witaczania i wylaczania
Maksymalna wysokos$¢ wigczania i minimalng
wysokos$¢ wytaczania (patrz 8. DANE TECHNIC-
ZNE) mozna regulowac, mocujac linke przetacznika
ptywakowego (8) do zapadki przetacznika
plywakowego @.

e |Im krotsza jest dtugos¢ linki miedzy przetacznikiem
ptywakowym (&) a zapadka przetacznika
plywakowego (©), tym mniejsza jest wysokosé
wigczania i wieksza wysokos¢ wytgczania.

1. Weisnaé linke @0 przetacznika ptywakowego ® w
otwdr zapadki przetacznika ptywakowego @.

2. Sprawdzi¢, czy pompa wytacza sie automatycznie.

A Uwaga!

—> Aby przetgcznik ptywakowy wigczat i
wytaczat pompe, diugosc linki miedzy
przetacznikiem ptywakowym a zapadka
przetacznika ptywakowego musi wynosic¢
co najmniej 10 cm.

4.3.3 Sterowanie reczne bez wykorzystania
przetacznika ptywakowego [rys. O2]

Pompa pracuje w trybie ciaglym z pominieciem

przetacznika ptywakowego.

1. Weisnad przetacznik ptywakowy & na zapadke
przefacznika ptywakowego @ 7 linkg skierowang
w dot.

2. Umiesci¢ pompe w stabilnym potozeniu w wodzie.

3. Podtaczy¢ pompe do zasilania.
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Uwaga! Pompa natychmiast sie uruchomi.
W zwigzku z pominieciem przetacznika ptywakowego
pompa bedzie pracowac w sposéb ciagly bez zabez-
pieczenia przed pracag na sucho. Aby pompa nie
ulegta uszkodzeniu wskutek pracy na sucho, powinna
pracowac wytacznie pod nadzorem.
Minimalny poziom wody po wypompowaniu (patrz 8.
DANE TECHNICZNE) mozna uzyskac tylko przy
recznym sterowaniu pompa.

5. KONSERWACJA

UWAGA!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.

—> Przed przystgpieniem do serwisowania
produktu nalezy odtaczy¢ go od zasilania.

5.1 Czyszczenie pompy

—> Nie uzywaé myjki ci$nieniowej do czyszczenia

produktu.

—> Nie czysci¢ produktu srodkami chemicznymi,

w tym benzyna lub rozpuszczalnikami. Niektore
z nich moga spowodowac uszkodzenie waznych
czesci z tworzywa sztucznego.

—> Oczysci¢ powierzchnie pompy wilgotng szmatka

lub miekka szczotka.

5.2 Plukanie pompy

Po zakoriczeniu pompowania wody zawierajacej

chlor, detergent lub silnie zabrudzong wode nalezy

przeptuka¢ pompe.

1. Pompowac letnig wode (maks. 35°C), ewentualnie
z dodatkiem fagodnego ptynu do czyszczenia (np.
ptynu do mycia naczyn), az pompowana woda
bedzie czysta.

2. Usuna¢ pozostatosci zanieczyszczen zgodnie z
obowigzujacymi lokalnymi przepisami dotyczacymi
ochrony $rodowiska.

5.3 Czyszczenie podstawy ssacej i wirnika

5.3.1 Demontaz podstawy ssacej [rys. M1]

1. Wykrecic 5 érub z gniazdem krzyzowym @ i zdjaé
pokrywe @.

2. Wykrecié 4 $ruby z gniazdem krzyzowym @.

3. Sciagnad podstawe ssaca (9 z pompy.

5.3.2 Demontaz podstawy ssacej, art. 9017 [rys.

M2]

1. Wykreci¢ 4 $ruby z gniazdem krzyzowym @).

2. Sciagnad podstawe ssaca @ z pompy.

5.3.3 Czyszczenie, art. 9016/9017

1. Oczysci¢ podstawe ssaca @)/ i wirnik @.
Wykonywanie tej czynnosci konserwacyjnej nie
powoduje uniewaznia gwarancji.

2. Doktadnie oczyécié uszczelke @8, aby zapobiec jej
uszkodzeniu i nieszczelnosci.

—> Uszkodzong uszczelke nalezy wymienic.

3. Zmontowac pompe w odwrotnej kolejnosci.
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6. PRZECHOWYWANIE

-> Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Przygotowanie do przechowywania:

1. Odtaczy¢ pompe ogrodowa od zasilania.

2. Oczysci¢ pompe (patrz 5. KONSERWACJA).

3. Przechowywac pompe w suchym, osfonigtym i
zabezpieczonym przed mrozem miejscu. Pompa
nie jest odporna na mréz!

7. USUWANIE USTEREK

UWAGA!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.
—> Przed przystgpieniem do usuwania usterek
produktu nalezy odtgczy¢ go od zasilania.

7.1 Tabela btedow

Problem Mozliwa przyc-

zyna

Rozwiazanie

Pompa pracuje,  Powietrze nie moze —> Otworzy¢ obwod
ale nie pompuje  sie wydostac, cisnieniowy (np. zawor
wody poniewaz obwdd odcinajacy, urzadzenia
cisnieniowy jest doprowadzajace).
zamkniety (prawdo-
podobnie zagiety waz
cignieniowy).

Powietrze nie wydos-—> Umie$¢ kolanko

taje sie @ z gniazdem OUT
(patrz Rozwiazanie, skierowanym do gory
opcja 1). pod katem w zakresie

od 45° do 90°.

Powietrze nie wydos-—> Odtacz przewod

taje sie zasilajacy i odczekaj
(patrz Rozwigzanie, ok.5s.
opcja 2).

—> Ponownie podtacz
przewdd zasilajacy.

—> Powtorzy¢ w razie
potrzeby.

W podstawie ssacej —> Odczekac

jest uwiezione ok. 60 sekund, az

powietrze. pompa sie odpowietrzy
(w razie potrzeby
wytaczy¢ i ponownie
wigczy¢ urzadzenie).

Otwor ssacy jest
zablokowany

=> Oczysci¢ otwor ssacy
strumieniem wody.

Waz jest zabloko- = Usunaé blokade z
wany weza.

Wirnik jest zablo-
kowany

—> Qczyci¢ podstawe
$53cq i wirnik.

Poziom wody ponizej = Zanurzy¢ pompe
minimalnego pod- glebiej.

czas pierwszego

uruchomienia.




Problem Mozliwa przyc-

zyna

Rozwigzanie

Pompa zanurzeniowa

Jed-  Wartosc

Warto$é

nostka (art. 09016) (art. 09017)

Pompa nie uru-
chamia sie lub
nagle zatrzymuje
si¢ podczas pracy

Wytacznik termiczny —> Poczekac, az pompa

zatrzymat pompg z ostygnie.

powodu przegrzania. —y ezyecié otwor ssacy.
Przestrzega¢ maksy-
malnej dopuszczalnej

temperatury cieczy
(35°C).
Pompa nie jest —> Sprawdzi¢ bezpieczniki
zasilana. i ztacza elektryczne.

Zadziatat wytacznik —> Odtaczy¢ pompe

réznicowopradowy od zasilania i
(RCD). skontaktowac sie z
serwisem GARDENA.

Pompa pracuje,
ale natezenie

przeptywu
gwattownie spada

Otwor ssacy jest
zablokowany

—> Oczysci¢ otwor ssacy
strumieniem wody.

Waz jest zabloko-
wany

> Usunaé blokade z
weza.

Waz jest zagiety —> Utozy¢ waz w taki

sposob aby nie byt

zagiety.
UWAGA: w przypadku wystgpienia innych awarii
prosimy o kontakt z serwisem GARDENA.
Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym
GARDENA lub wyspecjalizowanym dilerom
autoryzowanym przez firme GARDENA.

8. DANE TECHNICZNE

Pompa zanurzeniowa Jed-  Wartosé Wartos¢
nostka (art. 09016) (art. 09017)

Moc znamionowa W 550 550

Napigcie sieciowe V(AC) 220-240 220-240

Czestotliwosé sieciowa  Hz 50 50

Maks. wydajnos¢ I/h 20 000 20 000

Maks. ci$nienie bar 0,9 09

Maks. odlegtos¢ dostarc- m 9 9

zania wody

Maks. giebokos$¢ zanur- m 7 7

zenia

Min./maks. wysokos$¢ mm 265/500  340/440

wiaczania

Min./maks. wysokos¢ mm 105/200  130/175

wylaczania

Poziom wody po wypom- mm 1 35

powaniu

Maks. wielkos¢ czastetk mm 5 35

statych w brudnej wodzie

Minimalny poziom wody mm 10 45

przy pierwszym urucho-

mieniu (w przyblizeniu)

Przewod zasilajacy m 10 10

Masa bez przewodu (ok.) kg 3.75 3.95
Maksymalna temperatura °C 35 35
medium
9. AKCESORIA / CZESCI
ZAMIENNE
Zacisk weza Do wezy o Srednicy Art. 7193
GARDENA 025 mm (10)
Zacisk weza Do wezy o $rednicy Art. 7195
GARDENA 038 mm (11/2)
Zestaw Do wezy o $rednicy Art. 1752
przytaczeniowy 019 mm (3/4)
pompy GARDENA
Przytacze kranowe W zestawie ) Art. 2802
Szybkoztacze do prayiacze kranowe i prt, 2817
weza szybkoziacze do weza.
Zestaw wezy Waz plaski Art. 5005
plasklch GARDENA 038 mm (1 1/20),
diugos¢ 10 m, w
komplecie z zaciskiem
weza.
10. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwiso-
wego mozna znalez¢ na stronie: www.gardena.comy/
contact

11. UTYLIZACJA

11.1 Utylizacja produktu
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE)
E\/ Nie wyrzucaé¢ produktu ze zwyklymi odpa-
dami z gospodarstwa domowego. Nalezy
zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami
ochrony srodowiska.
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Este produto ndo deve ser utilizado por crian-

¢as ou pessoas com capacidades fisicas, sen-

soriais ou mentais reduzidas ou falta de expe-
riéncia e conhecimentos. As criangas nao devem
brincar com o produto. A limpeza e a manutengéo a
cargo do utilizador nao devem ser realizadas por cri-
angas. Recomendamos que o produto soé seja utiliza-
do por jovens com idade igual ou superior a 16 anos,
se tiverem sido instruidos sobre a utilizagéo segura do
produto e compreenderem os perigos envolvidos.

1. IQI;\IASTRUGGES DE SEGURAN-

1.1 Simbolos no produto

-> Leia 0 manual do utilizador.

1.2 Instrucoes de seguranca gerais

—>Leia 0 manual do utilizador com toda a atengao
antes de utilizar o produto e guarde-o para refe-
réncia futura.

1.3 Seguranca elétrica

AVISO!

Choque elétrico

Risco de ferimentos devido a choque elétrico.

—> O produto tem de ser alimentado através
de um dispositivo diferencial residual (RCD)
com uma corrente nominal de disparo nao
superior a 30 mA. Contacte a assisténcia
GARDENA se o dispositivo diferencial resi-

dual (RCD) tiver disparado.
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AVISO!

Risco de ferimentos

Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.

—> Desligue o produto da corrente elétrica
antes da manutencao ou da substituicao
de pecas. Ao fazé-lo, a tomada de alimen-
tacao tem de estar no seu campo de visao.

Praticas de funcionamento seguro

= A temperatura da agua ndo pode exceder
os 35 °C.
—> A bomba nao pode ser utilizada quando estive-
rem pessoas na agua.
= Pode ocorrer contaminacao do liquido devido a
fugas de lubrificantes.
—>Mantenha outras pessoas afastadas da agua.
- Utilize a bomba apenas com a unido em coto-
velo.
1.3.1 Disjuntor térmico
em caso de sobrecarga, a bomba € desligada
pela protecao térmica do motor integrada. Depo-
is de o motor ter arrefecido suficientemente, a
bomba esta novamente pronta para funciona-
mento.
1.4 Instrucées de seguranca adicionais
1.4.1 Finalidade
A bomba submersivel GARDENA foi concebida
para bombear agua em casas particulares e
jardins.
Tal inclui a drenagem em caso de inundacéao,
a bombagem de e a volta de contentores e
divisdes privadas como caves, a extracao de
agua de pogos, furos e coletores de agua, a
drenagem de barcos e iates e a bombagem de
agua com cloro. Também se destina ao areja-
mento tempordrio e circulagao de agua. Nao se
destina a utilizagao para rega.
1) Utilizacao durante inundacoes
Foi concebida para evitar inundagdes e niveis de
agua elevados com a subida lenta da agua. Nao
se destina a ser utilizada como unico dispositivo
de protecao contra inundagdes. Nao se destina
a fornecer protecéo em caso de inundacgdes
subitas e extremas; consulte a seccéao 2.2 Limi-
tes da capacidade de bombagem em caso de
inundacdes extremas.
2) Liquidos bombeados:

PERIGO!

Risco de ferimentos
N&o bombeie dgua salgada,
substancias corrosivas, altamente inflamaveis
ou explosivas (por exemplo, gasolina, parafina,
diluentes de nitrocelulose), dleos, fueldleo ou
alimentos.




A bomba submersivel GARDENA s6 permite
bombear agua.

A bomba é totalmente submersivel (estanque
a agua) e é imersa na agua (para saber a pro-
fundidade maxima de submerséo, consulte a
seccao 8. ESPECIFICAGOES TECNICAS).

O produto é adequado para bombear os segu-
intes liquidos:

Bomba submersivel para agua limpa: agua
limpa a ligeiramente contaminada com um dia-
metro maximo de grao de 5 mm.

Bomba submersivel para agua suja:

agua suja com um didametro maximo de grao
de 35 mm.

3) Tempo de funcionamento

O produto néo € adequado para operacdes de
bombagem continua com um motor em fun-
cionamento continuo (operacao de circulagao
continua).

1.4.2 Instrucoes de seguranca elétrica adi-

cionais:
PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Este campo eletroma-
gnético pode afetar a funcionalidade de implan-
tes médicos ativos ou passivos (por exemplo,
pacemakers), o que pode resultar em ferimentos
graves ou morte.
—> Consulte 0 seu médico e o fabricante do

seu implante antes de utilizar este produto.

1.4.3 Manuseamento seguro dos cabos

1) Cabo de prolongamento

Ao utilizar cabos de extensao, estes tém de estar
em conformidade com o corte transversal mini-
mo na tabela abaixo:

Tensao Comprimento do Corte trans-
cabo versal

220-240V/50 Hz até 20 m 1,5 mm?

220-240V/50 Hz 20a50m 2,5 mm?

2) Ficha de alimentacao

AVISO!

Choque elétrico.

Se a ficha de alimentagéo for cortada, a humida-

de pode entrar na drea elétrica através do cabo

de alimentagéo e provocar um curto-circuito.

—> Nunca corte a ficha de alimentagao (por
exemplo, para a passar por uma parede).
N&o puxe a ficha da tomada de parede
pelo cabo, mas sim pelo alojamento da
ficha. Se o cabo de ligacao a rede elétrica
deste produto estiver danificado, tem de
ser substituido pelo fabricante ou pela
respetiva equipa de servico de pds-ven-
da, ou por uma pessoa com qualificacoes
semelhantes, para evitar perigos.

= As fichas de alimentagao e os acoplamentos
devem estar protegidos da agua.

= Certifique-se de que os conetores elétricos
estéo instalados numa area a prova de inun-
dacoes.

- Proteja a ficha da rede elétrica e o cabo de
ligacao a rede elétrica de calor, dleo e arestas
pontiagudas.

—> Respeite a tensdo da rede elétrica. As infor-
macoes na etiqueta de tipo tém de correspon-
der aos dados da fonte de alimentagéo.

- E essencial que a ficha de alimentacéo da
bomba seja desligada antes de ser colocada
na piscina ou de tocar na superficie da agua.

A bomba ndo deve ser usada com pessoas na
agua.

—> O cabo de ligacao a rede elétrica ndo deve ser
utilizado para fixar ou transportar a bomba.

—>Deve ser usada uma corda de fixacao para sub-
mergir ou puxar a bomba para cima e fixa-la.

—> Verifique o cabo de ligagao regularmente.

- Realize sempre uma inspec¢éo visual da bomba
(especialmente do cabo de ligacédo a rede
elétrica e da ficha de alimentacao) antes da
utilizacao.

—> A bomba danificada nao deve ser utilizada.

—>Em caso de danos, solicite sempre a verificacao
da bomba pela assisténcia GARDENA.

= Instrucdes de montagem: Aperte todos os para-
fusos manualmente.

—> Antes de a usar apos a manutencao, certifique-
se de que todas as pecas estao bem aparafu-
sadas.

—> Ao usar as nossas bombas com um gerador,
0s avisos do fabricante do gerador devem ser
respeitados.

1.4.4 Seguranca pessoal

—> Respeite o nivel minimo de dgua de acordo
com as especificacdes da bomba.

—>Nao permita que a bomba funcione durante
mais de 10 minutos contra o lado de pressao
fechado.

—> Areia e outros materiais abrasivos provocam um
desgaste mais rapido e um desempenho redu-
zido da bomba.

—> A mangueira nao deve ser desligada durante o
funcionamento.

—> Deixe a bomba arrefecer antes de corrigir as
falhas.

2. ACERCA DO PRODUTO

2.1 Vista geral do dispositivo

(@ Bomba submersivel ® geragptp%ggnanguewa(

103



o Ligacdo para torneira
@ Unido em cotovelo @ (n° de art. 2802)
Sec¢do da mangueira Mangueira
® (n.o de art. 2817) ® 038 mm(11/2")
) Manguelra
@ Conetor de mangueira ® gog mm (

Grampo da mangueira (n.° Mangueira
® de art. 7193) © 019 mm (3/4")

@, ®, @ @ @ @ (© ndo incluidos com a entrega.

2.2 Limites de capacidade de bombagem em
caso de inundacoes extremas
Tenha em atencdo que a utilizagao de bombas sub-
mersiveis GARDENA em caso de inundagoes severas
nao substitui a utilizacdo de medidas especializadas
de protecao contra inundagoes.
Em caso de inundagdes extremas e subitas ou niveis
elevados de agua, a quantidade de agua que entra no
sistema pode ultrapassar a capacidade de bomba-
gem. Nesses casos, a bomba ndo consegue bombe-
ar a agua que entra com rapidez suficiente para evitar
inundacgdes. Isto aplica-se, em particular, a situagcoes
em que grandes volumes de agua entram em caves
ou dreas de estar num curto periodo de tempo.

—> Se houver avisos de inundagao ou um risco de
elevados niveis de dgua, procure aconselhamento
especializado e tome outras medidas para prote-
ger 0s seus bens, se necessario.

—> Certifique-se de que a bomba n&o € obstruida por
detritos flutuantes.

—> Verifique regularmente se a fonte de alimentagao
esta fixa.

3. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacdo antes de o instalar.

3.1 Instalar a unido em cotovelo [Fig. 1]

PERIGO!

Risco de ferimentos!
Risco de cortes provocados pelo impulsor.
—> Utilize a bomba apenas com a uniao em
cotovelo.

- Aparafuse a unido em cotovelo @ para a direita
na bomba @ até onde for possivel.

—> Se estiver a colocar a mangueira na horizontal,
desaperte a unido em cotovelo @ para a esquer-
da até meia volta.
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3.2 Instalar a mangueira

Para obter a melhor capacidade de débito possivel,
selecione uma mangueira com o maior didametro pos-
sivel de mangueira de 38 mm (1 1/2").
Recomendamos que nao utilize uma mangueira com
um diametro inferior a 19 mm (3/4"). Caso contrario, a
capacidade de débito sera reduzida.

Diametro da mangueira @#38mm(1@025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")

Capacidade de débito Alta Média Baixa

Grampo de mangueira  N.°do N.° do -

GARDENA art. 7195 art. 7193

Conjunto de ligagéo da - - N.o do

bomba GARDENA art. 1752

Desligar o - Em @ tm@®

conetor de mangueira

3.2.1 Instalar a mangueira com @ 38 mm

[Fig. 3a-5a]
1. Desligue o conetor de mangueira na posicao (@.
2. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
uniao em cotovelo @.
3. Empurre a mangueira @ para o conetor de man-
gueira ®
4. Fixe a mangueira @ com o grampo de mangueira
GARDENA (®.
3.2.2 Instalar a mangueira com @ 25 mm
[Fig. 3b-5b]
1. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
unido em cotovelo @.
2. Empurre a mangueira ® para o conetor de man-
gueira®
3. Fixe a mangueira ® com o grampo de mangueira
GARDENA ®.
3.2.3 Instalar a mangueira com o sistema de
encaixe (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Para ligar uma mangueira com o sistema de encaixe
GARDENA, utilize o conjunto de ligagcdo da bomba
GARDENA (n.2 de art. 1752).

1. Desligue o conetor de mangueira @ na posi¢éo

2. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
unido em cotovelo @.

3. Aperte a ligagéo para torneira @ na ligacao de
parafuso @

4. Empurre a mangueira © com a seccao da mangu-
eira 3 no conetor de mangueira @.

4. FUNCIONAMENTO
PERIGO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacao antes de baixar o produto até a
agua.




4.1 Preparar a bomba

—> Selecione um local de instalacao nivelado para
evitar que a bomba caia.

—> Certifique-se de que as aberturas de succédo na
base de suc¢éo nao estéo total ou parcialmente
obstruidas por impurezas.

—> Ao utilizar a bomba em piscinas com base de
revestimento (por exemplo, piscinas rasas), colo-
que a bomba submersivel numa superficie eleva-
da, para que nao aspire o revestimento.

—> Ao utilizar a bomba num lago, coloque-a, por
exemplo, sobre um tijolo.

—> Para bombear agua, a saida de agua/extremidade
da mangueira tem de estar posicionada abaixo da
altura manomeétrica maxima da bomba.

—> Para melhorar a capacidade de débito, levante a
bomba e certifique-se de que a entrada de agua é
faciimente acessivel.

4.2 Alcancar a capacidade de bombagem

ideal

—> Selecione uma mangueira com o maior dia-
metro possivel de 38 mm (1 1/2").

-> Verifique regularmente se a bomba esta fixa e
nivelada.

—> Verifique regularmente se o interrutor flutuante
pode mover-se livremente.

—> Quanto menor a altura que o liquido bombeado
tiver de ultrapassar, maior a capacidade de bom-
bagem.

4.3 Bombear agua

Se nao for possivel baixar a bomba utilizando o

punho, a bomba deve ser sempre baixada com uma

corda. Fixe a corda ao punho da bomba. Para uma
profundidade minima de imersao durante a colocagao
em funcionamento, consulte a seccao 8. ESPECIFI-

CACOES TECNICAS.

Ao escorvar perto do nivel minimo de dgua durante a

colocagao em funcionamento, o processo de escor-

vamento pode demorar mais tempo.

Nota: esta bomba esta equipada com uma valvula de

purga, que remove qualquer bolsa de ar na bomba.

Dependendo da funcao, uma pequena quantidade de

agua pode sair pela parte lateral do alojamento.

4.3.1 Iniciar a bomba
1. Mergulhe a bomba.
2. Ligue a bomba a fonte de alimentacao.

Aviso! A bomba pode arrancar imediatamente,
dependendo da definicao do interrutor flutuante.
4.3.2 Funcionamento automatico com o interru-

tor flutuante [Fig. O1]
Para um funcionamento seguro, o interrutor flutuan-
te (8) tem de ser capaz de se mover livremente em
torno da bomba.

Definir a altura de ligacao e desativacao
A altura maxima de ligagéo e a altura minima de
desativagao (consulte a secgao 8. ESPECIFICACOES

TECNICAS) podem ser ajustadas apertando o cabo
do interrutor flutuante no blogqueio do interrutor
flutuante (@.

e Quanto mais curto for o cabo entre o interrutor
flutuante ® e bloqueio do interrutor flutuante (@,
mais baixas s&o a altura de ligacado e a altura de
desativagao.

1. Empurre o cabo @ do interrutor flutuante @ na
abertura do bloqueio do interrutor flutuante ®.
2. Verifique se a bomba se desliga automaticamente.

A AVISO!

—> Para garantir que o interrutor flutuante
pode ser ligado e desligado, o comprimen-
to do cabo entre o interrutor flutuante e o
blogueio do interrutor flutuante deve ser de
pelo menos 10 cm.

4.3.3 Funcionamento manual sem interrutor flu-
tuante [Fig. 02]

A bomba permanece em funcionamento conti-

nuo porque o interrutor flutuante é contornado.

1. Empurre o interrutor flutuante & para o bloqueio
do interrutor flutuante @ com o cabo a apontar
para baixo.

2. Coloque a bomba numa posicéo estavel na agua.

3. Ligue a bomba a fonte de alimentacéo.

Aviso! A bomba arranca imediatamente.

A bomba funciona continuamente sem seguranga de

funcionamento seco devido ao facto de o interrutor

flutuante ser contornado. Para evitar danos causados
pelo funcionamento a seco, utilize a bomba apenas
sob supervisao.

O nivel minimo de agua residual (consulte a secg¢éo 8.

ESPECIFICACOES TECNICAS) s6 ¢ alcangado no

funcionamento manual.

5. MANUTENCAO
AVISO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacao antes de o reparar.

5.1 Limpar a bomba

—> Nao utilize um jato de dgua para limpar o produto.

—> Nao o limpe com produtos quimicos, incluindo
gasolina ou solventes. Estes produtos poderao
destruir pecas de plastico importantes.

—> Limpe a superficie da bomba com um pano himi-
do ou uma escova macia.

5.2 Lavar a bomba

Depois de bombear agua com cloro, detergente ou

agua muito suja, a bomba tem de ser lavada.
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1. Bombeie agua tépida (max. 35 °C), possivelmente
com a adi¢éo de um fluido de limpeza suave (por
ex., detergente liquido), até que a &gua bombeada
esteja limpa.

2. Elimine os residuos em conformidade com os
regulamentos locais de protecao ambiental apli-
caveis.

5.3 Limpar a base de succéao e o impulsor

5.3.1 Desmontar a base de succ¢ao [Fig. M1]

1. Desaperte os 5 parafusos Phillips @) e remova a
tampa @.

2. Desaperte os 4 parafusos Phillips @.

3. Puxe a base de succao (4) da bomba.

5.3.2 Remova a base de succ¢éao, n.® de

art. 9017 [Fig. M2]

1. Desaperte os 4 parafusos Phillips @.

2. Puxe a base de succao (6) da bomba.

5.3.3 Limpeza, n.° de art. 9016/9017

1. Limpe a base de sucgéo @)/ e o impulsor @.
Esta manutenc¢do n&o invalida a garantia.

2. Limpe cuidadosamente o vedante (8) para evitar
danos e fugas.

—> Um vedante danificado tem de ser sempre sub-

stituido.

3. Instale novamente a bomba pela ordem inversa.

6. ARMAZENAMENTO

—> O produto deve ser armazenado fora do alcance
das criangas.

Para armazenar:

1. Desligue a bomba de jardim da fonte de alimen-
tagéo.

2. Limpe a bomba (consulte a sec¢ao 5. MANU-
TENCAO).

3. Armazene a bomba num local seco, coberto e a
prova de gelo. A bomba néo € a prova de gelo!

7.RESOLUCAO DE PROBLEMAS

AVISO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacao antes de corrigir falhas do produto.

7.1 Tabela de erros

Problema Causa possivel ~ Solugao

A bomba fun-
ciona, mas nao
bombeia agua

0 ar ndo consegue —> Abra a linha de

sair porque a linha presséo (por exemplo,
de pressdo esta
fechada. (Possivel-
mente, uma mangu-
eira de pressao esta
torcida).

sitivos de débito).

vélvula de corte, dispo-
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Problema Causa possivel ~ Solugao
0 ar ndo consegue —> Posicionar a peca em
sair cotovelo @ com a
(consulte Solugdo, saida ,0UT* (para fora)
opgao 1). virada para cima num
angulo entre 45 e 90°.
0 ar ndo consegue —> Desligue o cabo de
sair alimentagdo e aguarde
(consulte Solugéo, cerca de 5 segundos.
0pgdo 2). —> Volte a ligar o cabo de
alimentagéo.
—> Repita, se necessario.
Bolsa de ar na base —> Aguarde cerca
de sucgdo. de 60 segundos até
a bomba ter ventilado
(desligue-a/ligue-a, se
necessario).
A abertura de sucgdo—> Limpe a abertura de
estd obstruida sucgao com um jato
de dgua.
A mangueira estd = Elimine a obstrugdo na
obstruida mangueira.
0 impulsor estéa —> Limpe a base de
obstruido succao e o impulsor.
Nivel de agua abaixo = Mergulhe a bomba
do nivel minimo mais profundamente.
de dgua durante a
colocagdo em fun-
cionamento.
A bomba nao O interrutor de —> Deixe a bomba arre-
arranca ou para  sobrecarga térmica fecer.
subitamente desligou a bomba

= Limpe a abertura de
sucgdo. Anote a tem-
peratura maxima do
meio (35 °C).

durante o funcio- devido a sobreaque-
namento cimento.

A bomba ndo tem
alimentagéo.

—> Verifique os fusiveis e
0s conetores elétricos.

O interrutor do RCD = Desligue a bomba da

disparou (corrente fonte de alimentagéo e

residual). contacte a assisténcia
GARDENA.

A bomba esta a
funcionar, mas
a taxa de fluxo
diminui subita-
mente

A abertura de sucgdo—> Limpe a abertura de
estd obstruida succdo com um jato
de &gua.

A mangueira estd
obstruida

—> Elimine a obstrugdo na
mangueira.

A mangueiraestd  —> Coloque a mangueira,
torcida certificando-se de que
ndo existem torgoes.

NOTA: no caso de outras avarias, contacte o
departamento de assisténcia GARDENA.
As reparagdes s6 podem ser efetuadas pelos
departamentos de assisténcia GARDENA ou por
concessionarios especialistas aprovados pela
GARDENA.



8. ESPECIFICACOES TECNICAS

11. ELIMINACAO

Bomba submersivel

Unida- Valor (n.° do Valor (n.° do
de art. 09016) art. 09017)

Poténcia nominal w 550 550
Tensdo maxima V(CA) 220-240 220-240
Frequéncia de corrente ~ Hz 50 50
elétrica
Capacidade max. de débito |/h 20000 20 000
Pressao max. bar 09 09
Altura manométrica max. m 9 9
Profundidade max. de m 7 7
submersao
Altura min./max. de mm  265/500  340/440
ligagdo
Altura min./max. de desa- mm 105/ 200 130/ 175
tivacao
Nivel de agua residual mm 1 35
Agua suja com dimensdo mm 5 35
maxima de particulas
Nivel minimo de agua mm 10 45
durante a colocacao em
funcionamento (aprox.)
Cabo de ligacao m 10 10
Peso sem cabo (aprox.) kg 3.75 3.95
Temperatura maximado °C 35 35
meio
9. ACESSORIOS/PECAS
SOBRESSELENTES
Grampo de manguei- Para mangueiras com  N.° do
ra GARDENA 025 mm (1") art. 7193
Grampo de manguei-  Para mangueiras com  N.° do
ra GARDENA 038 mm(11/2" art. 7195
Conjunto de ligagdo  Para mangueiras com  N.° do
da bomba GARDENA @ 19 mm (3/4"). art. 1752
Ligacéo para tor- Incluindo a ligagao N.c do
neira para torneira e a art. 2802
Seccdo da man- $ecao da mangueira. .o do
gueira art. 2817
Conjunto de man- Mangueira plana N.c do
gueiras planas com @ 38 mm art. 5005

GARDENA

(11/2"),10 m de
comprimento, inclu-
indo o grampo de
mangueira.

10. ASSISTENCIA

As informagdes de contacto atuais para 0 nosso
departamento de assisténcia podem ser encontradas
online: www.gardena.com/contact

11.1 Eliminacéao do produto
(Em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE)

)54

ro Pompa submersibila pen-
tru apa curata/pompa
submersibila pentru apa
murdara

O produto nao deve ser eliminado como lixo
doméstico. Tem de ser eliminada em con-
formidade com os regulamentos ambientais
locais.

Manualul original al operatorului

11.ELIMINACAO ... .o 107
1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA . . .. . . .. 107
2. DESPREPRODUS .................. 109
8 MONTAJ. ..o oo 109
4, OPERAREA ..........cooiiiiiiii., 110
5. INTRETINERE. .. ..., 111
6. DEPOZITAREA .. ..o, 111
7. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR . . . . . . .. 111
8 DATETEHNICE..................... 112
9. ACCESORI/PIESEDE SCHIMB . .. ... .. 112
10.SERVICE. . ..o 112

Acest produs nu trebuie utilizat de copii sau
A persoane care au capacitati fizice, senzoriale

sau mentale reduse sau care nu au experienta
si cunostintele necesare. Copii nu au voie sa se joace
cu produsul. Curatarea si intretinerea de catre utiliza-
tor nu trebuie realizate de copii. Recomandam ca pro-
dusul sa fie utilizat numai de tineri cu varsta de cel
putin 16 ani, daca au fost instruiti privind utilizarea in
siguranta a produsului si care inteleg riscurile implica-
te.

1. INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

AL

1.2 Instructiuni generale de siguranta

=> Cititi manualul operatorului cu atentie inainte de
a utiliza produsul si pastrati-I pentru referinta
ulterioara.

- Cititi manualul operatorului.
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1.3 Siguranta privind echipamentele electrice

AVERTISMENT!

Electrocutare

Pericol de vatamari corporale prin electrocutare.

—> Produsul trebuie alimentat printr-un dispo-
zitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent
de declansare nominal de cel mult 30 mA.
Contactati departamentul de service
GARDENA daca dispozitivul de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD) s-a
declansat.

AVERTISMENT!

Risc de ranire

Risc de ranire de la curentul electric.

—> Deconectati produsul de la reteaua de ali-
mentare inainte de a efectua operatiuni de
intretinere sau inainte de a inlocui piese. in
timpul acestor operatiuni, priza trebuie sa
se afle la vedere.

Practici de utilizare in siguranta

—> Temperatura apei nu trebuie sa
depaseasca 35°C.
—>Pompa nu trebuie folosita cand in apa se afla
persoane.
—> Contaminarea lichidului poate fi cauzata de
scurgerile de lubrifianti.
—> Persoanele terte trebuie sa stea la distanta de
apa.
=> Actionati pompa numai cu racordul cu cot.
1.3.1 intrerupitor de circuit termic
in cazul unei suprasarcini, pompa este oprita de
o protectie motor termica integrata. Dupa racirea
suficienta a motorului, pompa va fi gata de
functionare din nou.
1.4 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.4.1 Domeniul de utilizare
Pompa submersibila GARDENA este conceputa
pentru pomparea apei in gospodarii si gradini
private.
Aceasta include drenarea in caz de inundatii,
pomparea in jurul siin afara recipientelor si a
incaperilor, precum pivnitele, extragerea apei din
puturi si excavatii, golirea barcilor si iahturilor si
pomparea apei clorurate. De asemenea, este
destinata aerarii temporare si circularii apei. Nu
este destinata utilizarii pentru irigare.
1) Utilizarea in timpul inundatiilor
Cand nivelul apei creste lent, este proiectata pen-
tru a preveni inundatiile si cresterea nivelului apei.
Nu este destinata utilizarii ca dispozitiv unic de
protectie impotriva inundatiilor. Nu este destinata
s& ofere protectie in caz de inundatii bruste si
extreme; consultati 2.2 Limitele capacitatii de
pompare in caz de inundatii extreme.
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2) Lichidele pompate:

PERICOL!

Risc de ranire
Nu pompati apa sarata,
agenti corozivi, substante foarte inflamabile sau
explozive (de exemplu benzing, parafina, diluanti
pe baza de nitroceluloza), uleiuri, ulei combustibil
sau produse alimentare.

Se poate pompa doar apa cu pompa
submersibila GARDENA.

Pompa este complet submersibila (carcasa
impermeabild) si trebuie scufundata in apa (pen-
tru adancimea maxima de imersare, consultati 8.
DATE TEHNICE).

Produsul este adecvat pentru pomparea
urmatoarelor lichide:

Pompa submersibila pentru apa curata: apa
curata pana la usor contaminata, cu diametrul
maxim al particulelor de 5 mm.

Pompa submersibila pentru apa murdara:
apa murdara cu diametrul maxim al particulelor
de 35 mm.

3) Timp de functionare

Produsul nu este adecvat pentru operatiuni de
pompare continua care mentin motorul conti-
nuu in functiune (functionare pentru circulare
continua).

1.4.2 Instructiuni de siguranta electrica supli-
mentare:

PERICOL!

Risc de stop cardiac!
In timpul functionarii, acest produs genereazé un
camp electromagnetic. Acest camp electroma-
gnetic poate afecta functionalitatea implanturilor
medicale active sau pasive (de exemplu, stimula-
toare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari
grave sau la deces.
—> Adresati-va medicului dumneavoastra si
producatorului implantului dumneavoastra
inainte de a utiliza acest produs.

1.4.3 Manevrarea in siguranta a cablurilor
1) Cablul prelungitor

La utilizarea cablurilor de extensie, acestea tre-
buie sa respecte sectiunile minime din tabelul de
mai jos:

Tensiune Lungime cablu  Sectiune
transversala

220-240 V/50 Hz panala20m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?



2) Stecher de retea

AVERTISMENT!

Electrocutare.
Daca stecherul de retea este taiat, umiditatea
poate patrunde in zona electrica prin cablul de
alimentare si cauza un scurtcircuit.
—> Nu taiati niciodata stecherul de retea
(de ex., pentru trecerea prin perete). Nu
scoateti stecherul din priza tinand de
cablu, ci de carcasa stecherului. In cazul
in care cablul de alimentare al produsului
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator sau echipa de service post-
vanzare sau o persoana calificata echiva-
lent pentru evitarea riscurilor.

=> Furtunul nu trebuie deconectat in timpul
functionarii.

—> Lasati pompa sa se raceasca inainte de repara-
rea defectiunilor.

2. DESPRE PRODUS

2.1 Prezentarea generala a produsului
(® Colier de furtun (art. 7195)

@ Pompa submersibild

@ Racord cu cot @ g?{wezcggzr;entru robineti
Sectiune de furtun Furtun
® (art. 2817) ®@ 038 mm (11/2")

@ Conector pentru furtun ® Buggf:nm

—> Stecherele de retea si cuplajele trebuie protejate
de patrunderea apei.

—> Asigurati-va ca conectorii electrici sunt instalati
intr-o zona protejata de inundatii.

—> Protejati stecarul si cablul de alimentare de
caldurd, ulei si muchii ascutite.

—> Observati care este tensiunea retelei de alimen-
tare. Datele de pe placuta de identificare trebuie
s& corespunda datelor retelei electrice.

—> Este esential ca stecherul de retea al pompei sa
fie scos din priza inainte de a intra in piscina sau
de a atinge suprafata apei. Pompa nu trebuie
utilizata atunci cand exista persoane in apa.

—> Cablul de conectare la retea nu trebuie utilizat
pentru a lega sau transporta pompa.

—> Trebuie utilizata o franghie pentru a scufunda
sau a trage in sus si a fixa pompa.

—> Verificati cablul la intervale regulate.

> Realizati intotdeauna o inspectie vizuala a
pompei (in special a cablului de conexiune si
stecarului de retea) inainte de utilizare.

—> O pompa defecta nu trebuie folosita.

->In caz de deteriorare, solicitati intotdeauna veri-
ficarea pompei de departamentul de service
GARDENA.

=> Instructiuni de asamblare: Strangeti cu méana
toate suruburile.

- Tnhainte de utilizarea de dupa efectuarea
intretinerii, asigurati-va ca toate piesele sunt
insurubate strans.

—> Atunci cand utilizati pompele noastre cu un
generator, trebuie sa respectati avertismentele
producatorului generatorului.

1.4.4 Siguranta personala

—> Respectati nivelul minim de apa indicat in
specificatiile pompei.

—>Nu l&sati pompa sa functioneze mai mult
de 10 minute pe partea de presiune inchisa.

—> Nisipul sau alte materiale abrazive pot cauza o
uzura mai rapida si reduc performanta pompei.

® Colier de furtun (art. 7193)  © Eu?gr;nm (3/4"

@, @ @ @ @ @ @ nu sunt incluse la livrare.

2.2 Limitele capacitatii de pompare in
caz de inundatii extreme

Retineti ca utilizarea pompelor submersibile
GARDENA in caz de inundatii extreme nu inlocuieste
masurile speciale de protectie impotriva inundatiilor.
In caz de inundatii extreme si bruste sau de niveluri
ridicate ale apei, cantitatea de apa care intra in sis-
tem poate depési capacitatea de pompare. In astfel
de cazuri, pompa nu poate pompa apa care intra
suficient de repede pentru a preveni inundatia. Acest
lucru se aplica in special pentru situatiile cand volume
mari de apa patrund in pivnite sau in zonele de locuit
intr-o perioada scurta de timp.

—> Daca exista avertismente de inundatii sau exista
pericolul de crestere a nivelului apei, solicitati sfatul
expertilor si luati masuri suplimentare pentru a va
proteja proprietatea, daca este necesar.

-> Asigurati-va ca pompa nu este blocata de resturi
care plutesc.

- Verificati periodic daca sursa de alimentare este
bine fixata.

3. MONTAJ
PERICOL!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporald daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a-l instala.

3.1 Montarea racordului cu cot [fig. 1]

PERICOL!

Risc de ranire!
Riscul de taiere cu palele rotorului.
—> Actionati pompa numai cu racordul cu cot.
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- Insurubati racordul cu cot @ in sensul acelor de
ceasornic in pompa D pana la capétul cursei.

—> Daca asezati furtunul orizontal, desurubati racordul
cu cot @ in sens invers acelor de ceasornic cu
pana la o jumatate de tura.

3.2 Fixarea furtunului

Pentru a obtine cea mai buna capacitate de livrare

posibild, alegeti furtunul cu cel mai mare diametru

posibil, de 38 mm (1 1/2").

Va recomandam s& nu utilizati un furtun cu diametrul

mai mic de 19 mm (3/4"), in caz contrar capacitatea

de livrare va fi redusa.

Diametru furtun P38mm@1025mm 019 mm
1/2") (1) (3/4")

Capacitatea de livrare  Ridicatd Medie Redusa

Colier de furtun Art. 7195 Art. 7193 -

GARDENA

Set de conectare a pom- - - Art. 1752

pei GARDENA

Deconectati - la@ la®

conectorul furtunului

3.2.1 Fixati cu @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Debransati conectorul furtunului din pozitia @.

2. Insurubati conectorul furtunului @ in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot @).

3. Impingeti furtunul @ in conectorul furtunului (@.

4. Fixati furtunul @ cu ajutorul colierului de furtun
GARDENA (®.

3.2.2 Fixati furtunul cu @ de 25 mm [fig. 3b-5b]

1. Insurubati conectorul furtunului @ in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot @).

2. Tmpingeti furtunul ® in conectorul furtunului @).

3. Fixati furtunul ® cu ajutorul colierului de furtun
GARDENA ®.

3.2.3 Fixati furtunul cu sistem de conectare (@

de 19 mm) [fig. 3c-5c]

Pentru a conecta un furtun cu sistem de conectare

GARDENA, utilizati setul de conectare a pompei

GARDENA art. 1752.

1. Debransati conectorul furtunului @ din pozitia (®.

2. Tnsurubati conectorul furtunului @) in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot @.

3. Insurubati conectorul pentru robineti @ pe cone-
xiunea cu surub @

4. Tmpingeti furtunul © cu sectiunea de furtun @ pe
conectorul furtunului @.

4. OPERAREA

PERICOL!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporala daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a-| cobori in apa.
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4.1 Instalarea pompei

—> Selectati un loc de instalare plat pentru a preveni
caderea pompei.

—> Asigurati-va ca orificiile de aspiratie de pe piciorul
de aspiratie nu sunt blocate complet sau partial de
impuritati.

—> Atunci cand utilizati pompa in piscine cu baza
captusita (de exemplu, piscine pneumatice),
asezati pompa submersibila pe o suprafata
ridicatd, astfel incat sa nu aspire captuseala.

—> Cand utilizati pompa intr-un iaz, asezati-o pe o
caramida, de exemplu.

—> Pentru a pompa apa, orificiul de evacuare/capatul
furtunului trebuie pozitionat mai jos decéat capul de
livrare maxima al pompei.

- Pentru a imbunatati capacitatea de livrare, ridicati
pompa si asigurati-va ca intrarea apei este usor
accesibila.

4.2 Obtineti o capacitate optima de

pompare

- Alegeti un furtun cu cel mai mare diametru
posibil, de 38 mm (1 1/2").

—-> Verificati periodic daca pompa este fixata bine si
sta orizontal.

—> Verificati periodic daca intrerupatorul cu flotor se
poate misca liber.

—> Cu cat este mai mica indltimea pe care trebuie sa
o depéaseasca lichidul pompat, cu atat este mai
mare capacitatea de pompare.

4.3 Pomparea apei

Daca pompa nu poate fi coborata cu ajutorul mane-

rului, aceasta trebuie coborata intotdeauna cu ajutorul

unei franghii. Legati franghia de manerul pompei. Pen-
tru adancimea minima de imersare la prima punere in
functiune, consultati 8. DATE TEHNICE.

La amorsarea aproape de nivelul minim al apei la

prima punere in functiune, procesul de amorsare

poate dura mai mult.

Nota: Aceasta pompa este echipata cu o valva de

golire, care elimind orice perna de aer din pompa. In

functie de tipul utilizarii, o cantitate mica de apa poate
iesi prin partea laterala a carcasei.

4.3.1 Pornirea pompei

1. Scufundati pompa.

2. Conectati pompa la sursa de alimentare.
Avertisment! Pompa poate porni imediat, in functie
de setarea intrerupatorului cu flotor.

4.3.2 Functionarea automata cu intrerupator cu

flotor [fig. O1]

Pentru o functionare sigura, intrerupator cu flo-

tor (®) trebuie sa se poata deplasa liber in jurul pom-

pei.

Stabilirea inaltimii de pornire si de oprire

In&ltimea maxima de pornire si indltimea miniméa de

oprire (consultati 8. DATE TEHNICE) pot fi reglate prin-

zand cablului intrerupatorului cu flotor (8) in opritorul
acestuia @.



¢ Cu cat cablul este mai scurt intre intrerupatorul cu
flotor (®) si opritorul acestuia (®, cu atat mai micé
este indltimea de pornire si cu atat mai mare este
in&ltimea de oprire.

1. Impingeti cablul @ intrerupatorului cu flotor @) in
deschiderea din opritorul intrerupatorului cu flo-
tor @

2. Verificati daca pompa se opreste automat.

A AVERTISMENT!

—> Pentru a va asigura ca intrerupatorul cu flo-
tor poate fi pornit si oprit, lungimea cablului
dintre intrerupatorul cu flotor si opritorul
acestuia trebuie sa fie de cel putin 10 cm.

4.3.3 Utilizarea manuala fara intrerupator cu
flotor [fig. 02]

Pompa ramane in functiune continuu, deoarece

intrerupatorul cu flotor este ocolit.

1. Impingeti intrerupétorul cu flotor & in opritorul
acestuia ® cu cablul indreptat in jos.

2. Asezati pompa intr-o pozitie stabila in apa.

3. Conectati pompa la sursa de alimentare.
Avertisment! Pompa porneste imediat.

Pompa va functiona continuu fara siguranta la mers

in gol, deoarece intrerupatorul cu flotor este ocolit.

Pentru a evita deteriorarea cauzata de mersul in gol,

permiteti functionarea numai sub supraveghere.

Nivelul minim al apei reziduale (consultati 8. DATE

TEHNICE) este atins numai in modul de utilizare

manuala.

5.INTRETINERE

5.3 Curatarea piciorului de aspiratie si

a rotorului
5.3.1 Demontarea piciorului de aspiratie [fig.
M1]
1. Desurubati cele 2 suruburi Phillips @ si scoateti
capacul @.

2. Desurubati cele 4 suruburi Phillips @).

3. Trageti piciorul de aspiratie (4 din pompa.

5.3.2 Demontarea piciorului de aspiratie,

art. 9017 [fig. M2]

1. Desurubati cele 4 suruburi Phillips @.

2. Trageti piciorul de aspiratie (8) din pompa.

5.3.3 Curatarea, art. 9016/9017

1. Curatati piciorul de aspiratie @)@ si rotorul @D.
Aceasta intretinere nu anuleaza garantia.

2. Curatati garnitura (8) cu atentie pentru a preveni
deteriorarea si scurgerile.

—> Daca garnitura este deteriorata, aceasta trebuie

inlocuita.

3. Reinstalati pompa, parcurgand pasii in ordine

inversa.

6. DEPOZITAREA

—> Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

Pentru depozitare:

1. Deconectati pompa de gradina de la sursa de
alimentare.

2. Curatati pompa (consultati 5. INTRETINERE).

3. Depozitati pompa intr-un loc uscat, acoperit si ferit
de inghet. Pompa nu este rezistenta la inghet!

7. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR

AVERTISMENT!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporald daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de service.

5.1 Curatarea pompei

—> Nu utilizati un jet de apa pentru a curata produsul.

—> Nu curétati cu substante chimice, inclusiv benzina

sau solventi. Acestea pot distruge piese din plastic
importante.

—> Curatati suprafata pompei cu o carpa umeda sau

0 perie moale.

5.2 Spalarea pompei

Dupa pomparea apei clorurate, cu detergent sau care

este foarte murdard, pompa trebuie spalata.

1. Pompati apa calduta (max. 35°C), daca este posi-
bil, cu un detergent slab adaugat (de ex. detergent
de vase), pana cand apa pompata raméane curata.

2. Eliminati reziduurile in conformitate cu
reglementarile locale de protectie a mediului in
vigoare.

AVERTISMENT!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporalda daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a repara defectiunile
produsului.

7.1 Tabel de defectiuni

Cauza posibila

Remediu

—> Deschideti furtunul sub
presiune (de exemplu,
supapa de inchidere,
dispozitivele de livrare).

Problema

Pompa Aerul nu poate sa

functioneaza, dar iasd, deoarece furtu-

nu pompeaza apa nul sub presiune este
blocat. (Este posibil
ca furtun sub presiu-
ne sa fie indoit).

Aerul nu poate
scapa (vezi Remediu,
Optiunea 1).

—> Pozitionati piesa de cot
@ cu iesirea ,0UT”
orientatd in sus la un
unghi intre 45° si 90°.
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Problema Cauza posibila  Remediu
Aerul nu poate —> Deconectati cablul de
iesi (vezi Remediu, alimentare si asteptati
Optiunea 2). aprox. 5 secunde.
—> Conectati din nou
cablul de alimentare.
—> Repetati daca este
necesar.
Perna de aer in picio-—> Asteptati aprox. 60 de
rul de aspiratie. secunde pand cand
pompa se ventileazd
(opriti/pomniti daca este
necesar).
Orificiul de aspiratie —> Curdtati orificiul de
este blocat aspiratie cu un jet
de apa.
Furtunul este blocat —> Eliminati blocajul din
furtun.
Rotorul este blocat  —> Curdtati piciorul de
aspiratie si rotorul.
Nivelul apei este —> Scufundati pompa mai
sub nivelul minimin ~ adénc.
timpul primei puneri
in functiune.
Pompa nu Protectorul termic = Ldsati pompa sd se
porneste sau a oprit pompa din raceascd.
se opreste cauza supraincalzirii. _y Curatati orificiul de
?rus::_ in timpul aspiratie. Respectati
unctionarii temperatura maxima
a mediului pompat
35°C).
Pompa nu este —> Verificali sigurantele si
alimentata. conectorii electrici.
Comutatorul RCD ~ —> Deconectati pompa de
a declansat (curent la sursa de alimentare
rezidual). §i contactati depar-
tamentul de service
GARDENA.
Pompa Orificiul de aspiratie —> Curdtati orificiul de
functioneaza, este blocat aspiratie cu un jet

dar debitul scade
brusc

de apa.

Furtunul este blocat

=> Eliminati blocajul din
furtun.

Furtunul este indoit

—> Intindeti furtunul,
asigurandu-va ca nu
este indoit deloc.

NOTA: Pentru orice alte defectiuni, contactati
departamentul de service GARDENA.

Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departa-
mentele de service GARDENA sau de distribuito-
ri specializati, autorizati de GARDENA.
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8. DATE TEHNICE

Pompa submersibila Unitate Valoare Valoare
(Art. 09016) (Art. 09017)

Putere nominala W 550 550

Tensiune retea V(ca) 220-240 220-240

Frecventa retea Hz 50 50

Capacitate maxima de I/h 20.000 20.000

pompare

Presiune maxima bar 0,9 0,9

Cap max. de pompare m 9 9

Adancime maxima de m 7 7

imersare

indltime min/max.de  mm  265/500 340/ 440

pornire

inél!ime min./max. de mm 105/200 130/175

oprire

Nivel apa reziduala mm 1 35

Apa murdara cu marimea mm 5 35

maxima a particulelor

Nivelul minim al apeila  mm 10 45

prima punere in functiune

(aprox.)

Cablu de alimentare m 10 10

Greutate fara cablu (aprox.)kg 3.75 3.95

Temperatura maximaa  °C 35 35

mediului pompat

9. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Colier de furtun Pentru furtunuri cu Art. 7193
GARDENA 0 de 25 mm (1")

Colier de furtun Pentru furtunuri cu Art. 7195
GARDENA 0 de 38 mm (1 1/2")

Set de conectare a Pentru furtunuri cu Art. 1752
pompei GARDENA 0 de 19 mm (3/4")

Conector pentru Inclusiv conectorul Art. 2802
robineti pentru robineti si

Sectiune furtun secfiunea furtunului. - prt, 2817
Set de furtunuri Furtun plat cu Art. 5005
plate GARDENA @ de 38 mm (1 1/2"),

10. SERVICE

lungime de 10 m.
inclusiv colier de
furtun.

Informatiile de contact actuale pentru departamentul
nostru de service sunt disponibile online la: www.gar-

dena.com/contact



11. ELIMINAREA CA DESEU

1.3 OnekTpuueckana 6e3onacHocTb

11.1 Eliminarea produsului la deseuri
(Iin conformitate cu Directiva 2012/19/UE)

Produsul nu trebuie eliminat impreuna cu
deseurile menajere normale. Acesta trebuie
dispus ca deseu conform prescriptiilor locale
de protectia mediului.

ru MorpyxHou Hacoc anA
uncrtou Boabl / MorpyxxHoun
Hacoc AnA rpA3HOn BoAbl

OpuruHan PyKoBOACTBa MO 3KcnnyaTauuu

11.ELIMINAREA CADESEU. . . ........... 113
1. MHCTPYKUWW MO TEXHNKE

BESOMACHOCTW. . ... 113
2. OBUBOEMN . ... 115
3. MOHTAXK. ... 115
4. OKCMIYATALINA. ..o 116
5. TEXHUYECKOE OBCIIYXXNBAHVE. ... 117
6. XPAHEHVIE ....................... 118
7. YCTPAHEHVE HEVCIMPABHOCTEW . .. 118
8. TEXHUYECKWME OAHHBIE . .......... 118
9. MPNHAOJNEXXHOCTW/3AMNYACTU. . . .. 119
10.CEPBUC ......... ..o 119

[aHHoe n3nenne He NnpedHa3Ha4eHo AnA

MCMONbL30BaHNA AETbMIN U NLAMN C

OrpaHnYeHHbIMU HUINYECKIMNA,
CEHCOPHBbIMU UV YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMY, a
Takxke nvuamm 6e3 COOTBETCTBYHOLLIENO OMbiTa 1
3HaHWN. He pagpelante 4etAM Urpatb ¢
napennem. O4ncTka 1 TEXHUYECKOe OBCYyKMBaHNE
He [OMKHbBI NPOBOANTLCA AeTbMM. DKCyatauma
[aHHoro naaenna nuuammn 16 net n ctapuwe
[0MycKaeTcA TONbKO B TOM Cly4ae, eCiivi OHU
MPOLLAV NHCTPYKTaXK No 6e30nacHomy
1MCMNONbL30BAHNIO M3AENMA U NOHUMAIOT CBA3AHHbLIE
C HWM OMacHoCTU.

1. AHCTPYKUUU NO TEXHUKE
BE3OINACHOCTU

NPEAYNPEXAEHUE!

PucK nopa)eHuA 3NeKTpUYeCcKum
TOKOM!
Puck nonyveHna TpaBmbl B pesynsrarte
MOPaYKEHWA SNIEKTPUYECKMIM TOKOM.
= lutaHue Ha n3aenue LOMKHO
noaaBaTbCA Yepes YyCTPOMCTBO
3almTHOro otktoveHusa (Y30) ¢
HOMMHasIbHbIM TOKOM OTKJTKOUMEHNA
He 6onee 30 MA. Ecnu cpabotano
YCTPOWCTBO 3aLLMTHOMO OTKIIHOYEHMA
(Y30), obpatutech B CEPBUCHLIN LIEHTP
GARDENA.

MNPEAYNPEXAOEHUE!

Puck TpaBmupoBaHusa
OnacHoCTb NMosly4YeHna TpaBMbl Mpu
NMOoPaXeHUN NEKTPUYECKNM TOKOM.
= [lepen npoBeaeHNEM 06CYXMBaHUA U
3aMeHOW AeTanen OTKYUTe n3aenve
OT 9NeKTPOCceTU. [1pu OTKNKOUYEHNN
po3eTka OO/MKHA HaX0AUTLCA B BalLEM

1.1 CumBOnbI Ha Usgenuu

- O3HaKOMLTECH C PYKOBOACTBOM
no aKcrlyataunn.

1.2 O6wme MHCTPYKLMU NO TEXHUKE

6esonacHocTH

- [1o Havana akcnayaraumm nsgenmva
BHMMATESbHO MPOYTUTE PYKOBOACTBO
Mo 3KCcrsyataunm 1 COXpaHnTe ero ana
nocnenyowero obpatleHums.

nosie 3peHnA.

[MpaBuna TexHkn 6e3onacHOCTH Npu
aKcnyaraumm

—> Temnepatypa BoAbl HE AOMHKHA
npesbiwars 35 °C.

—> BanpelyaeTca UCMonb30BaTb HACOC, ECNN B
BOJE Haxo4ATCA oau.

- YTeyka CMa30YHbIX MaTepuranoB MOXeT
NPUBECTU K 3arPA3HEHUIO XXNOKOCTH.

—> He noanyckanTe HIUKOro K Bofe.

- /lcnonbayiTe HAacOC TOMbKO C KoneH4YaTbiM
COeIMHEHNEM.

1.3.1 TepmoBbikniouaTenb

B cnyyae neperpyskun BCTpoeHHas Tenniosan

3alyTa Apurartena BelktodaeT Hacoc. [ocne

[0CTaTOYHOr0 OXNTXKAEHMA ABUraTena Hacoc

cHoBa 6yaeT rotos k pabote.

1.4 [lononHUTenbHblE UHCTPYKLMU MO

6esonacHocTn

1.4.1 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

MorpyxHon Hacoc GARDENA npeaHa3HaveH

[071A NepekaYkn BoAbl Ha YaCTHbIX MPUAOMOBbIX

1N CafoBbIX yYacTKax.

[Noa aTUM NoapaldymeBaeTcA oTKavka

BOAb! B C/lyYae 3aTonsenHnA, ocylleHne

OTAEMbHbBIX MOMELLEHUI, HanpuMep

noABasioB, Bblka4unBaHne BOApl 13 JIOA0K

N AXT, NepeKavrBaHme XUOKOCTEN U3

KOHTENHePOB, 3a60p BOAb! N3 CKBaXKWH,

LaxT U KaHaIM3aLMOHHbBIX KOMOALEB, a

Takxe nepekadvBaHne xJ10pnpoBaHHOM

BOAbl. M3aenvie Takxe noaxoamT A
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nepuoamnyeckon aspaumm 1 obecnedyeHmA
LUMpKynAaumm soasl. 1sgenve He
npefHasHa4eHo AnA Nonmea.

1) Ucnonb3oBaHue B criyyae 3aTonneHusa
i3nenne nomoraeT npenoTepaTtiTb
3aTornsieHne B criyvae MeasieHHO
nogHumatoulenca sogsl. OHo He
npenHasHa4yeHo a51A UCMOoNb30BaHWA B
Ka4yecTBe eAMHCTBEHHOIrO CPEeACTBa 3aLLNTHI
ot 3aronneHuAa. OHO He NpegHa3HaYeHo
ONA 3alNTLI B C/lyYae Pe3koro rnoBbiLeHnA
YPOBHA BOAbl; CM. pasaen 2.2 OrpaHnyeHne
1ICMNONb30BaHNA Hacoca B Criyvae CUTbHOro
3aTtonneHun.

2) NMepekaunBaembie XXUAKOCTU:

OMNACHO!

Puck TpaBMupoBaHua
BanpelaeTcA nepekaymBaTb CONEHyH0 BOAY,
efkne, NerkoBocrjaMmeHaoLWmeca nan
B3PbIBOOMACHbIE BELLECTBA (HAaNpuUmep,
6EH3MH, KEPOCUH, HUTPOPACTBOPUTENN),
mMacna, MasyT 1 NPOAYKTbl MNTaHNA.

MorpyxHon Hacoc GARDENA npeaHasHaveH
[0/1A nepeKavnBaHna TONbKO BOAbI.

Hacoc ABnAeTcA repMeTnyHbIM
(BOOOHEMPOHMLAEMbBIM) 1 MOTPY>KaeTcA B

BOAY (Makc. mybunHa Norpy»eHna ykasaHa B
pazgene 8. TEXHUYECKWNE OJAHHBIE).
VI3penne npegHasHadveHo AnA nepekaqvBaHma
CRneaytoLmX XXNOKOCTEN:

Morpy»xHoW Hacoc ANA YACTOM BOAbI:
yncTaA Boda Wam Boda C HeSHa4YUTENbHbIMM
3arpA3HEHNAMN C Makc. AMameTpoM

yactmy, 5 mm.

Morpy»xHoWn Hacoc AnA rpA3HON BoAbI:
rpA3HaA BoAa C Makc. AMaMeTpoMm

yacTtuy, 35 mm.

3) Bpemsa pabotbl

13oenne He NpegHagHa4YeHo ona
NPOOOIHKUTENBHOIO NepeKavBaHnA XULAKOCTM
(HenpepbIBHOW LIMPKYIALMMN) 1 paboTsl C
MOCTOAHHO BKJTIOYEHHBIM ABUraTenem.
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1.4.2 lononHUTenbHble UHCTPYKLIUM MO
anekTpob6e3onacHoCTu:

OMNACHO!

Puck octaHoBku cepaua!

Bo Bpema paboTbl faHHOE 13genve

CO3[a€eT ANEeKTPOMarHUTHoe nosne. 310

3/1EKTPOMArHUTHOE MOJIe MOXET CO34aBaTb

noMexu /1A MaCCHBHbIX Y aKTUBHbIX

MeOMLMHCKNX UMMAaHTaToB (Hanpumep,

KapANOCTUMYSIATOPOB), YTO MOXET NPUBECTU K

TAXE/bIM TPaBMam Mam CMepTu.

—> [POKOHCYNETUPYMTECH C BPAYOM U
N3rOTOBUTENEM UMMIAHTaTa, MPEXaIe Yem
npucTynarb K aKcrjtyaraumm aHHOro
n3aenvA.

1.4.3 BesonacHoe obpalueHue ¢ nposogamm
1) YanuHutenbHbI NnpoBog

Hpm MCNonb30BaHUN yONMHNTENbHbIX
NPOBOOB UX MOMEpPeYHoe ceueHne J0MKHO
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHOMY B Tabnunue Hke
MUHUMYMY:

Hanpaxenue InnHa nposoaa MonepeuHoe
ceyenne

220-240B /50 1020 M 1,5 Mm?

220-240B /50Ty 20-50 m 2,5 Mm?

2) Bunka nutaHusa

NPEAYNPEXAEHUE!

Puck nopaxeHusa aneKTpuyeckum
TOKOM.
B cryyae cpesaHuna BUIKU NUTaHWA Bara
MOXXET MonacTb B AN1IeKTpUYeCKne getasn
Yepes WHYP NMMTaHnAa 1 NpUBECTU K KOPOTKOMY
3amblKaHuo.
—> He cpezaiTe BUIKy nutaHma (Hanpumep,
YTOObBI MPOBECTU LLHYP Yepesd OTBEPCTUE
B CTeHe). [1pn oTKNtoUEHN N30ena
OT 3/1EKTPOCETU TAHWUTE CTPOro 3a
KOPMyC BWKW, a HE 3a LUHYP MUTaHUA.
B cnyvae noBpexaeHnA WHypa nMTaHuAa
N30enVA LHYP OO/KEH 3aMEHATLCA
NPON3BOANTENEM, YIOIHOMOYEHHBIM
CrneLmnanmcToM no 06CayXXMBaHUIO AN
OpyryM nepcoHanom Heobxoanmmom
KBaIM(MKaLMKM BO n3bexaHune
BOBHWKHOBEHMA OMACHbIX CUTyaLUI.

- Bunkn nutanua u coegnHeHmna OomMKHbI ObiTb
3allyLLeHbl OT nonagaHuA BOAbI.

- Y6eanTech, YTO ANEKTPUYECKME PASBHEMDI
pa3meLLeHbl B MeCTe, 3alLMLLEHHOM OT
3aToneHnA.

—> ObecnevsTe 3almMTy BUIKK 1 WHYypa OT
BO34ENCTBUNA Tenna, macna 1 NpeamMeToB C
OCTPbIMM KpaAmu.



= YuntbiBanTe TpeboBaHMA K CETEBOMY
HanpAXeHW0. XapakKTepUCTKM NCTOYHNKA
NUTaHNA AOMKHbI COOTBETCTBOBATH
3HAYEHMNAM, yKa3aHHbIM Ha MacnopPTHOM
Tabnunuke.

= [epen norpyxeHnem B 6aCCenH 1
KOHTaKTOM C MOBEPXHOCTBIO BOAbI TpebyeTcA
1N3BIEYb BUSIKY MUTAHWA N3AENNA U3 POIETKU.
3anpetlyaeTtca NCnone3oBarb HAcoC, eCv B
BOJE Haxo4ATcA MOau.

—> 3anpelaeTca MCcnonb30BaTh WHYP NUTaHnA
[0J1A KPETNEeHNA M TPaHCNOPTUPOBKM
Hacoca.

= [1nA norpyxeHnsa, NogbemMa 1 KpenaeHva
Hacoca MCMob3yNTe KPENEXHbIN TPOC.

—> PerynapHo npoBepAanTe COeaANHNTENbHbIN
LUHYP.

= [Nepen ncnonb30BaHeM Hacoca 06A3aTeslbHO
OCMOTPUTE ero (0COBEHHO LLHYP 1 BUSIKY
NMUTaHNA).

—> 3anpeLlaeTca MCcnonb30BaTh NOBPEXAEHHbIN
Hacoc.

- B cnyuae nospexaeHua o6Aa3atensHO
obpatuTech B cepBuUCHbIN LieHTp GARDENA
[/1A NPOBEPKM Hacoca.

= VIHCTPYKLMM MO MOHTaXY: 3aTAXKKa BCex
BVHTOB BbINOSIHAETCA OT PYKU.

= [Mpexae YyeM 1CNoNbL30BaTh N3AeNVe Nocne
TEXHNYECKOro 0bCnymMBaHnA ybeamTech, Yto
BCe AeTanu 3aTAHYThI.

= [Mpy MCNONB30BAHNN HACOCOB HALLEro
NPOM3BOACTBa BMECTE C FreHepaTopoM
TpebyeTca TakKe YUnThIBaTb NpeayrnpexaeHua
nNpou3BOAUTENA reHeparopa.

1.4.4 Nluunana 6e3onacHoCTb

= YyuTblBaNTE MUHUMASBHBIN YPOBEHb BOAbI,
yKagaHHbI B TEXHNYECKMX XapaKTepucTmkax
Hacoca.

—> 3anpetlyaeTca MCnonb3oBaTb HacoC
C 3aKPbITON CTOPOHOW HarHeTaHmA
6onee 10 MUHYT.

—>[lecok n opyrue abpasviBHble
matepuasnsl YCKOPAKT NSHOC W CHIKAKOT
NpPOM3BOAMTENBHOCTL Hacoca.

—> 3anpeLlaetcA OTCOeANHATL LUSaHT BO BPeMA
paboThbl n3nenuna.

—>epepn ycTpaHeHneM HencnpaBHOCTEN
[OXANTECH OCTbIBAHMA HAacoca.

2.0b n3genuun

(@) KonHekrop (apr. 2817) (@ Wnanr 0 38 mm (1 1/2")

2.1 O630p nsgenun

@ MorpyxHoii Hacoc (® Xomyr (apr. 7195)

@ Konenuatoe coenmHerne  (7) LTyuep (apt. 2802)

@ lUnarrosaa mytra (® Wnanr @25 mm (1)

® Xomyr (apr. 7193) © %lq%H:;‘M (3/4")

KomnoHeHTbl @, @, @, @, @, @, @ He BXOAAT B

KOMMNEKT NMoCTaBKU.

2.2 OrpaHu4eHue UCMonb30BaHUA

Hacoca B cJlyyae CUbHOro 3aTornieHus
Ob6parunte BHMMaAHKNE, YTO B Cllyvae CUbHOMO
3atonneHua norpyxHole Hacocbl GARDENA He
MOTYT 3aMeHUTb CreunasibHble CcpencTsa 3alnTbl
OT 3aTon/eHnA.
B C/ly4ae BHe3arHoro 3aronjaeHna nnm pe3koro
nogbemMa ypoBHA BOAblI KOJINYECTBO I'IOCT\/I'IaPOLLJ,eI;I
B HACOC BO/bl MOXET MPEBLICKTb BOSMOXHOCTH
Hacoca. B Takux crnyyanx Hacoc He CMOXET
JOCTaToO4YHO 6bICTpO oTKavmBatb NOCTynaroLyto
BOZY W, KaK CreAcTBve, NpefoTBpaTuTb
3aTtornnieHne. OTo OTHOCUTCA, B YaCTHOCTH,
K CUTyaunAaMm, Korga B nogsasbl MKW XUNble
romelleHrA Boda B 60MbLOM KonnyecTse
NnocTynaeT 3a KOPOTKNIN Nepno, BpeEMEHN.

= [pu nonyyeHny NpeaynpexaeHnii o pucke
3aTONNeHVA UK NogbemMa ypPoBHA BOAbI
MPOKOHCYNETMPYNTECH CO CrieumanmcTamn u
npu HeO6X0AMMOCTN NPUMUTE LONONHUTENbHBIE
Mepbl MO 3alLUMTe CBOErO MMYLLECTBA.

—> Ybeamntecs, YTO HACOC He 3aCOPEeH MnaaBatoLLmM
MYCOPOM.

-> PerynApHo NpoBepAnTe HaaeXHOCTb NCTOUYHMKA
nuTaHuA.

3. MOHTAX
OMACHO!

Puck nonyyeHusa Tpasm.
Pvick nonyyeHna TpaBm nNpw ciy4anHom
3arnycke 13nenvA.
—> [epen ycTaHOBKOW M3aenve A0MKHO
ObITb OTK/IIOYEHO OT MCTOYHMKA NUTaHWA.

3.1 YcTtaHoBKa KosieH4yaToro
coeavHeHus [Puc. 1]

OMACHO!

Puck nonyuyeHusa tpasm!
Prick nopesa npun KOHTaKTe C KpblibYaTKoON.
—> llcnonb3ynTe HacoC TOLKO C
KOJIeHYaTbIM COEANHEHNEM.

- BBepHuTe KoneHuatoe coeanHerne @ B
nacoc (D no yacoBolt cTperike A0 yropa.

—> Ecnu wnaHr yknaaplBaeTcA ropusoHTanbHoO,
OTBEPHITE KONeHUaToe coeamnHeHme @ Ha non-
obopoTa NpoTMB YacOBOW CTPENKMN.
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3.2 NMoacoeauHeHue wnadra

YT106bl Hacoc paboTtan ¢ MakchMasbHOW
NPON3BOANTENBLHOCTBIO, UCMOAB3YNTE LUAHT C
MakcumanbHO AonyCTUMbIM AnameTpom 38 Mm (1
1/2".

He pekomMeHayeTcA 1CnonbL30BaTh WNaHr
amnameTrpom MeHee 19 MM (3/4") — B NpOTUBHOM
cnyYae NPOV3BOAMUTENBHOCTb OyAET CHIbKEHA.

[vameTp wnara P38mm(1 025mMm @19 Mm
1/2") (1" (3/4")

Pacxon Bbicokuit  CpenHuit — Huskuii

XomyTt GARDENA Apt. 7195 Aprt. 7193 -

Komnnekr ana - - Apr. 1752

no/icoeANHEeHNA Hacoca

GARDENA

Tpebyerca cHaTue -
WNAHroBoi My Tbi
3.2.1 MoacoeanHeHue wnavra @ 38 mm
[Puc. 3a-5a]
1. CHUMUTE WnaHrosyio MydTy B Touke @).
2. BeepHuTe WwnaHrosyio mydty @ B KoneHuatoe
coeayHervie @ no yacosoil CTpeske.

3. Yeranosute wnanr @ Ha wnaHrosyio mydty @).

4. BakpenuTe wnaHr @ ¢ NOMOLLBIO XOMyTa
GARDENA ®.
3.2.2 NoacoeanHexnue wnavra @ 25 mm
[Puc. 3b-5b]
1. BeepHuTe WwnaHrosyto Mydty @ B koneHuatoe
coeauHeHie ) No YacoBoO CTperike.

2. YctaHoBuUTE WnaHr @ Ha WNaHroByo My(i)Ty @

3. Bakpenute wnarr ® ¢ NomoLLpo xoMyTa
GARDENA ®.
3.2.3 MoacoeaunHeHue WwWnaHra ¢ KOHHEKTOPOM
(D 19 mm) [Puc. 3c-5c]

[nA ycTaHoBKW WaHra ¢ koHHekTopoM GARDENA

MNCMOMb3YNTE KOMMIEKT /1A NOACOeANHEH A
Hacoca GARDENA, apt. 1752.

1. CHumuTe wnaHrosyio Mydty @ B Touke (@®.

2. BeepHuTe WnaHrosyio mydpty @ B koneHuaToe
coeauHeHvie ) No YacoBol CTperike.

3. HasepHute wryuep @ Ha pesbbosoe
coeanHerne @.

4. YeranouTe wnaHr © ¢ koHHekTopom @) Ha
wnanrosyto MythTy @.

4. OKCIUTYATALIUA

B Touke @ B Touke @

OMNACHO!

Puck nony4yeHua TpaBm.
Puck nonyyeHna TpaBmM npu ciyyYanHom
3anycke 13nenvA.
—> [epen norpyxeHnem B BOAY U3AeNNe
[O/MKHO BbITh OTK/IFOYEHO OT UCTOYHMKA
MUTaHUA.
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4.1 MoaroToBKa Hacoca K pabore

->

>

>

YTobbl NpeaoTBpatnTb NageHne Hacoca,
BblbepuTe AN1A ero yCTaHOBKM POBHOE MECTO.
Y6eauTecs, YTO BCaChbIBatoLLME OTBEPCTUA HA
BCachIBaKOLLEM OCHOBaHUW He 3a610KMPOBaHbI
3arpAsHEHNAMN YaCTUYHO WM MOSTHOCTBIO.

B 6acceiiHax ¢ Bknaaplwem (Hanpumep, B
KapKacHbIX HaccenHax) Norpy>KHoM Hacoc
[OMKeH ObITb pasaMelleH Ha MPUNOAHATON
NMOBEPXHOCTU, YTOOBI NPEeaOTBPAaTUTb
BTArMBaHWe BKNaabila.

[Mpu ncnonb3oBaHMM Hacoca B NMPyAy NoCTaBbTe
ero, HanpumMep, Ha KMpnuy.

[nA nepekaykn BOAbI BbiMyCKHOE OTBEpCTUE/
KOHeL, WnaHra AomKHbI BbiTb PACMONOXEHbI
HIXE YPOBHA MaKCVMasbHOM BbICOTHI MoAaun
Hacoca.

[nA noBbIlWEeHWA NPOV3BOANTENBHOCTH
pacnonoXxuTe Hacoc Belwe 1 ybeamtecs B
Hannmumm 6ecnpenATCTBEHHOMO AOCTyNa K
BMYCKHOMY LUTYLIEPY.

4.2 ObecneuyeHue onTUManbHoOMn

->

>

>

->

npPoU3BOAUTENBHOCTU Hacoca
WcnonbayiTe WnaHr ¢ MakcumanbHO
aonyctumbim guametpom 38 mm (1 1/2").
PerynapHo NnpoBepAnTe HAAEKHOCTb
KpenneHna 1 poBHOE PacrosioxeHve Hacoca.
PerynAapHo nposepAinTe NnaBHOCTb
rnepemMeLleHnA NonIaBkOBOrO BbIKtOYaTeNA.
YeM MeHbLLe BbICOTa Nepekavki XXnaKocTu, TeM
BbllLEe MPON3BOAMTENBHOCTb HAacoca.

4.3 MepekaunBaHue Boabl

Ecnn Hacoc HEBOSMOXHO MOrpysnTh 3a
PYKOATKY, NCMOMb3Y1Te /1A ero norpyxeHns
Tpoc. MNpukpennTe TPOC K PyKOATKE Hacoca.
MuHUManbHaAa rybuHa Norpy)xeHua npu

BBO/JE B 9KCMJlyataumto ykasaHa B pasagene 8.
TEXHUYECKWE OAHHBIE.

Ecnn npun BBOAE B SKCMyaTaLmio YpOBEHb BObI
61130K K MUHMaSIbHOMY, MPOLIECC 3anofiHeHNA
MOXET 3aHATb BOSbLLE BPEMEHN.

MpumeuaHue. [JaHHbIN HACOC OCHaLLEH
CTPaBIMBAOLWMM KanaHoM, KOTOPbIA yaanaet
BO3AyX U3 Hacoca. B cBA3M ¢ aTnM HebonbLloe
KOMMYECTBO BOALI MOXET BblTEKATb COOKY KOpryca.

4.3.1 3anyck Hacoca

1.
2.

[lorpysuTte HacoOC B XXUAKOCTb.
MoacoeanHUTE HACOC K UCTOUHMKY NUTaHWA.
lMpeaynpexnaeHne! Hacoc moxeTt cpasy e
3anyCTUTLCA B 3aBUCUMOCTY OT [10/IOXKEHUA
10M/1aBKOBOIO BbIK/O4ATESA.

4.3.2 ABTOMaTUYECKHE PEXUM C

Mcnonb30BaHUEM MOMIaBKOBOIO
Bbikntoyarena [Puc. O1]

[nA 6e3onacHomn paboTbl MONIaBKOBLIV
BbiktoYatesns (8) gomkeH cBoBOAHO NepemellaTbea
BOKPYI Hacoca.



HacTpoiika BbICOTbl BKJTIOUEHUA U
BbIKJIIOYEHUA

MakcyrMarnbHaa BbicoTa BKOUYEHWA U

MUHUMasIbHAA BbICOTA BbIKTKOYEHWA

(cM. 8. TEXHVYECKWME OAHHBIE) sapatotca

nyTemMm yCTaHOBKW nMpoBoAda noriaBkoBOro

BbIKJTKOYaTena B d)l/chaTop MONOXeHnA

nonnaskoBoro Bbikouatend @.

* Yem KOpoUYe NPOBOL, MEXY MOMIaBKoBbIM
BoikTouatenem (8 1 pukcaTopoM NONOKEeHA
nonnaekoBoro Buikloyatend (), Tem
HIDKe BbiCOTa BKJIOYEHMA 1 Bbille BbicoTa
BbIK/IIOYEHWA.

1. Bcraebsre nposog (10) nonnaBkoBoro
BbIktouaTena (8) B 0TBepCTUE B hrkcaTope
NOSOXKEHA NOMNABKOBOrO Bhiktouatena (@.

2. Y6eamntecn, YTo HACOC BbIK/KOYaETCA
aBTOMaTU4eCKu.

A MpeaynpexaeHune!

—> YTt06bl NOMIABKOBLIN BbIK/OYATESb
MOT BKJTHOYATLCA U BbIK/IHOYATLCH,
[JIMHa NPOoBOAA MeX/y MoniaBKOBbIM
BbIK/tOYaTENEM U (PUKCATOPOM
MOSIOKEHWA MOMIAaBKOBOIO BbIKtoYaTens
nomkHa 6biTb He meHee 10 cMm.

4.3.3 PyuHou pexxum 6e3 ucnonb3oBaHus

nonnaskoBoro Bbikntouarena [Puc. 02]
Hacoc pa6oTaeT NOCTOAHHO, T. K. MOMNaBKOBbIA
BbIKJllOYaTesNb He UCMONb3YeTCA.

1. YcTaHoBWTE NOMNaBKOBLIV
Bbiktouatesns () Ha (huKcaTop NOoKeHUA
nonnaBkoBoro Beiktiouatena B Tak, 4To6l
npoBof, 6biN HanpasieH BHUS.

2. YCTOM4MBO pasmecTuTe HacoC B BOAE.

3. MNMoacoeamHNTe HACOC K MCTOUYHWKY MUTaHNA.
Mpeaynpexaexue! Hacoc 3anyckaerca cpasy
Ke.

Hacoc 6ynet pabotatb HenpepbiBHO 63 3aLmThbI

OT CYXOro XoAa, T. K. MOM/aBKOBLIN BbIK/tOUaTeb

He ncnonbldyeTtcA. Bo nsbexaHne nospexaeHnin

no NPUYKHE CYXOro xoaa HeobXoANMO NOCTOAHHO

cneauTb 3a paboTatoLLyM HAaCOCOM.

PaboTa ¢ MUHMMaNbHOM OCTATOUHOW ryBUHON

(cm. 8. TEXHNYECKME OAHHBIE) BosmOxHa

TOSBKO B PYYHOM peXmMme.

5. TEXHUYECKOE
OBCJTYXXUBAHUE

MPEAYNPEXAEHUE!

PuckK nonyyeHus TpaBm.
Pvick nonyyeHna TpaBm nNpw ciyyanHom
3arnycke usaenvia.
- [lepen npoBeaeHneM obCnyKMBaHmA
OTKOYNTE N3OEeNNe OT UCTOUHNKA
nuTaHns.

5.1 OuucTka Hacoca

—> 3anpelyaeTca 1Crnob30BaTh /1A O4NCTKM
1N30ennA MOVIKY BbICOKOIO JaBfEHVA.

—> 3anpelaeTca 1CNob30BaTh 41A OUNCTKM
n3aenva XMMmMYecKme cpeacTea, Bkatodan
6eH3uH 1 pactBopuTeny. OHX MOrYT NOBPEANTb
BaXKHblE MNACTUKOBbLIE AeTanu.

= OuuLLanTe NOBEPXHOCTb Hacoca BRayKHOM
TKaHbO UV MATKOW LLIETKOW.

5.2 MpombiBKa Hacoca

[Nocne nepekavmBaHuA XN0PUPOBaHHON BOAbI,

MOIOLLLEr0 CPeacTBa v CUSIbHO 3arPA3HEHHOM

BOAbI HACOC HEOBXOAMMO NMPOMbITh.

1. MepekadnBante Tennyto Boay (Makc. 35 °C),
noka Boja He ctaHeT uncton. [lonyckaertcA
nobapneHne MArKOro MOKLLEro cpeacTsa
(Hanpumep, cpeacTBa AnA MbiITbA NOCYAb).

2. YTUnu3npymnte octatku B COOTBETCTBUN C
[EeNCTBYOWMMN MECTHBIMW HOPMamu B 06nacTu
OXpaHbl OKpy)KatoLLen cpeapl.

5.3 OuucTKa BcacblBaloLWero OCHOBaHUA U

KpbIlbYaTKu1
5.3.1 leMoHTaX BcacbiBalowWero OCHOBaHUA
[Puc. M1]

1. BoiBepHUTE 5 BUHTOB C KpecToobpasHbim
wnvuem @ v cHumuTe Kpbilwky (.

2. BelBepHuTe 4 BUHTa C KpecToobpa3HbiM
wnvuem @.

3. CTAaHWTe BCcacbhiBatolee ocHoBaHwue (4 ¢ Hacoca.

5.3.2 CHATMe BcacbiBalOLWEro OCHOBaHUA,

apt. 9017 [Puc. M2]

1. BuiBepHUTE 4 BUHTa C KpecToobpasHbIM
winuem @.

2. CtAaHnTe BcacbliBatollee ocHoBaHume (16) ¢ Hacoca.

5.3.3 OuucTtka, apt. 9016/9017

1. OuncTuTe BCcachiBatoLlee OCHOBaHMe / "
kpbinbyatky @.

BbironHeHme gaHHoV rnpoweaypsl rno
06CNY)KNBAHWIO HE MPUBEAET K aHHY/IMPOBaHNIO
rapaHTiu.

2. OCTOPOXHO ouncTuTe ynnotHeHne @), utobsl
13bexxarb MOBPEXAEHWI 1N yTeuek.

- [loBpexaeHHoe yniaoTHeHne TpebyeTtcA

3aMEeHUTb.

3. Cbopka Hacoca BeINOSIHAETCA B 06paTHOM
nopAake.
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6. XPAHEHUE

- VI3genve HeobxoAMMO XPaHUTb B HEAOCTYMHOM
ONA geTen mecTte.

MomelweHne Ha xpaHeHue:

1. OTCOeaMHNTE CafoBbIl HACOC OT UCTOYHMKA
nuTaHuA.

2. Ouuctute Hacoc (cm. 5. TEXHUYECKOE
OBCIY>XVIBAHWE).

3. XpaHuTe HacocC B CyXOM 3aKpbITOM MecTe,
3aLUyILLEHHOM OT HU3KMX Temneparyp. Hacoc He
MMEET 3aluyThl OT 3aMep3aHuAl

7.YCTPAHEHUE -
HEUCINPABHOCTEMU

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck nonyuyeHusa Tpasm.
Pvick nonyyeHna TpaBm Npw ciy4anHom
3arlycke nagenua.
= [lepen NoUCKOM 1 yCTPaHEHNEM
HEeVCrNpPaBHOCTEN OTKIIUUTE U3OeNne ot
VICTOYHMKA MUTaHWA.

7.1 Tabnuua HeucnpaBHOCTEN

Bo3moxHaa
npuynHa

Npo6nema Cnocob ycTpaHeHua

Hacoc paboraet, Bo3aayx He MoxeT ——> Pa3bnokupyiite HanopHyto

HO BOAa He ObiTb BbIBEAEH 13 JMHWIO (Hanpumep,
nepeKaunBaeTcA 130enuA, TaK Kak OTKPOIATE OTCEUHOIA KNanaH,
HanopHaA MnHIA YCTPOIiCTBA Mofaum).
330/10KMPOBaHa.
(Moxet ObiTb
nepexpyyeH

HaMOPHBI WNAH).

Boanayx He BbIXoAuUT —> PacnonoxiuTe KoneHuarblii

(cm. "Cnoco6 narpy6ok @ Tak, utobl
ycTpaHeHna", BbIXOAHOE 0TBEpCTHE ObIN0
BapuaxT 1). Hanpas/ieHo BBEPX MOL,

yrnom 45-90°,

Bosanyx He Bbixoaut —> OTCOBAMHUTE BUIKY

(cm. "Cnocob LUHypa NUTaHKA OT
ycTpaHeHna", 3NIEKTPOCETN W NOAOKAUTE
BapuaHT 2). MPUMEPHO 5 CEKyHA.

—> CHoBa NoACOEaMHITE
BUIKY LUIHYPa NiTaHNA K
3MeKTPOCET.

= [pu HeobxoanMocTi
MOBTOPUTE NpoLieaypy.

BosnywHasa npobka —=> MopoxanTe
BO BCAChIBAIOLLEM npnbnuanTensHo 60 cekyHa,

OCHOBaHMU. M0Ka HacocC BbIMOHUT
CTpaBfBaHme BO3ayxa (npu
HE0OXOANMOCTH BBIKKOUUTE
11 CHOBA BKJIIOUNTE €r0).

BcacbiBatowee —> OuncTuTe BCackiBatolLlee

oTBEpCTME 0TBEPCTUE CTPYel BOAbI.

3aCOpeHo

llinaHr 3acopeH = YcTpaHuTe 3acopenue

lnaHra.
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Mpobnema Bo3moxHaa Cnocob6 ycTpaHehua
npuunHa
Kpbinbyatka —> QuucTuTe BCackiBaoLLee
330/10KMpOBaHa OCHOBAHME 1 KPbINbYaTKY.
YpoBeHb Bofb! => OnycTuTe Hacoc Ha 60MbLIYIO
HIDKE MUHUMANBHO — Fy6UHY.
[10nyCTUMOro
YPOBHA BO
BpemA BBOAA B
JKCnyaraumio.
Hacoc He TepmoBbIktouarens —> [aiite Hacocy OCTbITb.
3anyCKAeTCA WM OTKIIOYNN HACOC 3 (JuucTuTe BACHB
HEOXUAAHHO 113-32 neperpesa. graecpcmee. %agﬁ“gﬁa”;ﬁ:
OCTaHaBNMBaeTCA

OrpaHuyeHnA no
MaKciManbHoil Temneparype
cpeasl (35 °C).

BO BpemA paboTbl

QteyteTayeT => [poBepbTe NpeaoxpaHuTent
nUTaHWe Hacoca. 11 3NEKTPUYECKNE PASHEMI.
Cpaborano Y30  —> OtcoeamHuTe HAacoc T

(0CTaTOUHBIiA TOK). JICTOUHIAKA NUTAHNA 1

06paTuTech B CEPBICHbIi

LieHTp GARDENA.
Hacoc paboraert, BcacbiBatoulee —> QuucTuTe BCackiBaioLiee
HO Pacxop pesko OTBEPCTME OTBEPCTHE CTPYENl BOI.
CHIKaeTca 33COpEHO
LnaHr 3acopes  —> YcTpaHuTe 3acopeHine

LlnaHra.

LnaHr nepexpyyeH —> MponoxuTe WAAHF Tak,

4T06bl NPEAOTBPATUTL €10
NepeKpyyrBaHme.

MPUMEYAHME. B crnyvae BO3HVMKHOBEHMA

Kakux-nnmbo Apyrnx Hemonagok obpalantecb

B cepBUCHbIN LieHTp GARDENA.

PeMoHTHbIE paboTbl AOMKHBI BLIMOAHATLCA

TOMBKO B CePBUCHBIX LieHTpax GARDENA nniu

y AWNEepOB, aBTOPUIOBAHHbLIX KOMMaHUen

GARDENA.

8. TEXHU4YECKUE OAHHbIE

Eamunua 3nauenue  3Hauenue
namepeHua (apt. 09016) (apt. 09017)

MorpyXxHoii Hacoc

HomunanbHaa mowHocTb BT 550 550

HanpsaxeHnue cetn B (nepem.  220-240 220-240
TOKa)

Yacrorta cetn My 50 50

Makc. pacxoa n 20 000 20 000

Makc. naBnesue 6ap 0,9 0,9

Makc. Hanop M 9 9

Make. rnybuxa M 7 7

norpyxexua

MuH./maKc. BbicoTa MM 265/500  340/440

BK/IIOYEHNA

MwuH./makc. BbicOTa MM 105/ 200 130/175

BbIKJIIOYEHUA




MorpyxHoii Hacoc Epvinua  3HaueHue  3HaueHme

namepeHnua (apt. 09016) (apt. 09017)

MuHumanbHaa ocratoyHaa MM 1 35
rnybuna oAbl

Makc. guameTp yacTuu B MM 5 35
TpA3HOI Boae

MuHuManbHblil ypoBew MM 10 45
BO/ibl BO BpeMA BBO/A B
akcnayarauuio (npubn.)

IliHyp nuTauua M 10 10
Bec 6e3 wHypa (npubn.)  «r 3.75 3.95
Makc. Temnepartypa cpeabl °C 35 35
9. I1PMHA€JI:IE)KHOCTM/
SAMYHACTHU
Xomyt GARDENA [nA wnanros Apt. 7193
025mm (1"
XomyT GARDENA [InA wnaHros Apt. 7195
038 wmm(11/2"
Komnnekr ana [nA wnaxros Aprt. 1752
noacoeauHeHns 019 mm (3/4")
Hacoca GARDENA
lWityuep Bkniouaer wryuep n Apr. 2802
KoHHekTop KOHHEKTOp Apr. 2817
KomnniekT niockoro  [110CKWiA WwnaHr Aprt. 5005
wnaxra GARDENA 038 wmm (11/2"),
nnvna 10 m; xomyT B
KOMMNEKTE.
10. CEPBUC

AKTyaNbHble KOHTaKTHblE AaHHbIE HaLInX
CEPBUCHBIX LIEHTPOB AOCTYMHbI MO aApecy: WWW.
gardena.com/contact

11. YTWIIUSALUA

11.1 YTunusauua nsgenua
(8 coorsetcTBUM ¢ [Qrpektusori 2012/19/EU)

YTunusaumAa JaHHOro n3aenva BMecTe

C 06bIYHbIMY BBITOBBIMY OTXO4aMN
3anpelleHa. Ero cneayet yTunmanposath B
COOTBETCTBUN C MECTHBIMU TPebOBaHNAMM

MO OXPaHe OKPYXKAIOLLEN CPEeAbl.

sk Ponorné ¢erpadlo na Cistu
vodu/ponorné cerpadlo na
znecistenu vodu

Povodny navod na obsluhu

LYTUIMBALMA . 119
1. BEZPECNOSTNE POKYNY .. ......... 119
2. OVYROBKU. .. ..o 121
3. MONTAZ. .o 121
4, OBSLUHA. ..o 122

5. UDRZBA. .o oo 123
6. SKLADOVANIE . ... 123
7. ODSTRANOVANIE PORUCH . ......... 123
8. TECHNICKEUDAJE . ... ............. 124
9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY. . .. 124
10.SERVIS . . oo 124

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti ani osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatoénymi sklsenostami ¢i znalostami. Deti sa
s vyrobkom nesmu hrat. Cistenie a pouZivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat deti. Odporic¢ame, aby
vyrobok pouzivali mladi ludia len vo veku najme-
nej 16 rokov, ak boli pouceni o bezpe¢nom pouzivani
vyrobku a porozumeli moznym rizikam.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symbol

na vyrobku

- Precitajte si ndvod na obsluhu.

1.2 VSeobecné bezpecénostné pokyny

—>Nez zacnete vyrobok pouzivat, pozorne si
precitajte ndvod na obsluhu a odloZte si ho pre
pripad, Ze ho budete v budtcnosti potrebovat.

1.3 Elektricka bezpeénost

VAROVANIE!

Uraz elektrickym priidom
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrickym
prudom.

—> Produkt musi byt napajany cez prudovy
chrani¢ (RCD) s vypinacim pradom nie
vyssim ako 30 mA. Ak sa spustil pru-
dovy chrani¢ (RCD), obrétte sa na servis
spoloc¢nosti GARDENA.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo poranenia elektrickym prddom.
—> Pred vykonanim servisu alebo vymenou

dielov odpojte vyrobok od siete. Pri tomto
kroku musf byt elektricka zasuvka vo
vasom zornom poli.

Postupy bezpecnej obsluhy

- Teplota vody nesmie prekrocit 35 °C.

- Cerpadio sa nesmie pouzivat, ak st vo vode
[udia.

- Znecistenie kvapaliny méze byt spdsobené uni-
kom maziv.

- Nepustajte tretie strany k vode.

- Cerpadio pouZivaite iba so spojovacim kolenom.
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1.3.1 Tepelny isti¢

V pripade pretazenia sa ¢erpadlo vypne pro-
strednictvom integrovanej tepelnej ochrany
motora. Po dostato¢nom ochladeni motora je
Cerpadlo opét pripravené na prevadzku.

1.4 Dalsie bezpeénostné pokyny

1.4.1 Planované pouzitie

Ponorné Cerpadlo GARDENA je uréené na
precerpdvanie vody v domdcnostiach a zahra-
dach.

To zahfiia odcerpavanie vody v pripade zaplav,
precerpdvanie vody okolo kontajnerov a
sukromnych miestnosti, ako su pivnice, a z nich,
odcerpavanie vody zo studni, $acht a vsakova-
cich studni, od¢erpavanie vody z lodi a jacht a
odcerpavanie chlérovanej vody. Je uréené aj na
docasné prevzdusriovanie a cirkulaciu vody. Nie
je urené na polievanie.

1) Pouzitie pri zaplavach

Cerpadio je navrhnuté tak, aby sa pri pomaly
stUpajlcej vode zabranilo zaplavam a vysokej
vode. Nie je uréené na pouzitie ako jediné och-
ranné zariadenie proti zaplavam. Cerpadio nie je
uréené na zabezpedenie ochrany v pripade nah-
lej extrémnej zaplavy; pozrite si Cast 2.2 Limity
Cerpacej kapacity v pripade extrémnych zaplav.
2) Cerpané kvapaliny:

1.4.2 Dal$ie pokyny tykajlce sa elektrickej
bezpecnosti:

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektro-
magneticke pole. Toto elektromagnetické pole
moze ovplyvnit funkénost aktivnych alebo pasiv-
nych implantovanych zdravotnickych pomécok
(napr. kardiostimulatorov), ¢o méze mat za nasle-
dok vazne zranenie alebo smrt.
—> Pred pouZzitim tohto vyrobku sa poradte so

svojim lekarom a vyrobcom pomaocky.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Necerpajte slanu vodu,
korozivne, vysoko horlavé alebo vybusné latky
(napriklad benzin, petrolej, nitrocelulézove riedid-
18), oleje, vykurovaci olej alebo potraviny.

Ponorné cerpadlo GARDENA mdze precerpavat
iba vodu.

Cerpadio je Uplne ponorné (vodotesné zapuzdre-
nie) a ponorené do vody (max. hibka ponorenia
— pozrite si ast 8. TECHNICKE UDAJE).
\Wyrobok je vhodny na ¢erpanie nasledujtcich
kvapalin:

Ponorné ¢éerpadlo na ¢istu vodu: Cista az
mierne znecistena voda s max. priemerom

zrna 5 mm.

Ponorné ¢erpadlo na znecistenu vodu:
znedistena voda s max priemerom zrna 35 mm.
3) Prevadzkovy ¢as

\Wyrobok nie je vhodny pre nepretrZité Cerpanie
s nepretrzite spustenym motorom (nepretrzita
cirkulacia).
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1.4.3 Bezpec¢na manipulacia s kablami

1) Predlzovaci kabel

Pri pouzivani predlzovacich kdblov musia tieto
kéble spifat minimalne prierezy v nasledujlice;
tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez

220 — 240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?

220 - 240 V/50 Hz 20—-50m 2,5 mm?

2) Sietova zasuvka
VAROVANIE!
Nebezpecéenstvo urazu elektrickym
prudom.

Ak je sietova zastréka oddelend, vihkost sa méze
cez sietovy kabel dostat do elektrickej oblasti a
sposobit skrat.

—> Nikdy neoddelujte sietovu zastrc¢ku od
kabla (napriklad na prestréenie cez stenu).
Zastréku nevytahuijte zo sietovej zasuvky za
kabel, ale za puzdro zastrcky. Ak je sietovy
kabel tohto zariadenia poskodeny, musi
ho vymenit vyrobca alebo jeho popredajny
servisny tim alebo ina podobne kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecnej
situdcii.

- Sietové zastréky a spojky musia byt chranené
pred vodou.

- Elektrické konektory musia byt nainstalované v
oblasti chranenej pred zaplavami.

- Chrénte sietovu zastrcku a sietovy kabel pred
teplom, olejom a ostrymi hranami.

- DodrZiavajte sietové napétie. Udaje na typovom
Stitku sa musia zhodovat s Udajmi na napéja-
com zdroji.

- Je nevyhnutné, aby sietova zastrcka cerpadla
bola odpojena predtym, ako sa postavite do
bazéna alebo sa dotknete vodnej hladiny.
Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ked st vo vode
[udia.

- Sietovy kébel sa nesmie pouzivat na pripevnenie
alebo prepravu Cerpadla.



—>Na ponorenie alebo vytiahnutie a zaistenie
Cerpadla sa musi pouzit upevriovacie lano.

—>V pravidelnych intervaloch kontrolujte pripdjact
kabel.

—> Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte
¢erpadlo (najmé napajaci kdbel a sietovu
zastrcku).

—> Poskodené Cerpadlo sa nesmie pouzivat.

—>V pripade poskodenia nechajte Cerpadlo vzdy
skontrolovat v servise spolo¢nosti GARDENA.
—>Montazne pokyny: Ruc¢ne utiahnite vSetky skrut-

ky.

= Pred pouzitim po udrzbe skontrolujte, i su vset-
ky diely pevne priskrutkované.

= Pri pouzivani nasich Cerpadiel spolu s generato-
rom sa musia dodrZiavat upozornenia vyrobcu
generatora.

1.4.4 Bezpecnost osob

—> Dodrzujte minimalnu hladinu vody podla tech-
nickych parametrov Cerpadia.

—> Nedovolte, aby ¢erpadlo bolo spustené dihsie
ako 10 minut proti uzavretej tlakovej strane.

- Piesok a iné abrazivne materialy spésobu-
ju rychlejsie opotrebovanie a znizuju vykon
Cerpadla.

—>Hadica sa nesmie pocas prevadzky odpajat.

—> Pred odstrafiovanim poruch nechajte ¢erpadlo
vychladnut.

2.0 VYROBKU

2.1 Prehlad vyrobku

@ Ponomé gerpadio ® Hadicova svorka (.

V. 7195)
@ Spojovacie koleno @ :\éévuztg%a
Cast hadice Hadica
® (Art. 2817) ©) 038 mm(11/2")

@ Hadicova spojka ® Bagécﬁm

niu. Tyka sa to najma situacii, ked sa do pivnic alebo
obytnych priestorov v kratkom Ease dostane velké
mnozstvo vody.

—> Ak boli vydané vystrahy pred povodnami alebo
hrozi vysoké hladina vody, obréatte sa na odborni-
kov a v pripade potreby prijmite dalSie opatrenia
na ochranu svojho majetku.

—> Uistite sa, Ze Cerpadlo nie je zablokované plavaju-
cimi necistotami.

=> Pravidelne kontroluijte, ¢i je sietova pripojka
funkena.

3.MONTAZ
NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
V pripade nedmyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred instalaciou vyrobok odpojte od zdroja
napajania.

3.1 Nasadenie spojovacieho kolena [obr. 1]

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!
Riziko porezania obeznym kolesom.
—> Cerpadlo pouzivajte iba so spojovacim
kolenom.

- Naskrutkujte spojovacie koleno @ do
¢erpadla @ v smere hodinovych rugigiek az na
doraz.

—> Ak hadicu kladiete vodorovne, odskrutkujte spojo-
vacie koleno @) proti smeru hodinovych rugidiek o
polovicu otacky.

3.2 Pripojenie hadice

Aby ste dosiahli najvyssi cerpany objem, vyberte hadi-

CuU s najvacsim moznym priemerom 38 mm (1 1/2").

Neodportc¢ame pouzivat hadicu s priemerom mensim

ako 19 mm (3/4"), inak sa zniZi Cerpany objem.

Priemer hadice @938mm(1025mm @19 mm

1/2") (1" (3/4")
® Hadicova svorka (¢. ® Hadica CGerpany objem Vlysoky Stredny Nizky
v. 7193) @ 19 mm (3/4") - - -
Hadicova svorka C.v.7195 C.v. 7193 -
®,6,® @ @ ®,© nie s suastou dodavky. GARDENA
2.2 Limity éerpacej kapacity v pripade Suprava na pripojenie - - G782
extrémnych povodni Cerpadla GARDENA
Upozornujeme, Ze pouzitie ponornych Gerpadiel Odpojte - V polohe @ V polohe ®

spolo¢nosti GARDENA v pripade velkych

povodni nenahradza pouZitie Specializovanych
protipovodriovych opatreni.

V pripade extrémneho a nahleho zaplavenia alebo
vysokej hladiny vody méze mnozstvo vody vstupujucej
do systému prekrocit kapacitu cerpania. V takychto
pripadoch ¢erpadlo nedokéze odcerpat prichadzaju-
cu vodu dostatocne rychlo, aby sa zabranilo zaplave-

konektor hadice

3.2.1 Pripojte hadicu s priemerom @ 38 mm
[obr. 3a - 5a]

1. Odpoijte hadicovui spojku v polohe @.

2. Naskrutkujte hadicovt spojku @ v smere hodi-
nowych rugisiek do spojovacieho kolena @.

3. Zatlaéte hadicu @ do hadicovej spojky @.

4. Hadicu @ zabezpedte hadicovou svorkou
GARDENA ®.
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3.2.2 Pripojte hadicu s priemerom @ 25 mm
[obr. 3b-5b]
1. Naskrutkujte hadicovt spojku @ v smere hodi-
novych rugisiek do spojovacieho kolena @).
2. Zatlagte hadicu ® do hadicovej spojky @.
3. Hadicu @ zaistite hadicovou svorkou
GARDENA ®.
3.2.3 Namontujte hadicu so zasuvnym systémom
(@ 19 mm) [obr. 3c-5c]
Na pripojenie hadice so zasuvnym systémom
GARDENA pouzite sUpravu na pripojenie Cerpadla
GARDENA ¢. v. 1752,
1. Odpojte hadicovti spojku @ v polohe! ®.
2. Naskrutkujte hadicovti spojku @ v smere hodi-
novych rugisiek do spojovacieho kolena @).
3. Naskrutkujte nakrutku @ na skrutkovy spoj @
4. Zatlagte hadicu (© s hadicovym Usekom @ na
hadicovt spojku @.

4. OBSLUHA

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
V pripade neimyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred spustenim do vody odpojte zariadenie
od zdroja napéjania.

4.1 Nastavenie ¢erpadla

-> Miesto inStalacie ma byt na rovnej ploche, aby sa
zabranilo padu Cerpadla.

—> Skontrolujte, ¢i sacie otvory na sacej patke nie su
Uplne alebo Ciasto¢ne upchaté necistotami.

—> Pri pouziti Cerpadla v bazénoch s foliovym zak-
ladom (napr. detské bazény) ponorné ¢erpadio
umiestnite na vyvysenu plochu, aby nenasalo féliu.

—> Pri pouzivani v jazierku ¢erpadlo umiestnite naprik-
lad na tehlu.

—> Na Cerpanie vody musi byt vystup vody/koniec
hadice umiestneny niZSie, ako je maximalna
Cerpacia vyska Cerpadla.

—> Ak chcete zvysit kapacitu ¢erpania, zdvihnite
Cerpadlo a zabezpecte, aby bol privod vody lahko
pristupny.

4.2 Dosiahnutie optimalnej kapacity ¢erpania

—> Vyberte hadicu s najva¢sim moznym prieme-
rom 38 mm (1 1/2").

=> Pravidelne kontrolujte, ¢i je Cerpadlo zabezpecené
a vo vodorovnej polohe.

—> Pravidelne kontrolujte, ¢i sa plavakovy spinac¢
moze volne pohybovat.

- Cim mensiu vysku musi Gerpand kvapalina
prekonat, tym vyssia je kapacita Gerpania.

4.3 Cerpanie vody

Ak sa ¢erpadlo nedd spustit nadol pomocou ruko-

véte, musi sa vzdy spustit pomocou lana. Pripojte
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lano k rukovéti ¢erpadla. Minimaina hibka ponoru pri
uvadzani do prevadzky, pozrite si dast 8. TECHNICKE
UDAJE.

Pri napustani vody priblizne na Grovert minimalnej
hladiny vody poc¢as uvadzania do prevadzky méze
proces napustania trvat dihsie.

Poznamka: Toto ¢erpadlo je vybavené
odvzdusniovacim ventilom, ktory odstrariuje pripadny
vzduchovy vankus v Cerpadle. V zavislosti od funkcie
moZze zo strany krytu unikat malé mnoZstvo vody.

4.3.1 Spustenie ¢erpadla

1. Cerpadio ponorte.

2. Cerpadlo pripojte k zdroju napéjania.

Varovanie! Cerpadio sa méZe spustit okamzite v
zavislosti od nastavenia plavakového spinaca.

4.3.2 Automaticka prevadzka s plavakovym

spinacom [obr. O1]

Na zaistenie bezpecnej prevadzky musi byt plavakovy

spina¢ (8) schopny volného pohybu okolo ¢erpadia.

Nastavenie vySky zapnutia a vypnutia

Maximalna vyska zapnutia a minimalna vyska vypnutia

(pozrite si Cast 8. TECHNICKE UDAJE) sa dé nastavit

upnutim kabla plavakového spinaca (8) do zadmku pla-

vékového spinaga (@.

o Cim krat$ia bude dizka kabla medzi plavakovym
spina¢om ® a zamkom plavakového spinaca @,
tym nizsie bude vyska zapnutia a tym vyssie bude
vyska vypnutia.

1. Kabel (0 plavakového spinaga ® zatlacte do otvo-
ru zamku plavakového spinaca @.

2. Skontrolujte, &i sa Cerpadlo automaticky vypne.

A Varovanie!

—> Aby bolo mozne zapnut a vypnit plava-
kovy spinac¢, musi byt dizka kabla medzi
plavakovym spinacom a aretaciou plavako-
vého spinaca aspori 10 cm.

4.3.3 Manualna prevadzka bez plavakového
spinaca [obr. 02]

Cerpadlo je nadalej v stvislej prevadzke, pre-

toze sa obchadza plavakovy spinac.

1. Zatladte plavakovy spinag ® do zamku plavakové-
ho spinaca ® s kablom smeruijticim nadol.

2. Umiestnite ¢erpadlo do stabilnej polohy vo vode.

3. Cerpadio pripojte k zdroju napéjania.

Varovanie! Cerpadio sa spusti okamZite.
Cerpadlo bude pracovat nepretrzite bez poistky proti
chodu nasucho vdaka obtokovému plavakovému
spinacu. Aby sa predislo poskodeniu sposobené-
mu chodom nasucho, ¢erpadlo pouzivajte len pod
dohladom.

Minimalna hladina zvyskovej vody (pozrite si Cast 8.
TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne len pri manuéinej
prevadzke.



5.UDRZBA

7. ODSTRANOVANIE PORUCH

VAROVANIE!

Riziko zranenia.
V pripade nedmyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred vykonavanim servisu vyrobku odpojte

vyrobok od zdroja napajania.

VAROVANIE!

Riziko zranenia.
V pripade neumyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred odstranovanim pordch na vyrobku
odpojte vyrobok od zdroja napajania.

5.1 Cistenie erpadla

—> Vyrobok negéistite pridom vody.

—> Na Cistenie nepouzivajte ziadne chemikalie vra-
tane benzinu a rozpustadiel. Mohli by poskodit
doleZité plastové diely.

—> Povrch ¢erpadla odistite navihéenou utierkou alebo
makkou kefkou.

5.2 Preplachnutie ¢erpadla

Po precerpavani vody obsahujlcej chldr, Cistiaci pro-

striedok alebo silne znedistenu vodu sa musi ¢erpadio

vyplachnut.

1. Cerpajte vlaznt vodu (max. 35 °C), pripadne s
pridavkom mierneho &istiaceho roztoku (napr.
prostriedku na umyvanie riadu), az kym nebude
Cerpana voda cista.

2. Zvysky zlikvidujte v stlade s platnymi miestnymi
predpismi na ochranu zZivotného prostredia.

5.3 Cistenie sacej patky a obezného

kolesa

5.3.1 Demontaz sacej patky [obr. M1]

1. Odskrutkujte 5 skrutiek Philips @ a zlozte kryt @.

2. Odskrutkujte 4 skrutky Philips @).

3. Stiahnite saciu patku @ z ¢erpadia.

5.3.2 Odstranenie sacej patky, ¢. v. 9017 [obr.

M2]

1. Odskrutkuijte 4 skrutky Philips @.

2. Stiahnite saciu patku @ z ¢erpadia.

5.3.3 Cistenie, &. v. 9016/9017

1. Vydistite saciu patku @)/ a obezné koleso .
Tato udrzba nezrusi platnost zaruky.

2. Tesnenie (8) Cistite opatrne, aby ste predisli posko-
deniu a Unikom.

—> Poskodené tesnenie je potrebné vymenit.

3. Pri opatovnej instalacii Cerpadla postupuijte v
opacénom poradi.

6. SKLADOVANIE

—> Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je
nepristupné detom.

Uskladnenie:

1. Odpojte zahradné cerpadlo od zdroja napajania.

2. Vygistite Serpadio (pozrite si ¢ast 5. UDRZBA).

3. Cerpadlo skladuijte na suchom, zakrytom mieste,
kde nemrzne. Cerpadio nie je mrazuvzdorné!

7.1 Tabul'ka chyb

Problém Mozna pricina Odstranenie

—> Otvorte tlakové vedenie
(napr. uzatvéracf ventil,
cerpacie zariadenia).

Cerpadlo je spus- Vzduch nemoze

tené, ale necerpa uniknut, pretoze

vodu tlakové potrubie je
uzavreté. (Pravde-
podobne zalomend
tlakova hadica).

Vzduch nemdze —> Umiestnite oblikovy
unikat diel @ tak, aby
(pozrite si Cast Ods-  vystupom ,,0UT"
tranenie, moznost smeroval nahor v uhle
¢ 1). medzi 45 °a 90 °.

Vzduch nemoZze
unikat

(pozrite si ¢ast Ods-
trénenie, moznost
¢. 2).

—> Odpojte napéjaci
kabel a pockajte pri-
blizne 5 sekund.

—> Zapojte napajaci kabel
spat do zasuvky.

—> V pripade potreby
opakuite.

Vzduchovy vankis§ v —> Pockajte pri-

sacej pétke. blizne 60 sekund,
kym sa ¢erpadio
neodvzdusni (v pripade
potreby ho vypnite a
zapnite).

Saci otvor je zablo- = Sacf otvor vyCistite
kovany pradom vody.

Hadica je upchatda —> Odsﬁréﬁte upchatie

hadice.

Obezné koleso je
zablokované

—> VyCistite saciu pétku a
obeZné koleso.

Hladina vody pod
minimalnou hladinou
pocas uvedenia do
prevadzky.

—> Ponorte ¢erpadio
hibsie.

Cerpadlo sa Tepelna poistka proti = Nechajte ¢erpadio
nespusti alebo sa pretaZeniu vypla vychladndt.

pocas prevadzky cCerpadlo z dovodu Vyeistite saci otvor
nahle zastavi prehriatia. Dodriiavajte maximal-

nu hodnotu teploty
média (35 °C).

Cerpadio nema Ziad- = Skontrolujte poistky a
ny vykon. elektrické konektory.

Pridovy chrani¢ sa —> Odpoijte cerpadlo od
aktivoval (zvySkovy napéjania a kontaktujte
prud). servis GARDENA.

Cerpadlo bezi, ale Sacf otvor je zablo- > Sacf otvor vyGistite
prietok sa nahle  kovany pradom vody.
Znizi
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Problém Mozna pri¢ina Odstranenie

Hadica je upchatd —> Odsﬁréhte upchatie

hadice.

Hadica je zalomend —> PoloZte hadicu tak, aby
sa nezalomila.
UPOZORNENIE: Pri inych poruchdch sa obratte
na servisné stredisko GARDENA.
Opravy mozu vykonavat len servisné strediska
GARDENA alebo Specializovani predajcovia
schvéleni spolo¢nostou GARDENA.

8. TECHNICKE UDAJE

Ponorné ¢erpadlo Jednot- Hodnota (¢. Hodnota (.
ka v. 09016) v. 09017)

Menovity vykon W 550 550

Sietové napatie V(AC) 220-240 220-240

Sietova frekvencia Hz 50 50

Max. ¢erpany objem I/h 20 000 20 000

Max. tlak lista 09 09

Max. éerpacia vyska m 9 9

Maximalna hibka pono- ~ m 7 7

renia

Min./max. vySka zapnutia mm 265/500  340/440

Min./max. vy$ka vypnutia mm 105/200 130/ 175

Hladina zvySkovej vody ~ mm 1 35

Maximalna velkost ¢astic mm 5 35

v znecistenej vode

Minimalna hladinavody mm 10 45

pocas uvedenia do prevad-

zky (priblizne)

Pripojny kabel m 10 10

Hmotnost bez kabla (pribl.)kg 3.75 3.95

Max. teplota média °C 35 35

9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE
DIELY

Hadicova svorka Pre hadice s prieme- €. v. 7193
GARDENA rom @ 25 mm (1")
Hadicova svorka Pre hadice s prie- G.v. 7195
GARDENA merom @ 38 mm

(11/2"
Siprava na pri- Pre hadice s prieme- €. 1752
pojenie Cerpadla rom @ 19 mm (3/4").
GARDENA
Nakrutka Vratane nakrutky a €. v. 2802
Cast hadice Casti hadice. €. v. 2817
Stiprava plochych Plocha hadica €. v. 5005
hadic GARDENA 038 mm (11/2"),

dizka 10 m vratane
hadicovej svorky.
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10. SERVIS

Aktuélne kontaktné informacie nasho servisného
oddelenia najdete na webovej stranke: www.gardena.
com/contact

11. LIKVIDACIA

11.1 Likvidacia vyrobku
(V stlade so smernicou 2012/19/EU)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom
doméacom odpade. Musi sa zlikvidovat podia
platnych miestnych predpisov tykajucich sa
ochrany zZivotného prostredia.

sl Potopna crpalka za cisto
vodo/potopna crpalka za
umazano vodo

Originalna navodila za uporabo

11.LUKVIDACIA. . oo 124
1. VARNOSTNA NAVODILA .. ........... 124
2. VECOIZDELKU . . ... 126
3. SESTAVLJANJE . ..o 126
4, UPORABA ..o 127
5. VZDRZEVANJE. .. ..., 128
6. SHRANJEVANJE . ........ ..., 128
7. ODPRAVLJANJE TEZAV. . ...t 128
8. TEHNICNIPODATKI ...\ vvooee 129
9. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI. 129
10.SERVIS . . v oo 129

Tega izdelka ne smejo uporabljati otroci ali

osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavalnimi ali

dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja. Otroci se ne smejo igrati z izdel-
kom. Otroci izdelka ne smejo Cistiti in vzdrzevati.
Priporo¢amo, da izdelek uporabljajo samo mladostni-
ki, stari 16 let in vec, ¢e so bili pouceni o varni uporabi
izdelka in ¢e razumejo morebitne nevarnosti.

1. VARNOSTNA NAVODILA
1.1 Znaki na izdelku

-> Preberite navodila za uporabo.

1.2 Splosna varnostna navodila
—> Pred uporabo natan¢no preberite navodila za
uporabo, nato pa jih shranite za prihodnjo rabo.



1.3 Elektri¢na varnost

OPOZORILO!

Elektricni udar
Nevarnost poskodb zaradi elektri¢nega udara.
- Izdelek mora biti ob dobavi napajan prek
naprave na preostali tok (RCD) z nazivnim
sprozilnim tokom do najve¢ 30 mA. Ce se
je sprozila naprava na preostali tok (RCD),
se obrnite na servis GARDENA.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost poskodb zaradi elektriénega toka.
—> |zdelek pred servisiranjem ali zamenjavo

delov odklopite iz elektricnega omrezja.
Pri tem mora biti vtiCnica v vasem vidnem
polju.

Varni operativni postopki
—> Temperatura vode ne sme presegati 35 °C.

- Crpalke ne smete uporabljati, &e so v vodi ljudije.

—> Tekocino lahko onesnazijo maziva, ki pronicajo
vanjo.

—> Pazite, da se tretje osebe ne priblizajo vodi.

- Crpalko upravljajte samo s kolenskim
prikljuckom.

1.3.1 Toplotni odklopnik

V primeru preobremenitve crpalko izklopi vgraje-

na toplotna zas¢ita motorja. Ko se motor dovolj

ohladi, je ¢rpalka ponovno pripravijena za delo-

vanje

1.4 Dodatna varnostna navodila

1.4.1 Namen uporabe

Potopna ¢rpalka GARDENA je zasnovana za

¢rpanje vode v zasebnih gospodinjstvih in vrto-

vih.

To vkljuCuje odvajanje v primeru poplavljanja,

¢rpanje okoli posod in zasebnih prostorov ter

iz posod in zasebnih prostorov, kot so Kleti,

¢rpanje vode iz vodnjakov, jaskov in drenaznih

povrsin, ¢rpanje vode iz ¢olnov in jaht ter Grpanje

klorirane vode. Namenjena je tudi zacasnemu

prezraCevanju in krozenju vode. Ni namenjena

zalivanju.

1) Uporaba med poplavljanjem

Pri pocasi naras¢ajoci vodi je izdelek namenjen

preprecevanju poplavljanja in naraS¢anju vode.

Izdelka ne uporabljaje kot edino zas¢itno napravo

pred poplavijanjem. Izdelek ni namenjen zago-

tavljanju zascite v primeru nenadnih, izrednih

poplav; glejte razdelek 2.2 Omejitve zmogljivosti

¢rpanja v primeru izrednih poplav.

2) Crpane tekoéine:

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ne CGrpajte slane vode,
jedkih, lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi (na
primer bencina, parafina, nitro razredgil), olj, kuril-
nega olja ali Zivil.

S potopno ¢rpalko GARDENA lahko Crpate samo
vodo.

Crpalka je popolnoma potopna (vodotesno
ohisje) in se potopi v vodo (najvecja globina
potopitve je prikazana v razdelku 8. TEHNICNI
PODATKI).

|zdelek je primeren za Crpanje naslednijih tekocin:
Potopna ¢rpalka za ¢isto vodo: Cista do rahlo
onesnazena voda z najvecjim premerom del-

cev 5 mm.

Potopna ¢rpalka za umazano vodo: umazana
voda z najvecjim premerom delcev 35 mm.

3) Cas delovanja

Izdelek ni primeren za neprekinjeno Crpanje s
stalno delujo¢im motorjem (neprekinjeno krozno
delovanje).

1.4.2 Dodatna varnostna navodila za delo z
elektriko:

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!
Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromag-
netno polje. To elektromagnetno polje lahko vpliva
na delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih
vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov), kar lahko
povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetuijte z

zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

1.4.3 Varno delo s kabli

1) Podaljsek

Ce uporabliate podaligke, morajo biti ti v skladu z
minimalnimi preseki iz naslednje preglednice:

Napetost DolZina kabla Presek
220-240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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2) Omrezni vti¢

OPOZORILO!

Elektricni udar.
Ce je omrezni vti§ odrezan, lahko vlaga vdre v
elektricne dele prek napajalnega kabla in povzroci
kratek stik.
—> Nikoli ne odrezite omreznega vtica (npr.
za povezavo skozi steno). Vtica ne vlecite
iz omrezne vticnice za kabel, temvec¢ za
ohisje vti¢a. Ce je omrezni prikljucni kabel
tega izdelka poskodovan, ga mora zamen-
jati proizvajalec ali njegova poprodajna
servisna sluzba ali podobno usposobliena
oseba, da se izognete nevarnostim.

—> OmrezZni viiCi in spojke morajo biti zas&iteni pred
vodo.

—> Zagotovite, da so elektriéni priklju¢ki namesceni
v obmodju, ki je zasciteno pred poplavijanjem.
= Omrezni vti¢ in omrezni prikljuéni kabel zasditite

pred vroc¢ino, oliem in ostrimi robovi.

—> Upostevajte omrezno napetost. Podatki na tipski
ploscici se morajo ujemati s podatki na napa-
jalniku.

—> Omrezni vti¢ Erpalke morate obvezno odklopiti,
preden stopite v bazen ali se dotaknete vodne
povrsine. Crpalke ne uporabljajte, e so v vodi
ljudje.

—>Za pritrditev ali transport &rpalke ne uporabljajte
omreznega priklju¢nega kabla.

—>Za potopitev ali dviganje in zavarovanje Crpalke
morate uporabiti vrv za pritrditev.

= Priklju¢ni kabel preverjajte v rednih ¢asovnih
presledkih.

= Pred uporabo ¢rpalko vedno vizualno preglejte
(zlasti omrezni prikljuéni kabel in omreZni Vtic).

—> Poskodovane &rpalke ni dovolieno uporabljati.

—>V primeru poskodbe si mora ¢rpalko vedno
ogledati osebje v servisnem centru GARDENA.

—> Navodila za namestitev: Z roko privijte vse vijake.

—> Po opravljenem vzdrZevanju se pred uporabo
prepricajte, da so vsi deli trdno priviti.

= Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem je treba
upostevati opozorila proizvajalca generatorja.

1.4.4 Osebna zascita

—> Upostevajte najnizji nivo vode v skladu s
tehni¢nimi znacilnostmi Crpalke.

—> Pri zaprti tlacni strani ¢rpalka ne sme delovati
vec kot 10 minut.

—>Pesek in druga peskalna sredstva povzro¢ajo
hitrejSo obrabo in manjSo zmogljivost Crpalke.

—>Med delovanjem ne odklapljajte cevi.

= Pred odpravijanjem napak poCakajte, da se
Crpalka ohladi.
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2.VEC O IZDELKU
2.1 Pregled naprave

@ Potopna Grpalka @ Cevna ob emka (t. izdel-

. Prikljucek za pipo

@ Kolenski prikfjucek @ (&, izdelka 2602)
Cevni del Cev

@ (8t. izdelka 2817) @ 038 mm (11/2"

@ Cevni prikljucek ® %855 mm (1")

Cevna objemka (St. izdel-
® (7193

Deli @ @ @ @ @ @ @ niso vkljuceni v dostavo.
2.2 Omejitve zmogljivosti ¢rpanja v pri-
meru izrednih poplav
Upostevajte, da uporaba potopnih Erpalk GARDENA v
primeru hudih poplav ne nadomeséa uporabe poseb-

nih ukrepov za zascito pred poplavami.
V primeru izrednih in nenadnih poplav ali visokih ravni

vode lahko koli¢ina vode, ki vstopa v sistem, pre-
seze zmodljivost ¢rpanja. V taksnih primerih Crpalka
ne more dovolj hitro iz&rpati dovodne vode, da bi
preprecila poplavijanje. To velja zlasti za primere, ko
velike koli¢ine vode v kratkem Casu vstopijo v kleti ali
bivalne prostore.

Cev
© 019 mm @4

- Ce obstajajo opozorila o poplavah ali obstaja
nevarnost visokih ravni vode, se posvetuijte s stro-
kovnjakom in po potrebi sprejmite dodatne ukrepe
za zascito lastnine.

—> PrepriCajte se, da ¢rpalka ni zamasena s
plavajocimi delci.

—> Redno preverjajte, ali je napajanje zanesljivo.

3. SESTAVLJANJE

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden namestite izdelek, ga odklopite z
napajanja.

3.1 Namestitev kolenskega prikljucka [sl. 1]

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
Nevarnost urezov z rotorjem.
- Crpalko upravijajte samo s kolenskim
prikljuckom.

- Kolenski prikljuéek @ do konca privite v smeri
urinega kazalca v érpalko @O

- Ce polagate cev vodoravno, odvijte kolenski
prikljuéek @ v nasprotni smeri urinega kazalca do
najve¢ pol obrata.



3.2 Namestitev cevi

Za najboljo mozno zmodgljivost ¢rpanja izberite cev z
najvecjim moznim premerom cevi 38 mm (1 1/2").
Priporo¢amo, da ne uporabljate cevi s premerom,
manjsim od 19 mm (3/4"), saj se tako zmanj$a zmo-
gljiivost ¢rpanja.

Premer cevi P38mm(1@25mm @19 mm
1/2") 1) (3/4")
Zmogljivost ¢rpanja Visoka Srednja Nizka
Cevna objemka St izdel- St izdel- -
GARDENA ka7195  ka7193
Komplet prikljuckov za - - 8t. izdel-
érpalke GARDENA ka: 1752
Odklopite - Pri @ Pi(®

cevni prikljucek
3.2.1 Namestite cev s @ 38 mm [sl. 3a-5a]
1. Odklopite cevni prikljuéek na polozaju @.
2. Cevni prikljusek @ privite v smeri urinega kazalca
v kolenski prikljucek @.
3. Cev @ potisnite na cevni prikljugek @.
4. Pritrdite cev @ s cevno objemko GARDENA ®.
3.2.2 Namestite cev s @ 25 mm [sl. 3b-5b]
1. Cevni prikljusek @ priviite v smeri urinega kazalca
v kolenski prikljugek @.
2. Cev (@ potisnite na cevni prikljuek @.
3. Pritrdite cev ® s cevno objemko GARDENA (®.
3.2.3 Namestite cev s sistemom vti¢nika
(@ 19 mm) [sl. 3c-5c]
Za prikljucitev cevi s sistemom vticnika GARDENA
uporabite komplet prikljuckov za ¢rpalke GARDENA,
&t. izdelka 1752.

1. Odklopite cevni prikljuéek @ na polozaju (®.

2. Cevni priklju¢ek @ privifte v smeri urinega kazalca
v kolenski prikljugek @.

3. Privijte prikljugek za pipo @ na vijaéni prikljucek @

4. Cev (® potisnite skupaj s cevio @) na cevni
prikljucek @.

4. UPORABA

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden spustite izdelek v vodo, ga odklopi-
te z napajanja.

4.1 Nastavitev crpalke

—> Za namestitev izberite ravno mesto, na katerem se
¢rpalka ne more prevrniti.

—> PrepriCajte se, da sesalne odprtine na sesalnem
podnozju niso popolnoma ali delno zamasene z
necistocami.

=> Pri uporabi ¢rpalke v plavalnih bazenih s podlogo
(npr. bazeni za otroke) namestite potopno ¢rpalko
na dvignjeno povrsino, tako da ne bo vsesala
podloge.

- Ce uporabljate &rpalko v ribniku, jo postavite na
primer na opeko.

—> Za Crpanje vode mora biti konec izpusta vode/cevi
namescen nizje od najvisje visine ¢rpanja Crpalke.

—> ZaizboljSanje zmogljivosti ¢rpanja dvignite ¢rpalko
in zagotovite, da je dovod vode lahko dostopen.

4.2 Vzpostavitev optimalne zmogljivosti

¢rpanja

- lzberite cev z najveéjim moznim preme-
rom 38 mm (1 1/2").

—> Redno preverijajte, ali je ¢rpalka trdno pritrjena in v
vodoravnem poloZaju.

—> Redno preverjajte, ali se lahko plovno stikalo pro-
sto premika.

—> Manjsa kot je viSina Crpalke, vecja je zmogljivost
Srpanja.

4.3 Crpanje vode

Ce &rpalke ni mogoce spustiti z rodajem, jo morate

vedno spustiti z vrvjo. Vrv pritrdite na ro¢aj crpalke.

Za najmanj$o globino potopitve med zagonom glejte

razdelek 8. TEHNICNI PODATKI.

Pri pripravijanju ¢rpalke blizu najnizjega nivoja vode

med zagonom lahko postopek pripravijanja traja dlje.

Opomba: Ta ¢rpalka je opremliena z odzracevalnim

ventilom, ki odstrani zra¢no blazino v ¢rpalki. Glede na

delovanje lahko iz stranskega dela ohisja uhaja majhna

koli¢ina vode.

4.3.1 Zagon c¢rpalke
1. Potopite ¢rpalko.
2. Crpalko priklopite na vir napajanja.
Opozorilo! Crpalka se lahko zaZene takoj, odvisno
od nastavitve plovnega stikala.
4.3.2 Samodejno delovanje s plovnim stikalom
[sl. O1]
Za varno delovanje se mora plovno stikalo (8) prosto
premikati po Crpalki.
Nastavitev viSine vklopa in izklopa
Najvecjo visina vklopa in najmanj$o visina izklopa
(glejte razdelek 8. TEHNICNI PODATKI) je mogode
nastaviti tako, da v zaklepni mehanizem plovnega sti-
kala (® vpnete kabel plovnega stikala (®.

* Kraj$a kot je dolZina kabla med plovnim stika-
lom () in zaklepnim mehanizmom plovnega sti-
kala ®, niZja je vklopna viina in visja je izklopna
visina.

1. Kabel (19) plovnega stikala (8) potisnite v odprtino v
zaklepnem mehanizmu plovnega stikala (@.

2. Preverite, ali se Crpalka samodejno izklopi.

A OPOZORILO!

—> Za zagotovitev vklopa in izklopa plovnega
stikala mora biti dolzina kabla med plovnim
stikalom in zaklepnim mehanizmom plov-
nega stikala vsaj 10 cm.
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4.3.3 Ro¢no delovanje brez plovnega stikala [sl.
02]

Crpalka deluje neprekinjeno, ker je plovno stika-

lo onemogoceno.

1. Plovno stikalo ® potisnite v zaklepni mehanizem
plovnega stikala ® tako, da je kabel na spodnii
strani.

2. Crpalko postavite v stabilen polozaj v vodo.

3. Crpalko priklopite na vir napajanja.

Opozorilo! Crpalka se zaZene takoj.

Crpalka bo delovala neprekinjeno brez varovala pred

suhim delovanjem zaradi onemogoc¢enega plovnega

stikala. Da preprecite poskodbe zaradi suhega delo-
vanja, uporabljajte ¢rpalko samo pod nadzorom.

NajniZjo globino preostale vode (glejte razdelek 8.

TEHNICNI PODATKI) je mogode dosedi samo pri

ro¢nem upravljanju.

5.VZDRZEVANJE

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden zacCnete servisirati izdelek, ga
odklopite z napajanja.

5.1 Ciséenje érpalke

= Izdelka ne distite z vodnim curkom.

—> Izdelka ne cistite s kemi¢nimi sredstvi, vklju¢no z
bencinom ali topili. Ta sredstva lahko poskoduijejo
pomembne plasti¢ne dele.

—> Povrsino ¢rpalke ocistite z viazno krpo ali mehko
ScCetko.

5.2 Izpiranje ¢rpalke

Po &rpanju vode, ki vsebuije klor, detergent ali mo¢no

umazano vodo, morate ¢rpalko sprati.

1. Crpajte mlagno vodo (najve¢ 35 °C), po moznosti z
dodatkom blage distilne tekocine (npr. tekocine za
pomivanje posode), dokler ¢rpana voda ni Sista.

2. Ostanke odstranite v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi za varstvo okolja.

5.3 Ciséenje sesalnega podnoZja in

rotorja

5.3.1 Razstavljanje sesalnega podnozja [sl. M1]

1. Odvijte 5 kriznih vijakov @ in odstranite pokrov @).

2. Odvite 4 krizne vijake @.

3. Sesalno podnozje (4 povlecite s Erpalke.

5.3.2 Odstranjevanje sesalnega podnozja, st.

izdelka 9017 [sl. m2]

1. Odvijte 4 krizne vijake (3.

2. Sesalno podnozje (16) povlecite s Crpalke.

5.3.3 Ciséenje, st. izdelka 9016/9017

1. Ocistite sesalno podnozje @)/ in rotor @.

To vzdrZevanje ne razveljavi garancife.

2. Previdno odistite tesnilo @8, da prepredite poskod-

be in puscanje.
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—> Poskodovano tesnilo je treba zamenjati.
3. Crpalko znova namestite v obratnem vrstnem redu.

6. SHRANJEVANJE

—> Izdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.

Pred skladiSéenjem:

1. Odklopite vrtno ¢rpalko z napajanja.

2. Ogistite ¢rpalko (glejte razdelek 5. VZDRZEVANJE).

3. Crpalko hranite na suhem in pokritem mestu, ki je
zadGiteno pred zmrzaljo. Crpalka ni odporna proti
zmrzalil

7. ODPRAVLJANJE TEZAV
OPOZORILO!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Pred kakrSnim odpravljanjem napak na
izdelku odklopite izdelek z napajanja.

7.1 Preglednica napak

Tezava Mozen vzrok Resitev
Crpalka deluje, Odzragevanie ni —> QOdprite tlacni vod (npr.
vendar ne ¢rpa mogoce, ker je tlaéni  zaporni ventil, naprave
vode vod zaprt. (Morda za dovajanje).

gre za prepognjeno

tlaéno cev).

Zrak ne more uhajati = Koleno @ namestite s

(glejte Ukrep, 1. stranjo "OUT" (zunaj)

moznost). obrnjeno navzgor pod
kotom med 45° in 90°.

Zrak ne more uhajati = Odklopite napajalni
(glejte Ukrep, 2. kabel in pocakajte
moznost). pribl. 5 sekund.
—> Znova priklopite napa-
jalni kabel.

—> Po potrebi ponovite.

ZraCna blazina v
sesalnem podstavku.

—> Pocakajte pri-
blizno 60 sekund, da
se ¢rpalka odzraci (po
potrebi jo izklopite/
vklopite).

Sesalna odprtina je = Sesalno odprtino
zamasSena ocistite s curkom vode.

—> QOdstranite blokado
V Cevi.

Cev je zamaSena

Rotor je blokiran = Oistite sesalno pod-

nozje in rotor.

Nivo vode je pod naj-—=> Crpalko potopite
nizjim nivojem vode globlje.
med zagonom.

Crpalka se ne Toplotno preobre-
zazene ali se med menitveno stikalo
delovanjem nena- je izklopilo ¢rpalko
doma zaustavi. zaradi pregrevanja.

—> Podakajte, da se
¢rpalka ohladi.

—> Ocistite sesalno odprti-
no. Upostevaijte najvisjo
temperaturo sredstva




Tezava Mozen vzrok Resitev

—> Preverite varovalke in

Crpalka se ne
j elektricne prikljucke.

napaja.

Stikalo RCD se je > Odklopite rpalko z
sprozilo (preostali napajanja in se obrnite
tok). na servis GARDENA.

Crpalka deluje,
vendar se pre-
tok nenadoma
zmanjsa.

Sesalna odprtina je —> Sesalno odprtino
zama$ena

ocistite s curkom vode.

—> Odstranite blokado
V Cevi.

Cev je zamaSena

Cev je prepognjena —> Namestite cev in se
prepricajte, da ni pre-
pognjena.

OPOMBA: Za vse ostale tezave se nemudoma
obmite na servisni oddelek GARDENA.
Zamenjave je dovolieno opraviti samo v servis-
nem oddelku GARDENA ali v specializiranem
zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

8. TEHNICNI PODATKI

Potopna crpalka Enota Vrednost Vrednost
(St.izdel- (St izdel-
ka 09016)  ka 09017)

Nazivna moé W 550 550

Omrezna napetost V(AC) 220-240 220-240

Omrezna frekvenca Hz 50 50

Najv. koli¢ina precrpane |/h 20.000 20.000

vode

Najv. tlak bar 09 09

najv. visina ¢rpanja m 9 9

Najv. potopna globina m 7 7

Najm./najv visina ob mm 265 /500 340/ 440

vklopu

Najm./najv visina ob mm 105/200  130/175

izklopu

Nivo preostale vode mm 1 35

Umazana voda z najv. veli- mm 5 35

kostjo delcev

Najnizji nivo vode med mm 10 45

zagonom (pribl.)

Napajalni kabel m 10 10

Teza brez kabla (priblizno) kg 3.75 3.95

Najvecja temperatura °C 35 35

sredstva

9. DODATNA OPREMA/NADO-

MESTNI DELI
Cevna objemka Zacevis @ 25 mm §t. izdel-
ARDENA (1" ka 7193

Cevna objemka Zacevis @ 38 mm §t. izdel-
GARDENA (11/2" ka 7195
Komplet prikljuékov  Za cevis @ 19 mm §t. izdel-
za Grpalke GARDENA  (3/4"). ka: 1752
Prikljucek za pipo VKijuéno s prikijugkom ~ §t. izdel-
za pipo in cevnim ka 2802
Cevni del delom. §t. izdel-
ka 2817
Komplet ploScéate PloScata cev §t. izdel-
cevi GARDENA @38 mm (11/2", ka 5005
dolzina 10 m.,
vKljuéno s cevno
objemko.
10. SERVIS

Trenutne kontaktne informacije za nas servisni odde-
lek so na voljo na spletni strani: www.gardena.com/
contact

11. ODLAGANJE

11.1 Odlaganje izdelka
(V skladlu z direktivo 2012/19/EU)

Izdelka ni dovolieno zavreci skupaj med
obi¢ajne hiSne odpadke. ZavreCi jih je treba v
skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.

sq Pompé zhytése pér ujé té
pastér / Pompé zhytése
pér ujé té ndotur

Manuali origjinal i pérdorimit

11,0DLAGANJE v\ 129
1. UDHEZIMETESIGURISE . ............ 130
2. RRETH PRODUKTIT . .\ oo oo 131
3 MONTIMIE .+ v 132
4. PERDORIMI .o\ 132
5. MIREMBAJTIA . .o\ 133
8. MAGAZINIMI. ..o 133
7. NDREQJAEGABIMEVE ... ........... 133
8. TE DHENAT TEKNIKE. . ..o\ 134
9. AKSESORE/PJESET KEMBIMI .. . .. .. .. 134
10.SERVISI o oo 135

Ky produkt nuk duhet té pérdoret nga fémijé

ose persona me aftési té kufizuara fizike, shqi-

sore ose mendore ose gé nuk kané pérvojé
dhe njohuri. Fémijét nuk lejohen té€ luajné me pro-
duktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana e pérdorue-
sit nuk lejohet té kryhet nga fémijét. Ne rekomandoj-
mé gé produkti t& pérdoret vetém nga personat e
moshés 16 vjeg e lart nése jané udhézuar pér pérdori-
min e sigurt t& produktit dhe nése i kuptojné rreziget e
pérfshira.
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1. UDHEZIMET E SIGURISE
1.1 Simbolet né produkt

-> Lexoni manualin e pérdorimit.

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie

—> Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pér-
para vénies né puné dhe mbajeni pér referencé
né té ardhmen.

1.3 Siguria elektrike

PARALAJMERIM!
Goditje elektrike

Rrezik Iéndimi pér shkak té goditjes elektrike.

—> Produkti duhet té furnizohet me energii
népérmijet njé automati diferencial (RCD)
me njé rrymé nominale veprimi jo mé té
madhe se 30 mA. Kontaktoni servisin
GARDENA nése pajisja e automatit diferen-
cial (RCD) éshté aktivizuar.

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi

Rrezik IEndimi nga rryma elektrike.

—> Shképutni produktin nga rrieti elektrik
pérpara se t'i béni shérbime apo t'i z&ven-
désoni pjesét. Kur ta béni kété, duhet gé
priza elektrike té jeté brenda fushépamijes

suaj.

Praktikat e pérdorimit té sigurt

—> Temperatura e ujit nuk duhet té kalojé vie-
rén 35°C.
—> Pompa nuk duhet t& pérdoret kur ka njeréz né
ujé.
—> Ndotja e IEngut mund té shkaktohet nga rriedhja
e lubrifikantéve.
—> Mbajini palét e treta larg uijit.
—> Pérdoreni pompén vetém me bashkuesin né
formé bérryli.
1.3.1 Automati termik
Né rast mbingarkese, pompa fiket nga mbrojtja
termike e integruar e motorit. Pasi motori té jeté
ftohur mjaftueshém, pompa éshté pérséri gati
pér pérdorim.
1.4 Udhézime té tjera sigurie
1.4.1 Pérdorimi i synuar
Pompa zhytése GARDENA éshté projektuar pér
pompimin e ujit né shtépi private dhe kopshte.
Kjo pérfshin kullimin né rast pérmbytjeje, pompi-
min pérreth dhe jashté kontejneréve dhe dhoma-
ve private si bodrumet, nxjerrjen e ujit nga puset,
boshtet dhe pusetat, kullimin e varkave dhe
jahteve dhe pompimin e ujit me klor. Gjithashtu

130

éshté projektuar pér ajrimin dhe garkullimin e
pérkohshém té ujit. Nuk &shté projektuar pér
vaditje.

1) Pérdoreni gjaté pérmbytjeve

Kur uiji rritet né nivel t& ngadalté, &shté projektuar
pér t& parandaluar p&rmbytjet dhe nivelin e larté
té ujit. Nuk éshté projektuar pér t'u pérdorur si
mjeti i vetém mbrojtés kundér pérmbytjeve. Nuk
synon té sigurojé mbrojtje né rast t& pérmbytjeve
té papritura, ekstreme; shikoni “2.2 Limitet e
kapacitetit t& pompimit né rast t& pérmbytjeve
ekstreme”.

2) Léngjet e pompuara:

RREZIK!

Rrezik léndimi
Mos pomponi ujé té kripur,
|éndé gérryese, substanca shumé té ndezshme
ose shpérthyese (pér shembull benzing, parafing,
hollues me nitrocelulozg), vajra, karburant ose
produkte ushgimore.

Me pompén zhytése GARDENA mund té pom-
pohet vetém uiji.

Pompa éshté plotésisht e zhytshme (izolim rezis-
tent ndaj uijit) dhe éshté e zhytur né ujé (thellésia
maks. e zhytjes shikoni 8. TE DHENAT TEKNI-
KE).

Produkti €shté i pérshtatshém pér pompimin e
léngjeve né vijim:

Pompé zhytése pér ujéra té pastra: ujé t&
pastér ose pak t& ndotur me grimca me diametér
maks. 5 mm.

Pompé zhytése pér ujéra té ndotura: ujé té
ndotur me grimca me diametér maks. 35 mm.

3) Koha e funksionimit

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdo-

rim té& vazhdueshém pompimi me nj€ motor
vazhdimisht né puné (pérdorim i vazhdueshém
garkullimi).

1.4.2 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike:

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!
Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté
pérdorimit. Kjo fushé elektromagnetike mund té
ndikojé né funksionalitetin e implanteve mjekésore
aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiakg), gjé
e cila mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose
vdekje.
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prod-
huesin e implantit pérpara pérdorimit t&
kétij produkti.




1.4.3 Trajtimi i sigurt i kabllove

1) Kablloja zgjatuese

Kur pérdorni kabllo zgjatuese, ato duhet té jené
né pérputhje me seksionet minimale térthore né
tabelén e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e Seksioni térthor
kabllos
220-240 V/50 Hz dering 20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm2
2) Spina e rrjetit
PARALAJMERIM!
Goditje elektrike.

Nése spina éshté e shképutur, lagéshtia mund té

hyjé né zonén elektrike népérmijet kabllos elektrike

dhe té shkaktojé gark té& shkurtér.

—> Asnjéheré mos e prisni spinén elektrike
(p.sh. pér ta kaluar pérmes njé muri). Mos
e higni spinén nga priza duke e térhequr
nga kablloja, por nga koka e spinés. Nése
kordoni elektrik i kétij produkti éshté dém-
tuar, ai duhet té z&vendésohet nga prod-
huesi ose ekipi i tij i shérbimit pas shitjes
ose nga njé person me kualifikim té ngjas-

hém, pér té shmangur rreziget.

—> Spinat e rrjetit dhe bashkuesit duhet t& mbrohen
nga uiji.

—> Sigurohuni gé bashkuesit elektriké té jené insta-
luar né njé zoné té mbrojtur nga pérmbytjet.

—> Mbroni spinén elektrike dhe kordonin elektrik
nga nxehtésia, vaji ose skajet € mprehta.

—> Shihni tensionin e rrjetit. Informacioni né pllakén
e specifikimeve duhet té pérputhet me té dhénat
né ushqyesin elektrik.

- Eshté thelbésore qé spina e pompés t& shképu-
tet pérpara se té futeni né pishiné ose té prekni
sipérfagen e ujit. Pompa nuk duhet té pérdoret
kur ka njeréz né ujé.

—> Kablloja e lidhjes sé rrjetit nuk duhet té pérdoret
pér té lidhur ose transportuar pompén.

—> Duhet té pérdoret njé litar lidhjeje pér t& zhytur
ose térhequr lart dhe pér té siguruar pompén.

= Kontrolloni kordonin elektrik né intervale té rre-
gulita.

= Kryeni gjithmoné njé kontroll vizual t& pompés
(veganérisht té kordonit elektrik dhe spinés elek-
trike) pérpara pérdorimit.

—> Pompa e démtuar nuk duhet pérdorur.

—> Né rast démtimi, kontrolloni gjithmoné pompén
nga servisi GARDENA.

—> Udhézimet e montimit: Shtréngoni me doré té
gjitha vidat.

= Para pérdorimit pas mirémbaijtjes, sigurohuni gé
té gjitha pjesét té jené té vidhosura fort.

= Kur pérdomi pompat tona me nj€ gjenerator,
duhet té respektoni paralajmérimet e prodhuesit
té gjeneratorit.

1.4.4 Siguria personale

—> Respektoni nivelin minimal té ujit sipas specifiki-
meve t& pompés.

—> Mos lejoni gé pompa té punojé pér mé shumé
se 10 minuta né anén e mbyllur té presionit.

—> Réra dhe materiale té tjera gérryese mund té
pérshpejtojné amortizimin dhe té reduktojné
performancén e pompés.

= Tubi nuk duhet té shképutet gjaté funksionimit.

= Léreni pompén té ftohet pérpara se té rregulloni
defektet.

2. RRETH PRODUKTIT

2.1 Pamje e pérgjithshme e pajisjes

Fasheté pér zorré (Artikul-
® p (

@ Pompé zhytése i 7195)

Konektor rubineti
@

(@ Bashkues né formé bérryli (Artikulli 2802)

©) Seksion zorre

® Zorré
(Artikulli 2817) 038 mm (11/2"

Zorré
® 025 mm (

(@ Konektor zorre

Fashete pér zorré (Artikul- Zorrg
® © g19 mm @4

@ @ @ @ @ @ @ nuk pérfshihen né pérmbajtien e
dérgesés.
2.2 Limitet e kapacitetit té pompimit né
rastin e pérmbytjeve ekstreme
Vini re se pérdorimi i pompave zhytése GARDENA né
rast pérmbytjesh té rénda nuk zévendéson pérdorimin
e masave té specializuara pér mbrojtjen nga pérm-
bytjet.
Né rast pérmbytjeje ekstreme dhe té€ papritur ose
nivele té larta té uijit, sasia e ujit g& hyn né sistem
mund té tejkalojé kapacitetin e pompimit. Né raste té
tilla, pompa nuk mund ta nxjerré ujin gé hyn mjaftues-
hém shpejté gé té parandalojé pérmbytjen. Kjo vien
veganérisht pér situatat né té cilat volume té médha uiji
hyjné né bodrume ose zona banimi né njé periudhé té
shkurtér kohore.

—> Nése ka paralajmérime pér pérmbytje ose ekziston
rreziku i niveleve té larta té uijit, kérkoni késhillimin e
ekspertéve dhe merrni masa t& métejshme pér té
mbrojtur pronén tuaj nése &shté e nevojshme.

—> Sigurohuni gé pompa té& mos bllokohet nga
papastértité pluskuese.

—> Kontrolloni rregullisht nése furnizimi me energji
elektrike éshté i sigurt.
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3. MONTIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik Iéndimi nése produkti ndizet pa dashje.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se ta instaloni
produktin.

3.1 Montimi i bashkuesit né formé bérryli
[fig. 1]

RREZIK!

Rrezik léndimi!
Rreziku i prerjeve nga helika.
—> Pérdoreni pompén vetém me bashkuesin

né formé bérryli.

- Montoni bashkuesin né formé bérryli @ né drejti-
min e akrepave té orés @ deri né fund.

—> Nése e keni shtriré zorrén horizontalisht, zhvidho-
seni bashkuesin né formé bérryli @ ne drejtimin e
kundért t& akrepave té orés deri né gjysmé.

3.2 Montimi i zorrés

Pér té arritur kapacitetin mé té miré t& mundshém té

pompimit, zgjidhni njé zorré me diametrin mé t& madh

t€ mundshém té zorrés prej 38 mm (1 1/2").

Ju rekomandojmé gé t& mos pérdorni njé€ zorré me

diametér mé té vogél se 19 mm (3/4"), pérndryshe

kapaciteti i pompimit do té reduktohet.

Diametri i zorrés P38mm@1025mm 019 mm

1/2") (1) (3/4")
Kapaciteti i pompimit | larté | mesém | ulét
Fasheté zorre Artikulli 7195Artikulli 7193 -
GARDENA
Kompleti i lidhjes sé pom- - - Artikulli 1752
pés GARDENA
Shképutni - Ng @ Ng ®

konektorin e zorrés

3.2.1 Montoni zorrén me @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Shképutni konektorin e zorrés né pozicion @.

2. Vidhosni konektorin e zorrés @ né drejtimin e akre-
pave t& orés né bashkuesin né formé bérryli @.

3. Shtyjeni zorrén @ né konektorin e zorrés (@).

4. Sigurojeni zorrén @ me fashetén e zorrés
GARDENA (®.

3.2.2 Montoni zorrén me @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Vidhosni konektorin e zorrés @ né drejtimin e akre-
pave t& orés né bashkuesin né formé bérryli @.

2. Shtyjeni zorrén (® né konektorin e zorrés (@).

3. Sigurojeni zorrén @ me fashetén e zorrés
GARDENA ®.

3.2.3 Montojeni zorrén me sistemin e futjes né

prizé (@ 19 mm) [fig. 3c-5c]

Pér té lidhur njé zorré me sistemin e futjes né prizé

GARDENA, pérdorni grupin e lidhjes sé pompés

GARDENA artikulli 1752.
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—_

. Shképutni konektorin e zorrés @ né pozicionin (.
2. Vidhosni konektorin e zorrés @) né drejtimin e akre-
pave t& orés né bashkuesin né formé bérryli @.

3. Vidhosni konektorin e rubinetit @) né lidhjen e
vidés @

4. Shtyjeni zorrén © me seksionin e zorrés @ né

konektorin e zorrés (@).

4. PERDORIMI
RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik 1Eéndimi nése produkti ndizet pa dashije.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se ta ulni pro-
duktin né ujé.

4.1 Konfigurimi i pompés

—> Zgjidhni njé vend instalimi t& niveluar pér té paran-
daluar rrézimin e pompés.

—> Sigurohuni gé vrimat e thithjes né kémbén thithése
té mos bllokohen plotésisht ose pjesérisht nga
papastértité.

=> Kur pérdorni pompén né pishina me bazé té ves-
hur (p.sh. pishinat pér fémij€), vendoseni pompén
zhytése né njé sipérfage t& ngritur, n€ ményré gqé
té mos thithé veshjen.

—> Kur e pérdorni pompén né njé pellg, vendoseni né
njé tullé, pér shembull.

=> Pér té pompuar uijin, skaji i nxjerries sé uijit/ zorrés
duhet té jeté i pozicionuar mé poshté se koka e
furnizimit maksimal t& pompés.

—> Pér té pérmirésuar kapacitetin e pompimit, ngrini
pompén dhe sigurohuni gé gryka e hyrjes sé uijit t&
jeté lehtésisht e aksesueshme.

4.2 Arritja e kapacitetit optimal té pom-

pimit

-> Zgjidhni njé zorré me diametrin mé té madh
té mundshém prej 38 mm (1 1/2").

= Kontrolloni rregullisht nése pompa éshté e sigurt
dhe e niveluar.

—> Kontrolloni rregullisht nése ¢elési galexhant mund
té 18vizé lirshém.

—> Sa mé pak lartési duhet t€ kapércejé 1éngu i pom-
puar, ag mé i larté éshté kapaciteti i pompimit.

4.3 Pompimi i ujit

Nése pompa nuk mund té ulet duke pérdorur dore-

zén, pompa duhet té ulet gjithmoné duke pérdorur njé

litar. Lidhni litarin né dorezén e pompés. Pér thellésiné
minimale t& zhytjes gjaté vénies né puné, shikoni 8. TE

DHENAT TEKNIKE.

Kur mbushni prané nivelit minimal t& uijit gjaté vénies

né puné, procesi i mbushjes mund té zgjasé mé

shumé.

Shénim: Kjo pompé &shté e pajisur me njé valvul pér

shfryrien e ajrit, e cila heq ¢do xhep ajri né pompé. Né

varési t& funksionit, njé sasi e vogél uji mund té dalé
nga ana e kasés.



4.3.1 Ndezja e pompés

1. Zhytni pompén.

2. Lidhni pompén me ushgimin elektrik.
Paralajmérim! Pompa mund té fillojé menjéheré né
varési té cilésimit té celésit galexhant.

4.3.2 Funksionimi automatik me celés galexhant

[fig. O1]

Pér njé funksionim té sigurt, celési galexhant (8) duhet

té jeté i liré té lévizé rreth pompés.

Caktimi i lartésisé sé takimit dhe stakimit

Lartésia maksimale e takimit dhe lartésia minimale

e stakimit (shikoni 8. TE DHENAT TEKNIKE) mund

té rregullohet duke kapur kabllon e ¢elésit galex-

hant ® pas bllokuesit t& celésit galexhant (©.

¢ Sa mé e shkurtér té jeté kablloja mes celésit galex-
hant ® dhe bllokuesit t& gelésit galexhant (©), aq
mé e ulét éshté lartésia e takimit dhe ag mé e larté
&shté lartésia e stakimit.

1. Futni kabllon @0 e gelésit galexhant ® né hapjen e
bllokuesit t& celésit galexhant @.
2. Kontrolloni nése pompa fiket automatikisht.

A PARALAJMERIM!

—> Pér té siguruar gé celési galexhant
mund té takohet dhe stakohet, gjatésia
e kabllos mes celésit galexhant dhe bllo-
kuesit té celésit galexhant duhet té jeté sé
paku 10 cm.

4.3.3 Funksionimi manual pa ¢elés galexhant
[fig. 02]

Pompa mbetet né pérdorim konstant sepse

celési galexhant éshté anashkaluar.

1. Shtypni celésin galexhant ® né bllokuesin e celésit
galexhant ® me kablion té drejtuar pér poshté.

2. Vendoseni pompén né njé pozicion t& géndrues-
hém né ujé.

3. Lidhni pompén me ushgimin elektrik.
Paralajmérim! Pompa ndizet menjéheré.

Pompa do té funksionojé vazhdimisht pa mbrojtje

kundér punimit né té thaté pér shkak se ¢elési galex-

hant &shté anashkaluar. Pér t& shmangur démtimet e

shkaktuara nga punimi né té thaté, veproni vetém nén

mbik&qyrie.

Niveli minimal i ujit t& mbetur (shikoni 8. TE DHENAT

TEKNIKE) arrihet vetém né pérdorimin manual.

5. MIREMBAJTJA

5.1 Pastrimi i pompés

—> Mos pérdorni rrymé uji pér té pastruar produktin.

—> Mos pastroni me kimikate, duke pérfshiré benzi-
nén ose tretésit. Ato mund té shkatérrojné pjesé té
réndésishme prej plastike.

—> Pastroni sipérfagen e pompés me njé lecké té
lagur ose njé furgé té buté.

5.2 Shpélarja e pompés

Pas pompimit té€ ujit g& pérmban klor, detergjent ose

ujé shumé té€ ndotur, pompa duhet té lahet.

1. Pomponi ujé té vakét (temperatura maksima-
le 35°C), mundésisht duke shtuar njé I1éng pastrimi
té buté (p.sh. detergjent té Iéngét), derisa uiji i pom-
puar té jeté i pastér.

2. Asgjésojini mbetjet né pérputhje me rregulloret e
zbatueshme lokale pér mbrojtien e mjedisit.

5.3 Pastrimi i kémbés thithése dhe

helikés

5.3.1 Cmontimi i kémbés thithése [fig. M1]

1. Zhvidhosni 5 vidat Phillips @ dhe higni kapakun @.

2. Zhvidhosni 4 vidat Phillips @

3. Térhigni kémbén thithése (4 nga pompa.

5.3.2 Hegja e kémbés thithése, artikul-

1i 9017 [fig. M2]

1. Zhvidhosni 4 vidat Phillips ®.

2. Térhigni kémbeén thithése (&) nga pompa.

5.3.3 Pastrimi, artikulli 9016/9017

1. Pastroni kémbén thithése 4/ dhe helikén @.
Kjo mirémbajtie nuk e bén garanciné té paviefshme.

2. Pastrojeni izolimin (8) me kujdes pér t& parandaluar
démtimin dhe rriedhjet.

—> Njé izolim i démtuar duhet t& zévendésohet.

3. Instalojeni sérish pompén duke ndjekur hapat né
rend t& kundért.

6. MAGAZINIMI

—> Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

Pér mbaijtjen né magazinim:

1. Shképutni pompén e kopshtit nga furnizimi me
energji elektrike.

2. Pastroni pompén (shikoni 5. MIREMBAJTJA).

3. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t& mbuluar
dhe té mbrojtur nga ngrica. Pompa nuk éshté rezis-
tente ndaj ngricave!

7.NDREQJA E GABIMEVE
A\ PARALAJMERIM!

> Rrezik Iéndimi.

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik Iéndimi nése produkti ndizet pa dashje.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike para se t'i béni shérbime.

Rrezik 1éndimi nése produkti ndizet pa dashije.

—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se té rregulloni
defektet e produktit.
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7.1 Tabela e gabimeve

Problemi

Shkaku i munds- Zgjidhja
hém

Pompa éshté né
puné, por nuk
pompon ujé

Ajri nuk mund té dalé—> Hapni linjén e presionit
sepse linja e presio- (p.sh. valvula mbyllése,
nit éshté e mbyllur. pajisjet e furnizimit).
(Me shumé mundési

njé zorré presioni e

pérthyer).

Ajri nuk mund té dalé—> Poziciononi pjesen ne
(shikoni Zgjidhjen, formé bérryli

Problemi Shkaku i munds-

hém

Zgjidhja

Zorra éshté e
pérthyer

= Shtrijeni zorrén, duke
u siguruar gé té mos

keté pérthyerje.
SHENIM: N& rast defektesh té tiera ju lutemi,
drejtojuni gendrés tuaj té servisit GARDENA.
Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e
shérbimit t&¢ GARDENA ose tregtarét e speciali-

zuar té miratuar nga GARDENA.

Pompa nuk ndizet
ose fiket papritur
gjaté punés

Opsioni 1). dalien "OUT" t& I§thyer .. e
nalrinénekend 8, TE DHENAT TEKNIKE
midis 45° dhe 90°.
Ajri nuk mund té dalé—> Shképuteni kordonin Pompé zhytése Njésia Vlera (Arti- Vlera (Arti-
(shikoni Zgjidhjen, elektrik dhe prisni kulli 09016) kulli 09017)
Opsioni 2). péraférsisht 5 sekonda. - -
- Lidheni sérish kordonin ~ Fudia nominale W 5%0 550
elekrik. Tensioni i rrjetit V(AC) 220-240  220-240
—> Pérsériteni nése éshté
€ nevojshme. Frekuenca e rrjetit Hz 50 50
Ka njé xhep ajriné —> Prisni pérafér- Kapaciteti maksimal i lforé  20.000 20.000
kémbén thithese. sisht 60 sekonda pompimit
derisa pompa té jeté —
ajrosur veté (takojeni/ Presioni maks. bar 0,9 0,9
stakojeni nése éshté e . .
nevojshme). Lartésia maks. e pompimit m 9 9
Hapja e thithjes éshté—> Pastroni hapjen e thith- Thellésia maks. e zhyties m 7 7
¢ bilokuar JES me nje ryme ujl Lartésiamin/maks.e ~ mm  265/500  340/440
Zorra éshté e > Eliminoni bllokimin né takimit
bllokuar zore. Larti_ési:a min./maks. e mm 105/200 130/175
Helka éshtée = Pastroni kémbén thit- stakimit
bllokuiar figse dhe fefikén. Niveli i ujit 6 mbetur ~~ mm 1 35
Niveli i ujit nén nivelin=> Zhyteni pompén mé
minimal té uiit gjaté thellé. Ujé i ndotur me diametér mm 5 35
vnies né puné. maks. grimcash
Pompa éshté fikur ~ —> Léreni pompén té Niveli minimal i ujit gjaté mm 10 45
nga releja termke e ftohet. :fsnl:f)s né puné (pérafér-
mbingarkesés pér Pastroni hapi
ool PBL pien e
shikak 1€ mbinxenjes. ~ tpitnjes Vi re tempe- Kordoni elektrik m 10 10
raturén maksimale té
materialit (35°C). Pesha pa kabllon (afér- kg 3.75 3.95
sisht)
Né pompé nuk kalon = Kontrolloni siguresat
energji elektrike. dhe konektorét elek- Temperatura maksimale e °C 35 35

trike.
Ka vepruar auto-  => Shképutni pompén
mati RCD (rrymé e nga ushaimi elektrik
mbetur). dhe kontaktoni servisin

GARDENA.

Pompa éshté né
puné por shpejté-
sia e qarkullimit
bie papritur
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Hapja e thithjes &shté—> Pastroni hapjen e thith-
e bllokuar jes me njé rrymé uji.

Zorra éshté e

—> Eliminoni bllokimin né
bllokuar 8

z0rre.

materialit

9. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Fasheté zorre Pér zorra me Artikulli 7193
GARDENA @25 mm (1"

Fasheté zorre Pér zorra me Artikulli 7195
GARDENA 038 mm (11/2")

Kompleti i lidhjes sé  Pér zorra me Artikulli 1752
pompés GARDENA 019 mm (3/4").

Konektor rubineti Pérfshiré konektorin e Artikulli 2802
Seksioni i zorrés rubinefit dne seksio-  Artikulli 2817

nin e zorrés.




Zorré e sheshté Artikulli 5005
038 mm (11/2",

gjatésia 10 m duke

pérfshiré fashetén e

70IT€s.

10. SERVISI

Komplet zorrésh té
sheshta GARDENA

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné
té shérbimit mund té gjendet né internet: www.garde-
na.com/contact

11. ASGJESIMI

11.1 Asgjésimi i produktit
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/BE)

Produkti nuk duhet té hidhet me mbetjet e
zakonshme shtépiake. Ai duhet té€ asgjéso-
het sipas rregulloreve lokale mjedisore.

sr Potapajuc¢a pumpa za Cistu
vodu / potapajuca pumpa
za prljavu vodu

Originalno korisni¢ko uputstvo
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Ovaj proizvod ne smeju da koriste deca ili

osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja. Deca ne smeju da se igraju sa proiz-
vodom. Deca ne smeju da obavljaju ¢iséenje i
korisni¢ko odrzavanje. Preporucujemo da proizvod
koriste samo osobe starosti 16 godina i vise ako su
upucene u bezbedno koriséenje proizvoda i razumeju
povezane opasnosti.

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu

- Procitajte korisni¢ko uputstvo.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
= Pre koriéenja pazljivo procitajte korisni¢ko
uputstvo i sacuvajte ga kao referencu za kasnije.

1.3 Elektri¢na bezbednost

UPOZORENJE!

Strujni udar

Rizik od povrede usled strujnog udara.

—> Proizvod mora da se napaja putem zastit-
nog uredaja diferencijalne struje (RCD) uz
nominalnu struju iskljucivanja koja nije veca
od 30 mA. Obratite se servisnom centru
kompanije GARDENA ako se zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD) aktivirao.

A UPOZORENJE!

Rizik od povrede

Rizik od povrede usled elektri¢ne struje.

= Iskljucite proizvod iz mreznog napajanja pre
postupaka njegovog servisiranja ili zamene
delova. Kada to radite, uticnica mora biti u
vasem vidnom polju.

Bezbedni radni postupci

- Temperatura vode ne sme da premasi 35 °C.

- Pumpa ne sme da se koristi kada se osobe
nalaze u vodi.

- Kontaminacija te€nosti moze biti uzrokovana
curenjem maziva.

—> Neka ostale osobe budu udaljene od vode.

—> Neka pumpa radi samo sa lakat spojnicom.

1.3.1 Termicki automatski prekidac¢

U sluc¢aju preopterecenja, pumpa se iskljucuje

integralnom termi¢kom zastitom motora. Nakon

§to se motor dovoljno ohladi, pumpa je ponovo

spremna za rad.

1.4 Dodatna bezbednosna uputstva

1.4.1 Namena

GARDENA potapajuca pumpa je konstruisana

za pumpanije vode u privatnim domacinstvima i

bastama.

Time je obuhvaceno crplienje vode u sluc¢aju

poplave, pumpanje oko kontejnera i iz kontej-

nera i privatnih prostorija kao $to su podrumi,

izvlacenje vode iz bunara, Sahtova i odvoda za

kisnicu, crplienje vode iz Eamaca i jahti i pum-

panje hlorisane vode. Takode je namenjena

za privremenu aeraciju i cirkulaciju vode. Nije

namenjena za zalivanje.

1) Koriséenje tokom poplava

U slucaju polako rastuée vode, konstruisana je za

sprecavanije plavljenja i visokog nivoa vode. Nije

namenjena za koris¢enje kao jedini zastitni uredaj

u sluc¢aju poplave. Nije namenjena za pruzanje

zastite u slu¢aju iznenadne, ekstremne poplave;

pogledajte 2.2 Ogranic¢enja kapaciteta pumpanja

u sluc¢aju ekstremne poplave.
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2) Pumpane teénosti:

2) Mrezni utika¢

OPASNOST!

Rizik od povrede
Nemojte pumpati slanu vodu,
korozivne, lako zapaljive ili eksplozivne mate-
rije (na primer, benzin, parafin, nitro-celulozne
razredivace), ulja, loz-ulje ili namirnice.

GARDENA potapajuca pumpa se moze koristiti
samo za pumpanje vode.

Pumpa je potpuno potapajuca (vodootporna
inkapsulacija) i potapa se u vodu (za informacije
o0 maksimalnoj dubini uranjanja, pogledajte 8.
TEHNICKI PODAQCI).

Proizvod je prikladan za pumpanje sledecih
te¢nosti:

Potapaju¢a pumpa za Cistu vodu: Cista do
blago kontaminirana voda sa maks. pre¢nikom
Cestica od 5 mm.

Potapaju¢a pumpa za prljavu vodu: prljava
voda sa maks. pre¢nikom Cestica od 35 mm.
3) Vreme rada

Proizvod nije prikladan za kontinuirane operacije
pumpanija sa stalno pokrenutim motorom (rad
kontinuirane cirkulacije).

1.4.2 Dodatne napomene u pogledu
elektriéne bezbednosti:

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!

Ovaj proizvod generiSe elektromagnetno polje pri
radu. Ovo elektromagnetno polie moze da utice
na funkcionisanje aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiline
ili smrtonosne povrede.

—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte

svog lekara i proizvodaca implantata.

1.4.3 Bezbedno rukovanje kablovima

1) Produzni kabl

Kada koristite produzne kablove, moraju biti
usaglaseni sa minimalnim poprecnim presecima
navedenim u sledecoj tabeli:

Napon Duzina kabla Poprecni presek
220-240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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UPOZORENJE!

Strujni udar.

Ako je mrezni utika¢ presecen, vlaga moze da

ude u elektricnu oblast preko mreznog kabla i

izazove kratak spoj.

—> Mrezni utika¢ nemojte presecati (npr. za
povezivanje kroz zid). Nemojte izviaditi
utika¢ iz mrezne utinice drzeci ga za
kabl, ve¢ za kuciste utikaca. Ako je mrezni
prikljuéni kabl ovog proizvoda ostecen,
mora se zameniti od strane proizvodaca ili
njegovog servisnog tima nakon prodaje ili
slicne kvalifikovane osobe kako bi se izbe-
gle opasnosti.

—>Mrezni utikaci i spojnice moraju biti zasti¢eni od
vode.

—> Uverite se da su elektriéni prikljucci postavijeni u
oblasti zastiéenoj od poplava.

—> Zastitite mrezni utika¢ i mrezni priklju¢ni kabl od
toplote, ulja i ostrih ivica.

—> Vodite racuna o naponu elektricne mreze. Poda-
ci na natpisnoj plocici moraju odgovarati podaci-
ma o napajanju.

—>Veoma je vazno da mrezni utika¢ pumpe bude
iskljucen pre ulaska u bazen ili dodirivanja
povrsine vode. Pumpa se ne sme koristiti ako se
osobe nalaze u vodi.

=> Mrezni prikljuéni kabl se ne sme koristiti za
pri¢vrscéivanje ili transport pumpe.

—> UZe za pri¢vrscéivanje se mora koristiti za pota-
panje ili izvlacenje, kao i obezbedivanje pumpe.

—> Proveravajte prikljuéni kabl u redovnim interva-
lima.

—> Uvek izvrsite vizuelnu proveru pumpe (narocito
mreznog priklju¢nog kabla i mreznog utikaca)
pre upotrebe.

—> Ostecena pumpa se ne sme Koristiti.

—> U slucaju ostecenja, neka pumpu uvek pregleda
osoblje servisnog centra kompanije GARDENA.

—> Uputstva za sklapanje: Rukom pritegnite sve
zavrinje.

—> Pre koris¢enja koje sledi nakon odrzavanja,
uverite se da su svi delovi sigurno pritegnuti.

—> Kada koristite naSe pumpe sa generatorom,
potrebno je da pratite upozorenja proizvodaca
generatora.

1.4.4 Liéna bezbednost

= Pratite minimalni nivo vode prema specifikacija-
ma pumpe.

—> Nemojte dozvoliti da pumpa radi duze
od 10 minuta u odnosu na zatvorenu potisnu
stranu.

—> Pesak i ostali abrazivni materijali uzrokuju brze
habanje i smanjene performanse pumpe.



—> Crevo ne sme biti odvojeno tokom rada.
—> Saclekajte da se pumpa ohladi pre otklanjanja
kvarova.

2. OSNOVNI PODACI O PROIZ-
VODU

2.1 Pregled proizvoda
@ Potapajuca pumpa (® Obujmica (art. 7195)

@ Lakat spojnica @ Prikljucak za slavinu

—> Zavrnite lakat spojnicu @ udesno na
pumpu D dokle god je mogude.
—> Ako polaZete crevo horizontalno, odvijte lakat spoj-
nicu @ ulevo za najvise pola okreta.
3.2 Postavljanje creva
Da bi se postigao najbolji moguci kapacitet dovoda,
izaberite crevo sa najve¢im mogucéim precnikom creva
od 38 mm (1 1/2").
Preporucujemo da ne koristite crevo sa preénikom koji
je manji od 19 mm (3/4"), jer ¢e tako kapacitet dovoda

(art. 2802) biti smanjen.
® Odeljak creva ® Crevo Precnik creva 938mm(1025mm @19 mm
(art. 2817) 038 mm(11/2" 1/2") (1") (3/4")
- Crevo Kapacitet dovoda Visoko Srednje Nisko
@® Prikjucak creva ® g5 mm(
GARDENA art. 7195 art. 7193 -
. Crevo obujmica
(® Obujmica (art. 7193) © 0 1‘6 mm (3/4") ; —
GARDENA prikljucni kom- - - art, 1752
©, @ @ @ @ @ @ nije ukljuceno u isporuku. plet pumpe
2.2 Ogranicenja kapaciteta pumpanja u Odvojite - Na@ Na(®
prikljuéak creva

sluéaju ekstremne poplave
Imajte na umu da koris¢enje GARDENA potapajucih
pumpi u slucaju poplava velikin razmera ne zamenjuje
korisc¢enje specijalnin mera za zastitu od poplava.
U slu¢aju ekstremnih i iznenadnih poplava ili visokih
nivoa vode, koli¢ina vode koja ulazi u sistem moze
da premasi kapacitet pumpanja. U tim slu¢ajevima,
pumpa ne moze da ispumpa nadolazecu vodu dovol-
jno brzo kako bi se spredila pojava poplave. To se
naro¢ito odnosi na situacije u kojima velike kolicine
vode prodiru u podrume ili stambene prostore u krat-
kom vremenskom periodu.

—> Ako postoji upozorenje na poplave ili postoji rizik
od visokih nivoa vode, potraZite savet strucnjaka
i preduzmite dalje mere kako biste zastitili svoju
imovinu, ako je potrebno.

—> Uverite se da pumpa nije blokirana plutajuéim
otpacima.

—> Redovno proveravajte da li je napajanje bezbedno.

3. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskljucite proizvod iz napajanja pre njego-
vog instaliranja.

3.1 Postavljanje lakat spojnice [SI. 1]

3.2.1 Postavljanje creva pre¢nika @ 38 mm
[Sl. 3a-5a]
1. Odvojite prikljudak creva na polozaju @).
2. Zavrnite priklju¢ak creva @ udesno na lakat spoj-
nicu @
3. Gurnite crevo @) na prikljudak creva @.
4. Osigurajte crevo @ pomocu GARDENA obujmi-
ce®
3.2.2 Postavljanje creva pre¢nika @ 25 mm
[SI. 3b-5b]
1. Zavrnite priklju¢ak creva @ udesno na lakat spoj-
nicu
2. Gurnite crevo ® na priklju¢ak creva ®.
3. Osigurajte crevo ® pomodu GARDENA obujmi-
ce ®
3.2.3 Postavljanje creva sa sistemom dodatka
(@ 19 mm) [SI. 3c-5¢]
Da biste povezali crevo sa GARDENA sistemom
dodatka, koristite GARDENA priklju¢ni komplet
pumpe, art. 1752,
1. Odvojite prikliudak creva @ na polozaju (®.
2. Zavrnite priklju¢ak creva @ udesno na lakat spoj-
nicu
3. Zavrnite prikljudak za slavinu @ na vii¢ani spoj @
4. Gurnite crevo © sa odelikom creva 3 na prikljucak

creva @.
4. RUKOVANJE

OPASNOST!

Rizik od povrede!
Rizik od posekotina koje moze da nanese rotor
pumpe.
—> Neka pumpa radi samo sa lakat spojnicom.

OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskopcajte proizvod iz napajanja pre nego
Sto ga spustite u vodu.
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4.1 Podesavanje pumpe

—> |zaberite ravno mesto za postavijanje kako biste
sprecili da pumpa padne.

—> Uverite se da usisni otvori na usisnoj stopici nisu
potpuno ili delimi¢no blokirani necisto¢ama.

—> Kada koristite pumpu u bazenima sa bazom koSul-
jice (npr. bazeni za decu), postavite potapajucu
pumpu na izdignutu povrsinu tako da ne usisava
kosuljicu.

—> Kada koristite pumpu u jezeru, mozete je, na pri-
mer, postaviti na ciglu.

—> Da bi se voda pumpala, izlaz za vodu / kraj creva
moraju biti postavljeni u nizi polozaj u odnosu na
maksimalnu visinu pumpanja.

—> Da biste poboljsali kapacitet dovoda, podignite
pumpu i uverite se da je ulaz za vodu lako dos-
tupan.

4.2 Postizanje optimalnog kapaciteta

pumpanja

—> lzaberite crevo sa najve¢im moguéim
pre¢nikom od 38 mm (1 1/2").

—> Redovno proveravajte da li je pumpa obezbedena i
u ravnom polozaju.

—> Redovno proveravajte da li prekida¢ sa plovkom
moze da se slobodno krece.

- Sto je manja visina koju pumpana te¢nost mora da
savlada, to je veci kapacitet pumpanja.

4.3 Pumpanje vode

Ako se pumpa ne moze spustiti pomocu rucke, ona

se mora uvek i obavezno spustiti pomocu uzeta.

Pricvrstite uZze na ru¢ku pumpe. Za informacije o mini-

malnoj dubini uranjanja tokom pustanja u rad, pogle-

dajte 8. TEHNICKI PODACI.

Prilikom punjenja blizu minimalnog nivoa vode tokom

pustanja u rad, proces punjenja moze trajati duze.

Napomena: Ova pumpa je opremljena ventilom za

odzragivanje koji uklanja vazdusni jastuk iz pumpe. U

zavisnosti od funkcije, mala koli¢ina vode moze istedi

na strani kucista.

4.3.1 Pokretanje pumpe
1. Uronite pumpu.
2. PoveZite pumpu sa napajanjem.
Upozorenje! Pumpa se moZe odmah pokrenuti, u
zavisnosti od postavke prekidaca sa plovkom.
4.3.2 Automatski rad pomocu prekidaca sa plov-
kom [SI. O1]
Da bi se postigao siguran rad, prekidac¢ sa plov-
kom (8) mora da bude u stanju da se slobodno krec¢e
oko pumpe.
Podesavanje visine uklju¢ivanja i visine
isklju¢ivanja
Maksimalna visina uklju¢ivanja i minimalna visina
iskljucivanja (pogledaite 8. TEHNICKI PODACI) moze
se posti¢i stezanjem kabla prekidaca sa plovkom (8) u
zaporu prekidada sa plovkom (@.

138

* Sto je kabl izmedu prekidada sa plovkom ® i
zapora prekidaca sa plovkom @ kradi, to je niza
visina ukljucivanja, a visa visina iskljucivanja.

1. Gurnite kabl @ prekida¢a sa plovkom ® u otvor
zapora prekidaga sa plovkom @).

2. Proverite da li se pumpa automatski iskljucuje.

A Upozorenje!

—> Da bi se osiguralo da prekidac¢ sa plovkom
moze da se ukljucuje i iskljucuje, duzina
kabla izmedu prekidaca sa plovkom i
zapora prekidaca sa plovkom mora biti
najmanje 10 cm.

4.3.3 Ruc¢ni rad bez prekidaca sa plovkom [SI.
02]

Pumpa ostaje u stalnom radu jer je prekidac sa

plovkom premoscen.

1. Gurnite prekidad sa plovkom & na zapor prekidaca
sa plovkom ® sa kablom usmerenim nadole.
2. Postavite pumpu u stabilan poloZaj u vodi.
3. Povezite pumpu sa napajanjem.
Upozorenje! Pumpa se odmah pokrece.
Pumpa ¢e kontinuirano raditi bez funkcije bezbednosti
rada na suvo zbog premoscenog prekidaca sa plov-
kom. Da biste izbegli ostec¢enje uzrokovano radom na
suvo, neka pumpa radi samo pod nadzorom.
Minimalan nivo preostale vode (pogledajte 8.
TEHNICKI PODACI) postize se samo ruénim rezimom
rada.

5. ODRZAVANJE
UPOZORENJE!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskljucite proizvod iz napajanja pre njego-
VOg servisiranja.

5.1 Ciséenje pumpe

—> Nemojte koristiti mlaz vode za ¢iS¢enje proizvoda.

—> Nemoijte da koristite hemikalije, ukljucujuci ben-

zin i rastvarace, za ¢iscenje. Oni mogu da uniste
vazne plasticne delove.

- Ocistite povrSinu pumpe vliaznom krpom ili mekom

Getkom.

5.2 Ispiranje pumpe

Nakon pumpanja vode koja sadrzi hlor, deterdZente

ili nakon pumpanja jako zaprljane vode, potrebno je

isprati pumpu.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), ako je
moguce dodavanjem blage te¢nosti za ¢iscenje
(npr. teCnost za pranje), sve dok pumpana voda ne
bude Cista.

2. Odlozite talog u skladu sa primenljivim lokalnim
propisima koji se odnose na zastitu Zivotne sredine.



5.3 Ciséenje usisne stopice i rotora
pumpe

5.3.1 Rasklapanje usisne stopice [SI. M1]

1. Odvijte 5 vijaka sa krstastim urezom @ i uklonite
poklopac @.

2. Odlvijte 4 vijka sa krstastim urezom @.

3. Povucite usisnu stopicu (4) i skinite je sa pumpe.

5.3.2 Uklanjanje usisne stopice, art. 9017 [SI.

M2]

1. Odlvijte 4 vijka sa krstastim urezom @).

2. Povucite usisnu stopicu (8 i skinite je sa pumpe.

5.3.3 Ciséenje, art. 9016/9017

1. Ocistite usisnu stopicu @)@ i rotor pumpe @.
Obavijanjem ovog odrZavanja ne ponistava se
garancija.

2. PaZljivo ocistite zaptivku (8) da biste sprecili
ostecenje i curenje.

—> Ostecena zaptivka mora da se zameni.

3. Ponovo postavite pumpu obrnutim redosledom.

6. SKLADISTENJE

—> Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

Postupci za skladistenje:

1. Iskljucite bastensku pumpu iz napajanja.

2. Ogistite pumpu (pogledajte 5. ODRZAVANJE).

3. Skladistite pumpu na suvom, natkrivenom mestu
zastiéenom od mraza. Pumpa nije otporna na
mraz!

7. RESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskljucite proizvod iz napajanja pre nego sto
pocnete sa otklanjanjem kvarova.

7.1 Tabela greSaka

Problem Moguci uzrok Resenje

=> Otvorite hidraulicni
vod (npr. ventil za

Pumpa radi, ali ne Vazduh ne moZe

pumpa vodu da izade zato Sto je
hidrauliéni vod zatvo-
ren. (Verovatno je u dovod).
pitanju savijeno crevo

iskljucivanje, uredaje za

pod pritiskom).
Vazduh ne moZe da —> Postavite kolenasti
izade deo® tako da izlaz
(pogledajte ReSenje,  ,0UT “ bude okrenut
opcija 1). nagore pod uglom
od 45° do 90°.
Vazduh ne moze da —> Iskljucite kabl za
izade napajanje i sacekajte
(pogledajte ReSenje, oko 5 sekundi.

opcija 2). —> Ponovo priklucite kabl

za napajanje.

—> Ponovite ako je
potrebno.

Problem Moguci uzrok Resenje
Vazdu$ni jastuk u ~ —> Sadekajte pri-
usisnoj stopici. blizno 60 sekundi
dok se pumpa
sama ne odzraci
(ako je potrebno,
obavite iskljucivanje/
ukljucivanje).
Usisni otvor je = Qcistite usisni otvor
blokiran pomocu mlaza vode.
Crevo je blokirano ~ => Uklonite blokadu iz
creva.
Rotor pumpe je —> OCistite usisnu stopicu
blokiran i rotor pumpe.
Nivo vode je ispod = Uronite pumpu dublje
minimalnog nivoa u vodu.
vode tokom pustanja
urad.
Pumpa se ne Zastitni —> Sacekajte da se pumpa
pokrece ili se termoprekidac je ohladi.
iznenada zaus-  zbog pregrevania 3 gistite ysisni
tavija tokom rada iskjuciopumpu. o e
malnu temperaturu
medijuma (35 °C).

Pumpa se ne napaja. = Proverite osigurace i
elektricne konektore.

RCD prekidac se = Iskljucite pumpu iz
aktivirao (diferencijal-  napajanja i obratite se
na struja). servisnom centru kom-
panije GARDENA.
Pumpa radi, ali Usisni otvor je => Qcistite usisni otvor
brzina protoka blokiran pomocu mlaza vode.
naglo opada

—> Uklonite blokadu iz
creva.

Crevo je blokirano

Crevo je savileno = Ispravite crevo i osigu-

rajte da nema delova

koji su savijeni.
NAPOMENA: U slu¢aju ostalih smetnji obratite
se servisnom centru kompanije GARDENA.
Popravke mogu obavljati samo servisni centri
kompanije GARDENA ili specijalizovani prodavci
GARDENA proizvoda.

8. TEHNICKI PODACI

Jedini- Vrednost Vrednost
ca (art. 09016) (art. 09017)

Potapaju¢a pumpa

Nominalna snaga w 550 550
Mrezni napon V(AC) 220-240 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50 50
Maksimalni kapacitet I/h 20.000 20.000
dovoda

Maksimalni pritisak bara 0,9 0,9
Maksimalna visina pum- m 9 9

panja
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Jedini- Vrednost Vrednost
ca (art. 09016) (art. 09017)

Potapajuc¢a pumpa

Maksimalna dubina uran- m 7 7
janja
Minimalna/maksimalna  mm 265/500  340/440

visina ukljuivanja

Minimalna/maksimalna  mm 105 /200 130/175
visina iskljuéivanja

Nivo preostale vode mm 1 35
Prljava voda sa maksimal- mm 5 35

nom veli¢inom éestica

Minimalan nivo vode tokommm 10 45
pustanja u rad (priblizno)

Kabl za napajanje m 10 10
Tezina bez kabla (pribl.) kg 3.75 3.95
Maksimalna temperatura °C 35 35

medijuma

9. OPREMA / REZERVNI DELOVI

GARDENA obujmica  Za creva precnika art. 7193
025 mm (1")
GARDENA obujmica  Za creva precnika art. 7195
038 mm (11/2"
GARDENA prikljuéni  Za creva precnika art. 1752
komplet pumpe 0 19 mm (3/4").
Priklju¢ak za slavinu U kompletusa art. 2802
Odeljak creva prikljuckom za slavinu art, 2817
i odeljkom creva.
GARDENA komplet Ravno crevo art. 5005
ravnog creva 038 mm (11/2",
duzina 10 m, sa
obujmicom.

10. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odel-
jenje mogu se pronaci na mrezi: www.gardena.comy/
contact

11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU)

Proizvod se ne sme odlagati u uobicajeni
otpad iz domadinstva. Mora biti odlozen u
skladu sa lokalnim propisima o zastiti Zivotne
sredine.
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Produkten far inte anvandas av barn eller per-

soner med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-

tal formaga eller personer med bristande erfa-
renhet och kunskap. Barn fér inte leka med produk-
ten. Rengoring och underhall far inte utfras av barn.
Vi rekommenderar att produkten endast anvands av
ungdomar som &r minst 16 &r gamla om de har
instruerats om séker anvandning av produkten och ar
inforstddda med riskerna.

1. SAKERHETSANVISNINGAR
1.1 Symboler pa produkten

- Las bruksanvisningen.

1.2 Allmanna sédkerhetsanvisningar

—> L&s igenom bruksanvisningen noggrant innan
anvandning och spara for framtida bruk.

1.3 Elsdkerhet

VARNING!
Elektrisk stot

Risk for skador pa grund av elstét.

—> Produkten maste forsorjas med strom via
en jordfelsbrytare (JFB) med utlésnings-
mérkstrom pa hégst 30 mA. Kontakta
GARDENA Service om jordfelsbrytaren har
|8st ut.

VARNING!

Risk for personskada

Risk for skada pa grund av elstrom.

—> Koppla bort produkten fran eluttaget innan
du utfor service eller byter ut delar. Nar du
gor detta méste eluttaget vara inom ditt
synfalt.

Séakra anvandningsrutiner

—> Vattentemperaturen far inte vara hogre an 35 °C.



—>Pumpen far inte anvandas nér personer befinner

sig i vattnet.
—> Fororening av vatskan kan orsakas av lackande
smorjmedel.
—> Hall tredje part borta fran vattnet.
—> Anvand endast pumpen med vinkelanslutnin-
gen.
1.3.1 Termisk kretsbrytare
Om en dverbelastning intraffar stanger det
inbyggda termiska motorskyddet av pumpen.
Nar motorn har svalnat tillrackligt &r pumpen
redo for drift igen.
1.4 Ytterligare sdkerhetsanvisningar
1.4.1 Avsedd anvandning
GARDENASs drankbara pump ar konstruerad for
pumpning av vatten i privata hushall och trad-
géardar.
Detta inkluderar dranering vid éversvamning,
pumpning runt och ut ur behallare och privata
utrymmen sasom kéllare, tomning av vatten fran
brunnar, schakt och dréneringsgropar, drane-
ring av béatar och pumpning av klorvatten. Den
ar ocksé avsedd for tidsbegransad vattensyre-
séattning och -cirkulering. Den &r inte avsedd for
bevattning.
1) Anvéndning vid 6versvamning
Pumpen ar konstruerad for att foérhindra Gvers-
vamning och hogt vatten vid langsamt stigande
vatten. Den &r inte avsedd att anvandas som
enda skyddsanordning mot dversvamning. Den
ar inte avsedd att ge skydd vid pl6tslig, extrem
Oversvamning. Se 2.2 Begransningar av pump-
kapacitet vid kraftig dversvamning.
2) Pumpvétskor:

FARA!

Risk for personskada
Pumpa inte saltvatten
eller fratande, mycket brandfarliga eller explosiva
amnen (t.ex. bensin, fotogen, thinner baserad
pa cellulosanitrat) eller oljor, eldningsolja eller
matvaror.

Endast vatten far pumpas med GARDENAs
drankbara pump.

Pumpen é&r helt drankbar (vattentat inkapsling)
och sénks ned i vattnet (max. drankdjup se 8.
TEKNISKA DATA).

Produkten ar [amplig fér pumpning av foljande
vatskor:

Drankbar pump for rent vatten: Rent till ndgot
fororenat vatten med en max. partikeldiameter
pa 5 mm.

Drankbar pump for smutsvatten: Smutsigt
vatten med en max. partikeldiameter pa 35 mm.

3) Drifttid

Produkten ar inte lamplig for kontinuerlig pum-
pning med en motor som kérs kontinuerligt (kon-
tinuerlig cirkulationsdrift).

1.4.2 Ytterligare elsdkerhetsanvisningar:

FARA!

Risk for hjartstillestand!
Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt
falt under anvandning. Detta elektromagnetiska
falt kan péverka funktionen hos aktiva eller passi-
va medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket
kan leda till allvarliga skador eller dodsfall.
- Radfraga din l&kare och tillverkaren av

implantatet innan du anvander produkten.

1.4.3 Séker hantering av kablar

1) Forlangningskabel

Nar forlangningskablar anvands méaste de upp-
fylla de lagsta kraven for tvarsnittsytan i féljande
tabell:

Spanning Kabellangd Tvarsnittsyta
220-240 V/50 Hz upp till 20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Natkontakt
VARNING!
Elektrisk stot.

Om nétkontakten ar avskuren kan fukt trdnga in i

elsystemet via natkabeln och orsaka kortslutning.

—> Néatkontakten far aldrig skaras av (t.ex.
for att kunna mata natkabeln genom en
vagg). Dra inte i kabeln ndr du ska dra ut
kontakten fran eluttaget, utan dra i sjélva
kontakten. Om nétkabeln till produkten ar
skadad maste den bytas ut av tillverkaren
eller dess team for eftermarknadsservice
eller en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

—> Néatkontakter och kopplingar méaste skyddas
mot vatten.

—> Se till att de elektriska anslutningarna installeras
i ett Gversvamningssakert omrade.

—> Skydda nétkontakten och natkabeln mot hog
varme, olja och kanter.

- Observera natspanningen. Informationen pa
typskylten méaste dverensstamma med elnatets
uppgifter.

- Pumpens natkontakt maste alltid dras ut innan
nagon star i bassangen eller vidror vattenytan.
Pumpen far inte anvandas nér nagon befinner
sig i vattnet.

= Natanslutningskabeln far inte anvandas for att
fasta eller transportera pumpen.

- Ett fastrep maste anvandas for att sénka ned
eller dra upp och satta fast pumpen.
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= Kontrollera anslutningskabeln regelbundet.

= Utfor alltid en visuell inspektion av pumpen (i
synnerhet nétanslutningskabeln och natkontak-
ten) fore anvandning.

- En skadad pump far inte anvandas.

—>Om pumpen skadats ska den alltid kontrolleras
av GARDENA Service.

—> Monteringsanvisning: Dra &t alla skruvar for
hand.

—> Se till att alla delar ar fastskruvade innan pum-
pen anvands efter underhéllet.

—>Né&r vara pumpar anvands med en generator
ska generatortillverkarens varningsinformation
foljas.

1.4.4 Personsakerhet

—> Observera den lagsta vattennivan enligt pump-
specifikationerna.

- Lat inte pumpen vara igang langre &n 10 minu-
ter mot den sténgda trycksidan.

—> Sand och andra ndétande material orsakar ett
Okat slitage och minskad pumpprestanda.

- Slangen far inte kopplas bort under drift.

- Later pumpen svalna innan fel atgardas.

2. OM PRODUKTEN

2.1 Produktoversikt

@ Drénkbar pump (® Slangkidmma (art. 7195)

@ Vinkelanslutning ©) gghlé%%pzll)ng
Slangdel
@ (art. 2817) @ (/)38 mm (1 1/2 tum)
; Slan:
@ Slangkoppling ® (2)25g mm (1 tum)

® Slangkiamma @rt. 7193) @ %'?I’bgmm @bt

@, @ @ @ @ @ @ ingar inte i leveransen.

2.2 Begransningar av pumpkapacitet

vid kraftig 6versvamning
Observera att anvandningen av GARDENAs drank-
bara pumpar vid kraftig versvdmning inte ersétter
anvandningen av specialiserade skyddsatgarder for
dversvamning.
Vid kraftig och plétslig Gversvadmning eller hog vatten-
niva kan den mangd vatten som tranger in i systemet
Overskrida pumpkapaciteten. Da klarar inte pumpen
att pumpa ut det inkommande vattnet tillrackligt
snabbt for att férhindra dversvamning. Detta géller
sérskilt i situationer da stora mangder vatten tranger in
i kallare eller bostadsutrymmen péa kort tid.

—> Vid éversvamningsvarningar eller risk for hdga
vattennivaer ska du radfraga en expert och vidta
ytterligare atgarder for att skydda din fastighet vid
behov.

—> Se till att pumpen inte blockeras av flytande skrap.
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—> Kontrollera regelbundet att strémforsorjningen ar
tryggad.

3. MONTERING
FARA!

Risk for skador.
Det ar risk f6r skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-
jningen innan du installerar den.

3.1 Montering av vinkelanslutningen
[bild 1]

FARA!
Risk for skador!
Risk for skarskador fran pumphjulet.
—> Anvand endast pumpen med vinkelanslut-
ningen.

- Skruva in vinkelanslutningen @ medurs i pum-
pen (D sa langt det gar.

-> Om du lagger slangen horisontellt, skruva loss vin-
kelanslutningen @ moturs upp till ett halvt varv.

3.2 Montera slangen

For att uppna bésta mojliga leveranskapacitet ska

du vdlja en slang med stérsta méjliga slangdiameter

pa 38 mm (1 1/2 tum).

Vi rekommenderar att du inte anvander en slang med

en diameter som understiger 19 mm (3/4 tum), annars

minskar leveranskapaciteten.

Slangdiameter @38mm@A1025mm ©19mm
1/2tum) (1 tum) (3/4 tum)

Leveranskapacitet Hog Medel Lag

GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -

slangklamma

GARDENA pumpanslut- - - art. 1752

ningsset

Koppla bort - Vid Vid

slangkopplingen @ 1®

3.2.1 Montera slangen med @ 38 mm

[bild 3a-5a]
1. Koppla bort slangkopplingen vid position @.
2. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen ®Q®.
3. Tryck pa slangen @ pé slangkopplingen @.
4. Fast slangen ® med GARDENA-slangkldamman ®.
3.2.2 Montera slangen med @ 25 mm
[bild 3b-5b]
1. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen (®Q®.
2. Tryck pa slangen ® péa slangkopplingen @.
3. Fast slangen ® med GARDENA-slangkldamman ®.
3.2.3 Montera slangen med kopplingssystemet
(@ 19 mm) [bild 3c-5c]
For att ansluta en slang med GARDENA-kopplings-
systemet anvander du GARDENA-pumpanslutnings-
satsen, art. 1752.



1. Koppla bort slangkopplingen @ vid position (©).

2. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen @®®.

3. Skruva pa krankopplingen @ pa skruvkopplingen

4. Tryck pa slangen (© med slangdelen @) pa slang-
kopplingen @.

4. ANVANDNING

FARA!
Risk for skador.
Det &r risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-
jningen innan du sanker ned produkten i
vattnet.

4.1 Forbereda pumpen

—> Vélj en plan installationsplats for att forhindra att
pumpen valter.

—> Se till att sugdppningarna péa sugfoten inte blocke-
ras helt eller delvis av féroreningar.

—> Nar du anvander pumpen i simbassanger med en
liner i botten (t.ex. en uppblasbar pool) placerar du
den drankbara pumpen pa en upphdjd yta sa att
linern inte sugs in.

=> Nar du anvander pumpen i en damm kan du till
exempel stélla den pa en tegelsten.

—> For att pumpa vatten méaste vattenutloppet/slan-
ganden vara placerad lagre &an pumpens maximala
leveranshaojd.

—> Hoj pumpen och sékerstéll att vatteninloppet ar
|attatkomligt for att forbattra leveranskapaciteten.

4 2 Uppna optimal pumpkapacitet
Valj en slang med storsta méjliga diameter
pa 38 mm (1 1/2 tum).

—> Kontrollera regelbundet att pumpen ar sakert och
plant placerad.

—> Kontrollera regelbundet att flottdrbrytaren kan réra
sig fritt.

Ju lagre hojd den pumpade vatskan behdver dver-
vinna, desto hdgre pumpkapacitet.

4.3 Pumpning av vatten

Om pumpen inte kan sénkas med hjalp av handtaget

maste pumpen alltid sdnkas med hjélp av ett rep. Fast

repet vid pumphandtaget. For minsta drankdjup under
driftsattning, se 8. TEKNISKA DATA.

Vid flodning nara den l&gsta vattennivan under drift-

sattningen kan flédningsprocessen ta léangre tid.

Obs! Den har pumpen &r utrustad med en luftnings-

ventil som avidgsnar eventuell Iuft i pumpen. Beroen-

de pa funktionen kan en liten mangd vatten lacka ut
fran sidan av holjet.

4.3.1 Starta pumpen

1. Sank ned pumpen i vatska.
2. Anslut pumpen till strémférsdrjningen.

Varning! Pumpen kan starta omedelbart beroende
pa flottrbrytarens instéllning.
4.3.2 Automatisk drift med flottérbrytare [bild
01]
For saker drift maste flottérbrytaren (8) kunna rora sig
fritt runt pumpen.
Instéllning av paslagnings- och avslagnings-
hojd
Hogsta paslagningshojd och lagsta avslagningshojd
(se 8. TEKNISKA DATA) kan justeras genom att du
klammer at kabeln till flottorbrytaren (®) i flytbrytarens
sparr @.
¢ Ju kortare langd pé kabeln mellan flottorbrytaren
och flottérbrytarens spérr @X®), desto lagre
péslagningshsjd och hodgre avslagningshojd.
1. Tryck in kabeln @ till flottdrbrytaren ®) i sparrens
Oppning ©)
2. Kontrollera om pumpen stangs av automatiskt.

A Varning!

—> For att sékerstélla att flottorbrytaren kan
slas pa och av maste kabellangden mellan
flottérbrytaren och flottérbrytarens spérr
vara minst 10 cm.

4.3.3 Manuell drift utan flottorbrytare [bild 02]
Pumpen fortsatter att vara i kontinuerlig drift
eftersom flottoérbrytaren ar férbikopplad.

1. Tryck in flottérbrytaren & pa flottorbrytarens sparr
® med kabeln riktad nedat.
2. Stall pumpen pa en stabil plats i vattnet.
3. Anslut pumpen till strémforsériningen.
Varning! Pumpen startar omedelbart.
Pumpen kérs kontinuerligt utan torrkdrningsskydd
tack vare den férbikopplade flottérbrytaren. For att
undvika skador som orsakas av torrkdrning ska pro-
dukten endast anvéndas under Gvervakning.
Lagsta restvattenhojd (se 8. TEKNISKA DATA) uppnas
endast vid manuell drift.

5. UNDERHALL
VARNING!

Risk for skador.
Det ar risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-
jningen innan service utfors pa produkten.

5.1 Reng6r pumpen

—> Anvand inte en vattenstréle for att rengéra pro-
dukten.

—> Rengdr inte med kemikalier, bensin eller 16snings-
medel. Dessa kan forstdra viktiga plastdelar.

—> Rengdr pumpens yta med en fuktig trasa eller en
mjuk borste.
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5.2 Spola pumpen

Efter pumpning av vatten som innehaller Klor eller ren-
goringsmedel eller kraftigt nedsmutsat vatten méaste
pumpen spolas igenom.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C), mdjligtvis med
en mild rengdringsvatska (t.ex. diskmedel), tills det
pumpade vattnet ar rent.

2. Kassera resterna i enlighet med géllande lokala mil-
joskyddsforeskrifter.

5.3 Rengora sugfot och pumphijul

5.3.1 Ta isér sugfoten [bild M1]

1. Skruva loss de fem krysspérskruvarna @ och ta
bort képan @.

2. Skruva loss de fyra krysspérskruvarna @.

3. Dra bort sugfoten (4 fran pumpen.

5.3.2 Ta bort sugfoten, art. 9017 [bild M2]

1. Skruva loss de fyra krysspéarskruvarna @.

2. Dra bort sugfoten (6 fran pumpen.

5.3.3 Rengoring, art. 9016/9017

1. Rengdr sugfoten (838 och pumphjulet @.

Detta underhall gor inte garantin ogiltig.

2. Rengdr tatningen ! (B@ noggrant for att férhindra
skador och lackage.

—> En skadad tatning méaste bytas.

3. Montera pumpen igen i omvand ordning.

6. FORVARING

Problem Maojliga orsaker ~ Losning

—> Produkten maste forvaras utom rackhall for barn.

Placera i forvaring:

1. Koppla bort trédgardspumpen fran stromforsor-
jningen.

2. Rengdr pumpen (se 5. UNDERHALL).

3. Forvara pumpen pé en torr, dvertéckt och frostsé-
ker plats. Pumpen &r inte frostsaker!

7. FELSOKNING

VARNING!

Risk for skador.
Det ar risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-
jningen innan fel tgérdas.

7.1 Feltabell

Problem Mdjliga orsaker  Lésning

Pumpen gar men  Luft kaninte tringa —> Oppna tryckledningen
pumpar inget ut pa grund av att (t.ex. avstdngningsven-
vatten tryckledningen ar til, matningsenheter).
stdngd. (Tryckslan-
gen kan ha snott

sig.)

Luften kan inte —> Placera vinkeldelen
komma ut (@ med utloppet "UT”
(se atgard, alter- riktat uppét i en vinkel
nativ 1). mellan 45 och 90 gra-

der.
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Luften kan inte —> Dra ur stromsladden

komma ut och vanta i cirka fem

(se dtgdrd, alter- sekunder.

nativ 2) = Anslut stromsladden
igen.

=> Upprepa vid behov.

Det finns Iuft i sug- —> Vénta cirka 60 sekun-

foten. der tills pumpen har
avluftat sig sjalv (stang
av/sla pé vid behov).

Sugdppningen & —> Rengdr sugbppningen

blockerad med en vattenstrale.

Slangen dr igensatt —> Ta bort igenséttningen i
slangen.

Pumphjulet dr blo-  => Rengdr sugfoten och

ckerat pumphijulet.

Vattennivéan ligger
under lagsta vatten-
niva vid driftsattning.

—> Sénk ned pumpen
djupare.

Pumpen startar  Det termiska verbe- = Lat pumpen svalna.
inte eller stannar  lastningsskyddet har _ Rengdr sugdppningen.

plotsligt under stangt av pumpen pa

anvéndning grund av att den ar %ﬁ:%eer;gtgm;gm
overhettad. ren (35 °C).
Pumpen haringen = Kontrollera sékringarna
strom. och elanslutningarna.

Jordfelsbrytaren har —=> Kopp\a bort pumpen

[8st ut (reststrom). fran stromforsorjnin-
gen och kontakta
GARDENA Service.

Pumpen ar igang, SugGppningen &r
men flodeshas-  blockerad
tigheten minskar

plotsligt

—> Rengdr sugdppningen
med en vattenstrale.

Slangen dr igensatt —> Ta bort igenséttningen i
slangen.

Slangen har snott sig—> Légg slangen sa att
den inte har nagra
veck.

OBS! Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid
andra storningar.

Reparationer far endast utforas av GARDENA-
servicecenter eller specialiserade aterforséljare
som ar godkanda av GARDENA.

8. TEKNISKA DATA
Drénkbar pump Enhet Virde Varde
(art. 09016) (art. 09017)
Markeffekt W 550 550
Natspanning V 220-240 220-240
(vaxels-
trém)
Natfrekvens Hz 50 50

Max. leveranskapacitet  |/tim 20 000 20 000




Drénkbar pump Enhet Véirde Virde
(art. 09016) (art. 09017)

Manxtryck bar 09 09

Max. pumphdéjd m 9 9

Max drankdjup m 7 7

Min./max. paslagningshojd mm 265/500  340/440

Min./max. avslagningshdjd mm 105/ 200 130/175

Restvattenhdjd mm 1 35

Smutsvattenmed max. mm 5 35

partikelstorlek

Lagsta vattenniva vid drift- mm 10 45

sattning (cirka)

Stromkabel m 10 10

Vikt utan kabel (ca) kg 3.75 3.95

Max. medietemperatur °C 35 35

9. TILLBEHOR/RESERVDELAR

tr Temiz su dalgic pompasy/
Kirli su dalgic pompasi

Orijinal kullanim kilavuzu

T1.KASSERING . . ... 145
1. GUVENLIK TALIMATLARI ... ... 145
2. URUNHAKKINDA. ... ... 147
3. MONTAJ. . ... 147
4. KULLANIM ..o 148
5. BAKIM ... 149
6. DEPOLAMA ... .................... 149
7. HATAGIDERME . ................... 149
8. TEKNIKVERILER ................... 150
9. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR. . ... 150
10.SERVIS. .. ... . o 150

Bu Urtn, ¢ocuklarin yani sira fiziksel, duyusal

veya zihinsel engeli olanlar ya da deneyimsiz ve

bilgisiz kisiler tarafindan kullaniimamalidir.
Gocuklarin Grlinle oynamasina izin vermeyin. Temizlik
ve kullanici bakim islemleri gocuklar tarafindan
gergeklestiriimemelidir. Uriintin glivenli kullanimina
iliskin gerekli talimatlarin saglanmasi ve ortaya
cikabilecek tehlikeleri anlamalar kosuluyla
yalnizca 16 yas ve Uzeri gengler tarafindan

1. GUVENLIK TALIMATLARI

1.1 Uriin Gizerindeki semboller

GARDENA slang- For slangar med Art. 7193
klamma 0 25 mm (1 tum)
GARDENA slang- Fér slangar med Art. 7195
klamma 038 mm (11/2 tum)
GARDENA pumpans-  For slangar med art. 1752 kullaniimasini Gneririz.
lutningsset 019 mm (3/4 tum)
Krankoppling Inklusive krankoppling ~ Art. 2802
Slangdel och slangdel. Art. 2817
GARDENA sats med Platt slang @ 38 mm  Art. 5005
platt slang (1 1/2 tum),

langd 10 m inklusive

slangklamma.

10. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns
online: www.gardena.comy/se/contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produkten
(I enlighet med direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hus-
héllsavfall. Den méste kasseras i enlighet
med lokala miljéregler.

A - - Kullanim kilavuzunu okuyun.

1.2 Genel giivenlik talimatlan

= Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun ve daha sonra da basvurabilmek icin
muhafaza edin.

1.3 Elektrik glivenligi

UYARI!

Elektrik carpmasi
Elektrik carpmasina bagli yaralanma riski vardir.
- Urline, 30 mA'den fazla olmayan nominal
kesme akimi bulunan artik akim cihazi
(RCD) Uzerinden gu¢ saglanmalidir. Artik
akim cihazi (RCD) tetiklenmisse GARDENA
Servisi ile iletisime gecin.

UYARI!

Yaralanma riski
Elektrik akimindan kaynaklanan yaralanma riski.
—> Servis veya parca degisim islemleri
icin 6nce Urdnun elektrik sebekesi ile
baglantisini kesin. Bunu yaparken, elektrik
prizi gorus alaninizda olmalidir.

Guvenli galistirma uygulamalari
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—> Su sicakligi 35°C'yi asmamalidir.

—> Pompa, suda insan varken kullanilmamalidir.
= Swvi kirliliginin kaynagi yag sizintisi olabilir.

- Uclinci taraflan sudan uzak tutun.

—> Pompay! yalnizca dirsek rakorla ¢alistirin.
1.3.1 Termal devre kesici

Asirn yuk durumunda, pompa entegre termal
motor korumasi tarafindan kapatilir. Motor yete-
rince soguduktan sonra pompa, tekrar galismaya
hazirdir.

1.4 Ek giivenlik talimatlari

1.4.1 Kullanim amaci

GARDENA dalgic pompa, 6zel mesken ve bah-
celerde su pompalama amaciyla kullanilacak
sekilde tasarlanmigtir.

Su basmasi halinde suyun tahliyesi, kaplarin
veya bodrum gibi ézel odalarin igindeki suyun
aktariimasi; kuyulardan, kanallardan ve drenaj
cukurlarindan su ¢ekilmesi; tekne ve yatlarda su
tahliyesi ve klorlu su pompalama gibi amaclar
buna dahildir. Ayni zamanda suyun gegici olarak
havalandirimasi ve sirkllasyonu i¢in de uygundur.
Sulama igin kullanima uygun degildir.

1) Su basmasi sirasinda kullanim

Suyun yavasca yukseldigi durumlarda su
basmasini ve seviyenin ylkselmesini 6nleye-
cek sekilde tasarlanmistir. Su basmasina

karsl yegane koruyucu cihaz olarak kullanma
uygun degildir. Ani ve asin su baskinlarina karsi
koruma saglayacak sekilde tasarlanmamistir;
bkz. 2.2 Asin su baskini halinde pompalama
kapasitesinin sinirlari.

2) Pompalanan sivilar:

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Tuzlu su;
asindirici, kolayca tutusabilen veya patlayict mad-
deler (6rnegdin benzin, parafin, nitroselliloz esasli
tinerler), yaglar, akaryakit ya da gida maddelerinin
pompalanmasi i¢in kullanmayin.

GARDENA dalgic pompayla yalnizca su pompa-
lanabilir.

Pompa tamamen suya batirlabilir (su gecirmez
muhafaza) yapidadir ve suya daldirllarak kullanilir
(maks. Daldirma derinligi bkz. 8. TEKNIK VER-
ILER).

Uriin, asagidaki sivilarin pompalanmast icin
uygundur:

Temiz su dalgic pompasi: temiz veya maks.
tane ¢capl 5 mm olan hafif kirli su.

Kirli su dalgic pompasi: maks. tane

¢apl 35 mm olan kirli su.
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3) Calisma siiresi

Uriin, motorun stirekli calismasini gerektiren
sUrekli pompalama iglemleri (strekli sirkllasyon
islemi) icin uygun degildir.

1.4.2 Ek elektrik giivenligi talimatlari:

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!

Bu Urdn, kullanm sirasinda elektromanyetik bir
alan olusturur. Bu elektromanyetik alan, aktif veya
pasif tibbi implantlarin (¢r. kalp pilleri) calismasini
etkileyerek ciddi yaralanmaya veya olime neden
olabilir.
—> Bu Urlint kullanmadan énce doktorunuza

ve implantinizin Ureticisine danisin.

1.4.3 Kablolarla ilgili giivenlik talimatlari

1) Uzatma kablosu

Uzatma kablolari kullanildiginda, asagidaki tablo-
da bulunan minimum kablo kesitlerine uygun
olmasl gerekir:

Voltaj Kablo uzunlugu Kablo kesiti
220-240 V/50 Hz 20 m'ye kadar 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Sebeke fisi

UYARI!

Elektrik carpmasi.

Sebeke fisi kesilirse sebeke kablosu Uizerinden
elektrik bolgesine nem girebilir ve kisa devreye
neden olabilir.

—> Sebeke fisini asla kesmeyin (6r. bir duvar
deliginden gegirmek igin). Fisi duvar
prizinden cikarirken kablodan degil fis
muhafazasindan tutarak cikarin. Bu maki-
nenin sebeke baglanti kablosu hasar gorir-
se tehlikeli durumlann énlenmesi icin Uretici
veya satis sonrasi servis ekibi ya da benzeri
bir yetkili kisi tarafindan degistirimelidir.

- Sebeke figleri ve baglanti parcalari sudan
korunmalidir.

—> Elektrik konektorlerinin su baskinina karsi
korumali bir alana takildigindan emin olun.

—> Elektrik fisini ve sebeke baglanti kablosunu isi,
yag ve keskin kenarlardan koruyun.

—> Sebeke voltajina dikkat edin. Nominal degerler
plakasindaki bilgilerle gu¢ kaynaginin verileri
uyusmalidir.

—>Havuza girilmeden veya su ylzeyine temas edil-
meden 6nce pompanin sebeke fisi mutlaka priz-
den c¢ikanlmalidir. Suyun icinde insanlar varken
pompa kullaniimamalidir.

—> Pompay! bir yere baglamak veya tasimak icin
sebeke baglanti kablosu kullaniimamalidir.

—> Pompay! daldirmak veya yukar cekmek ve
sabitlemek icin bir sabitleme ipi kullaniimalidir.



—> Baglanti kablosunu dizenli araliklarla kontrol
edin.

—>Her kullanmdan énce pompay! (6zellikle de
sebeke baglanti kablosunu ve elektrik fisini) mut-
laka g&zle kontrol edin.

—>Hasar gérmus bir pompa kullanimamalidir.

—>Hasar tespit ediimesi halinde pompay mutlaka
GARDENA Servisine kontrol ettirin.

—> Montaj talimatlar: Tim vidalari elle sikin.

—> Bakimin ardindan kullanmadan énce ttim
pargalarin sikica vidalandigindan emin olun.

—> Pompalarmiz jeneratérle kullanilirken jenerator
Ureticisinin uyarilarina uyulmalidir.

1.4.4 Kisisel giivenlik

—> Pompanin teknik &zelliklerinde belirtilen mini-
mum Su seviyesine uyun.

—> Pompanin kapall basing tarafi ydniinde 10 daki-
kadan uzun sure calismasina izin vermeyin.

—>Kum ve diger asindirici malzemeler daha hizli
asinmaya ve pompa performansinin azalmasina
neden olur.

—>Hortum, calisma sirasinda ¢ikarimamalidr.

= Arizalar gidermek i¢in dnce pompanin
sogumasini bekleyin.

2. URUN HAKKINDA

2.1 Cihaza genel bakis

Hortum kelepgesi
@ Dalg pompa ® (i 7195, -
@ Dirsek rakor @ z\{l)gj#u;ggg)ektﬁru
Hortum béltimii Hortum
@ (Uriin 2817) @ 038 mm (11/2ing)
@ Hortum konektor ® BOQrtémnlm (ing
Hortum kelepgesi Hortum
® (Urlin 7193) © 019 mm (3/4 ing)

®.6,0 0 ® 0®, ® tesinata dahi degid.

2.2 Asin su baskini halinde pompalama
kapasitesinin sinirlan

Ciddi su baskini halinde GARDENA dalgic pompa

kullaniminin, su baskinlarina karsi 6zel koruyucu

onlemlerin yerini almayacagini itfen unutmayin.

Asiri ve ani su baskini veya su seviyesinin ylksek

olmasi halinde sisteme giren su miktari pompalama

kapasitesini asabilir. Bédyle durumlarda pompa, ortama

giren suyu baskini engelleyecek kadar hizli bir sekilde

tahliye edemez. Bu durum &zellikle de bodrumlara

veya yasam alanlarina kisa sure i¢inde bulyuk hacimli

su girisinin gergeklestigi durumlar icin gecerlidir.

=> Sel uyarilar veya ylksek su seviyesi riski varsa
uzmanlara danisin ve gerekirse mulkintizt koru-
mak i¢in ek dnlemler alin.

—> Pompanin suda ylzen maddelerden dolay
tikanmadigindan emin olun.

—> Duzenli olarak gti¢ kaynaginin gtivende olup
olmadigini kontrol edin.

3. MONTAJ
TEHLIKE!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski
vardir.
—> Montajdan 6nce UrlinUn gl¢ kaynagiyla
baglantisini kesin.

3.1 Dirsek rakorun takilmasi [Sek. 1]

TEHLIKE!

Yaralanma riski!
Pervane kaynakli kesik yarasi riski vardir.
—> Pompayi yalnizca dirsek rakorla calistirin.

- Dirsek rakoru @) saat yoniinde sonuna kadar gevi-
rerek pompaya () vidalayin.

—> Hortumu yatay olarak yerlestiriyorsaniz dirsek
rakoru @ en fazla yarm tur olacak sekilde saat
yonunun tersine gevirerek gevsetin.

3.2 Hortumun takilmasi

MUmkUn olan en iyi tagima kapasitesine ulasmak igin

takilabilecek en blyuk ¢ap olan 38 mm (1 1/2 ing)

¢apinda bir hortum segin.

Tasima kapasitesini azaltacag igin capl 19 mm'den

(8/4 in¢) kiigUk bir hortum kullanmamanizi &neririz.

Hortum capi P38mm(1025mm @19 mm
1/2 ing) (1ing) (3/4 ing)

Tasima kapasitesi Yitksek Orta Duistik

GARDENA Urin 7195 Urtin 7193 -

hortum kelepcesi

GARDENA pompa baglanti - - Uriin 1752

seti

Hortum konektdriinii - @konu- (& konu-

cikarin munda munda

3.2.1 @ 38 mm capindaki hortumu takin
[Sek. 3a-5a]
1. @ konumundaki hortum konektdrinti cikarin.
2. Hortum konektdring @) saat yontinde cevirerek
dirsek rakora @ vidalayin.
3. Hortumu @ hortum konektdriine (@) bastirarak
gegirin.
4. Hortumu @ GARDENA hortum kelepgesiy-
le ® sabitleyin.
3.2.2 @ 25 mm capindaki hortumu takin
[Sek. 3b-5b]
1. Hortum konektdrint @ saat yoniinde cevirerek
dirsek rakora @ vidalayin.
2. Hortumu ® hortum konektdriine @ bastirarak
gegirin.
3. Hortumu ® GARDENA hortum kelepgesiy-
le ® sabitleyin.
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3.2.3 Hortuma eklenti sistemini (@ 19 mm) takin
[Sek. 3c-5c]

GARDENA eklenti sistemine hortum baglamak igin

Uriin 1752 kodlu GARDENA pompa baglanti setini

kullanin.

1. (® konumundaki hortum konektoriint @ gikarin.

2. Hortum konektoriini @ saat yoniinde cevirerek
dirsek rakora @ vidalayin.

3. Musluk konektérini @ vida
baglantisina @ vidalayin.

4. Hortum balimiinin @ bagh oldugu hortumu ©
hortum konektoriine @ bastirarak gegirin.

4. KULLANIM

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski
vardir.
- Urlini suya indirmeden &nce Griiniin glic
kaynagiyla baglantisini kesin.

4.1 Pompanin yerlestirilmesi

—> Pompanin devrilmesini dnlemek igin egimsiz bir
yere monte edin.

—> Emme tabanindaki emme deliklerini yabanci mad-
delerin tamamen veya kismen tikamadigindan
emin olun.

—> Pompay astar tabanl ylizme havuzlarinda (6r.
sisme cocuk havuzlar) kullanirken astari igine
cekmemesi igin tabandan yUksek bir zemine
yerlestirin.

- Ornegin pompay! bir siis havuzunda
kullaniyorsaniz bir tuglanin tzerine yerlestirin.

—> Suyun pompalanabilmesi icin su ¢ikisi/hortumun
ucu, pompanin maksimum tasima yUksekliginden
alcak bir konumda olmalidir.

—> Tasima kapasitesini artirmak i¢in pompayi kaldirn
ve su girisinin kolayca erisilebilir oldugundan emin
olun.

4.2 Optimum pompalama kapasitesine

ulasma

—> Takilabilecek en biiyiik ¢cap olan 38 mm (1
1/2 in¢) capinda bir hortum segin.

—> Duzenli sekilde pompayi kontrol ederek sabit ve
dik durdugundan emin olun.

—> Duzenli sekilde samandira salterinin serbestce
hareket edip edemedigini kontrol edin.

—> Pompalanan sivinin gikmasi gereken yUkseklik
azaldikga pompalama kapasitesi artar.

4.3 Suyun pompalanmasi

Pompa, tutma yeri kullanilarak suya indirilemiyorsa

mutlaka bir iple indirilimelidir. ipi pompanin tutma yeri-

ne takin. Devreye alma sirasinda minimum daldirma
derinligi icin bkz. 8. TEKNIK VERILER.
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Devreye alma sirasinda hazirlama yapilirken su seviye-
sinin minimum seviyeye yakin olmasi halinde hazirlama
islemi daha uzun surebilir.

Not: Bu pompa, icerisindeki hava bosluklarini gideren
bir tahliye vanasina sahiptir. Kullanim islevine bagli
olarak gévdenin yan tarafindan az miktarda su gikisi
olabilir.

4.3.1 Pompanin calistiriimasi
1. Pompayi suya daldirin.
2. Pompay! glic kaynagina baglayin.
Uyan! Samandira salterinin ayarina bagl olarak
pompa hemen calismaya baglayabilir.
4.3.2 Samandira salteriyle otomatik calisma
[Sek. O1]
Uriiniin glivenli sekilde calismast icin samandira
salteri (8) pompanin etrafinda serbestge hareket ede-
bilmelidir.

Acilma ve kapanma yiiksekliginin ayarlanmasi
Maksimum agiima ytksekligi ve minimum

kapanma yUksekligi (bkz. 8. TEKNIK VERILER),
samandira salterinin kablosu (8) samandira salteri
askisina @ sabitlenerek ayarlanabilir.

* Samandira salteri (8) ile samandira salteri
askisi @ arasindaki kablo uzunlugu kisaldikca
acilma yuksekligi diser, kapanma yUksekligiyse
artar.

1. Samandira salterinin kablosunu , samandira
salteri askisinin @ agzina bastirarak oturtun.

2. Pompanin otomatik olarak kapanip kapanmadigini
kontrol edin.

A UYARI!

—> Samandira salterinin agma-kapama islevini
gerceklestirebilmesi icin samandira salteri
ile samandira salteri askis| arasindaki kablo
uzunlugu en az 10 cm olmalidir.

4.3.3 Samandira salteri olmadan manuel
cahisma [Sek. 02]

Samandira salteri atlandigi icin pompa siirekli

olarak calisir.

1. Samandira salterini ®, kablo asagida kalacak
sekilde samandira salteri askisina ® bastirarak
oturtun.

2. Pompayi dengeli bir konumda kalacak sekilde suya
yerlestirin.

3. Pompayi glic kaynagina baglayin.

Uyari! Pompa hemen calismaya baslayacaktir.
Samandira salteri atlandigi igin pompa, kuru calisma
emniyeti oimadan sdrekli ¢alisir. Kuru ¢alisma kaynakli
hasarlari dnlemek igin yalnizca gézetim altindayken
calistinn.

Minimum su kalinti seviyesine (bkz. 8. TEKNIK VER-

ILER) yalnizca manuel ¢alisma modunda ulasilir.



5. BAKIM

7. HATA GIDERME

UYARI!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baglarsa yaralanma riski
vardir.
—> Bakim islemlerine baslamadan 6nce Uru-
nln glic kaynaguyla baglantisini kesin.

5.1 Pompanin temizlenmesi

- UriinG su pUskirterek temizlemeyin.

—> Benzin veya ¢6zUcU dahil kimyasal maddeler kul-
lanarak temizlemeyin. Bu tir maddeler, dnemli
plastik parcalan tahrip edebilir.

—> Pompanin ylzeyini nemli bir bezle veya yumusak
bir firgayla temizleyin.

5.2 Pompanin yikanmasi

Klor, deterjan veya ¢ok fazla pislik iceren sular

pompalandiktan sonra pompa yikanmalidir.

1. Pompalanan su berrak hale gelene kadar ilik suyu
(maks. 35°C), muhtemelen hafif bir temizleme sivisi
(6r. yikama sivisi) ekleyerek pompalayin.

2. Kalintilar bélgenizde gecerli olan yerel gevre koru-
ma dizenlemelerine uygun sekilde bertaraf edin.

5.3 Emme tabanini ve pervaneyi temizleme

5.3.1 Emme tabanini sokme [Sek. M1]

1. 5 Phillips viday @ sékip kapadi @ gikarin.

2. 4 Phillips vidayr @ sokiin.

3. Emme tabanini (4 gekerek pompadan ayirin.

5.3.2 Emme tabanini gcikarma, Uriin 9017 [Sek.

M2]

1. 4 Phillips viday! @® sokun.

2. Emme tabanini (6) gcekerek pompadan ayirin.

5.3.3 Temizleme, Uriin 9016/9017

1. Emme tabanini @3/ ve pervaneyi @ temizleyin.
Bu bakim islemi garantiyi gecersiz kilmaz.

2. Hasar ve sizintilari énlemek icin contayi (18) dikkatli-
ce temizleyin.

—> Conta hasarliysa degistirimelidir.

3. Sondan basa dogru giderek pompay! tekrar
birlestirin.

6. DEPOLAMA

- Urlin, gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklanmalidir.

Depoya kaldirmak icin:

1. Bahge pompasinin gli¢ kaynagiyla baglantisini
kesin.

2. Pompayi temizleyin (bkz. 5. BAKIM).

3. Pompayi kuru, kapall ve dondan etkilenmeyecek
bir yerde saklayin. Pompa donmaya karsi dayanikli
degildir!

UYARI!

Yaralanma riski.

vardir.

kesin.

Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski

- Urlin arizalarini gidermeye baslamadan
once Urlnun gu¢ kaynagdiyla baglantisini

7.1 Hata tablosu

Sorun Olasi Neden

Goziim

Pompa calisiyor
ancak su
pompalamiyor

Basing hatti kapall
oldugundan hava
disari glkamiyor.
(Basing hortumu
biikilms olabilir).

=> Basing hattini agin (6r.
kesme valfi, aktarma
cihazlari).

Hava kacamiyor
(bkz. Goziim, Sege-
nek 1).

—> Dirsek pargasini
@ "0UT" gikig! yukarl
bakacak sekilde ve 45°
ile 90° arasinda bir
aclyla konumlandirin.

Hava kacamiyor
(bkz. Goziim, Sege-
nek 2).

—> Gic kablosunu gikarin
ve yaklasik 5 saniye
bekleyin.

—> Gig kablosunu geri
takin.

—> Gerekirse bu adimlari
tekrarlayin.

Emme tabaninda
hava boslugu vardir.

= Yaklasik 60 saniye
pompanin icindeki
havay! bogaltmasini
bekleyin (gerekirse
kapatin/agin).

Emme deligi tikall

—> Emme deligini su pls-
kiirterek temizleyin.

Hortum tikall

—> Hortumdaki tikanikligi
giderin.

Pervane sikismig

—> Emme tabanini ve per-
vaneyi temizleyin.

Devreye alma

sirasinda su seviyesi,

minimum su seviye-
sinin altinda.

—> Pompay daha derine
daldinn.
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Sorun Olasi Neden Goziim

Pompa calismiyor Termal asin yik

ya da calgirken  anahtar, agiri 1Isinma

birden duruyor nedeniyle pompay!
kapatmistir.

—> Pompanin sogumasini
bekleyin.

—> Emme deligini temiz-
leyin. Maksimum ortam
sicakigina (35°C)
dikkat edin.

Pompada gii¢ yok. = Sigortalari ve elektrik
konektorlerini kontrol

edin.

RCD anahtari
acimigtir (artik akim).

—> Pompanin gli¢
kaynagiyla baglantisini
kesin ve GARDENA
Servisi ile iletisime
gegin.

Pompa calisiyor
ancak akis hizi
aniden diisiiyor

Emme deligi tikall = Emme deligini su plis-

Klirterek temizleyin.

9. AKSESUARLAR/YEDEK PAR-
CALAR

GARDENA hortum 0 25mm (1 ing) aph  Uriin 7193
kelepgesi hortumlar igin

GARDENA hortum @38mm(11/2in¢)  Uriin 7195
kelepcesi capl hortumlar igin

GARDENA pompa 019 mm (3/4 ing) Uriin 1752
baglant: seti capli hortumlar igin.

Musluk konektorii Musluk konektrii ve  Uriin 2802
Hortum béliimii hortum bolimd dahil. — {riin 2817
GARDENA yassihor- 38 mm (1 1/2ing)  Uriin 5005

tum seti yass! hortum, 10 m
uzunluk, hortum
kelepgesi dahildir.

10. SERVIS

Hortum tikali —=> Hortumdaki tikanikligi

giderin.

Hortum bik{ilmis — => Hortumu yere yatirarak

biikiilme olmadi§indan
emin olun.
NOT: Farkli ariza durumlarinda Iutfen GARDENA
servis departmaniyla iletisime gegin.
Onarim iglemleri yalnizca GARDENA servis
departmanlari veya GARDENA tarafindan onayla-
nan uzman bayiler tarafindan gergeklestiriimelidir.

8. TEKNIK VERILER

Dalgic pompa Birim Deger Deger
(Uriin 09016) (Uriin 09017)

Nominal Giig W 550 550

Sebeke voltaji V(AC) 220-240 220-240

Sebeke frekansi Hz 50 50

Maks. tasima kapasitesi  I/sa 20.000 20.000

Maks. basing bar 0,9 0,9

Maks. tasima yiiksekligi m 9 9

Maks. batirma derinligi  m 7 7

Min./maks. acilma mm 265/500  340/440

yiiksekligi

Min./maks. kapanma mm 105/ 200 130/ 175

yiiksekligi

Su kalinti seviyesi mm 1 35

Kirli sumaks. parcack mm 5 35

boyutu

Devreye alma sirasinda ~ mm 10 45

minimum su seviyesi

(yaklasik)

Giig kablosu m 10 10

Kablo olmadan agirlik kg 3.75 3.95

(vaklasik)

Maks. ortam sicakligi °C 35 35
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Servis departmanimizin giincel iletisim bilgileri cevrimi-
¢i olarak bulunabilir: www.gardena.com/contact

11. TASFIYE

11.1 Uriiniin tasfiyesi
(2012/19/AB Direktifine gére)

Uriin, normal evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Yerel gevre dlzenlemelerine

uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

uk 3aHyproBanbHUM HaAcocC
anfa yucroi / 6pyaHol soau

OpwriHanbHuM NocibHMK KopucTyBaua

TITASFIYE ..o 150
1. TIPABUJTIA TEXHIK BESMNEKN ... . ... 151
2. IHOOPMALUIATIPOBUPIB. .. ........ 152
3. MOHTAXK. ... 163
4. OBCJIYTOBYBAHHA . .. ...... ... ... 153
5. TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA. . ... .. 154
6. SBEPIFCAHHA. . ......... ... ... ... 155
7. YCYHEHHA HECTPABHOCTEW. . . . . .. 165
8. TEXHIUHI XAPAKTEPUCTUKA. .. ... .. 156
9. KOMIMJIEKTYIOMI / SBATTYACTUHW . ... 156
10. CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHA . . . ... 156
TYTUIIBALIA ..o 156

Llen npucTpit 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU

aitAam abo ocobam 3 0O6MEexXeHMU

DIBNYHNMN, CEHCOPHMMM abo NCUXIYHUMUN
MOMXJTMBOCTAMM, & TaKOX 0cobam, AKi He MaroTb
HeobxigHoro Aoceiay 1 3HaHb. [itAm 3abopoHeHo
rparuca 3 Bupobom. itAm 3a6opoHeHO
BWKOHYBATU YMLLEHHA Ta TEeXHIUYHe 06CNyroByBaHHA
npUCTpoto. MPUCTPI MatoTb BUKOPUCTOBYBATU
nvwe ocobu, AkiMm BUNoBHMNOCcA 16 pokis, 3a



YMOBM, LLO iX MPOIHCTPYKTOBAHO LOA0 6e3nevHoro
BMKOPUCTaHHA BMPOOBY, i BOHM PO3yMitoTb NMOB’A3aHY
i3 UMM Hebeaneky.

1. MPABWUJ1A TEXHIKU BEIMNEKU

1.1 CumBonu Ha Bupobi

- MNpouunTanTte NocibHUK
KopucTyBava.

1.2 3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

—>[Nepen BUKOPUCTAHHAM YBaXXHO NpoyuTanTte
NoCiGHMK KopUCTyBada Ta 36epexiTb Moro A
noAanbLIOro BUKOPUCTAHHA.

1.3 beaneka nig Yac BUKOPUCTaHHA

EeNneKTPOiHCTPYMEHTIB

NMONEPEOXEHHA.

YpaxxeHHA eneKTpU4YHMM CTpyMom!
Hebesneka TpaBMyBaHHA Yepes ypaKeHHs
EeEeKTPUYHNM CTPYMOM.
= XXunBneHHA BMpoby Mae 3ajincHioBaTucA

yepes NPUCTPIN 3aXMCHOrO BUMKHEHHA
(M3B) 8 HOMiIHaBLHUM CTPYMOM
cnpautoBaHHaA He binblie 30 MA. AKLLO
cnpaLoBaB MPUCTPIN 3aXMCHOro
BMMKHeHHA (3B), 3BepHiTbCA A0
cepBicHOro LeHTpy komnaHii GARDENA.

NONEPEAXEHHA.

Pusuk TpaemyBaHHA!
Puank TpaBMyBaHHA €1EKTPUYHNM CTRYMOM.
- [epen obcnyroByBaHHAM abo 3aMiHOK
netanen Bia'eaHanTe NPUCTPIN Bia
Mepexi XMBAEeHHA. [pn LbOMy po3eTka
mae ByTu B MOni BaLLOro 30py.

besaneyHi metoan poboTu

—> Temneparypa Boau He NOBUHHA
nepesuwysatn 35 °C.

—>Hacoc He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU, KON Y
BOAI € ntoaun.

= BuTik Mactuna moxe CrpuivHnTL
3abpyaHeHHA pionHU.

—> TprmanTe CTOPOHHIX Ocib nofani Big BoAW.

—> BrkopucToByITe HACOC NMLLIE 3 KOMIHYaCTUM
3’eHaHHAM.

1.3.1 TennoBui eneKTPUUYHUIN BUMUKaYU

Y pasi nepeBaHTaXXeHHA HAaCOC BUMMKAETHCA

3aBAAKN BOYAOBaHIN CUCTEMI TEMIOBOrO

3axuUcTy ABuryHa. MicnAa AocTaTHboro

OXONOMKEHHA ABUIyHa Hacoc Byne 3HOBY

roToBWI 40 POBOTH.

1.4 JonpatkoBi npaBuna TexHiku 6eaneku

1.4.1 MNpusHaueHHA

3BaHyptoBanbHU Hacoc GARDENA

npu3HaYeHnn AnAa nepexkadyBaHHA BOAM B

npuBaTHNX rocnofapcTeax i cagax.

Moro MoxHa 3acTocoByBaTV AR APEHYBaHHA
B pasi 3aToMNfIeHHA, BUKavYyBaHHA BOOM 3
pesepByapiB i NPUBATHUX NPUMILLEHb, AK-OT
nigBanu, BigkavyyBaHHA BOAM 3 KONOAASIB,
LIaxT i CTIYHMX AM, BigKa4yyBaHHA BOAM

i3 YOBHIB | AXT, a TAKOX NepekaqyBaHHA
XJTIOPOBaHOi BOAW. BiH Takox NpuaHaveHunin
0718 TMMYacoBOi aepallii Ta LMpKynALjii BOAu.
He npusHadeHn ana nonvey.

1) BuKkopucTaHHA nig Yac 3aTonneHHA

Y pagi NoBiNLHOro NianoMy BOAM BiH
npuaHadveHu ana 3anobiraHHA 3aTornIeHHIo
1 BUCOKOMY PiBHIO BOAM. BiH He npuaHadeHnin
0N1A BUKOPUCTaHHA AK €AMHWI NPUCTPIN
3ax1CTy Bif, 3aTonfeHHA. He npuaHadeHuin
nnAa 3abe3neyeHHA 3axmMCTy B pasi

panToBOi, EKCTPEMabHOI MOBEHI; AMB.
poaain 2.2 «<ObMexeHHA NPOayKTUBHOCTI
Hacoca B pasi eKCTPeMasibHOr0 3aToMNeHHA».
2) MepekayyBaHi piaguHu:

HEBESINEKA!

Pusuk tpaBmyBaHHA!
He nepekauyite conoHy Boay,
KOPOgGIlHi, Nerkosanmmcti abo
B1OyxoHebe3neyHi pe4oBmHU (HanpuKnaa,
6€eH3H, rac, HITPOLENONO3HI POZYNHHUKN),
onvBK, MagdyT abo NPOaYKTU XapuyBaHHH.

BaHyptoBanbHM HacocoM GARDENA moxHa
nepekavyBatu anLle BO4y.

Hacoc € NOoBHICTIO 3aHyptoBasIbHUM
(BOOOHEMPOHUKHNIA KOPMYC) | 3aHYPIOETLCA Y
BOAY (MakcumManbHy rmubuHy 3aHypeHHA AvB. Y
posaaini 8. «TEXHIYHI XAPAKTEPVICTIKW»).
[MpucTpin nigxoamTs ANA NepexkadyBaHHA
HaBeOEHVX HIKYEe PiaVH.

3aHyploBanbHUMA HAacOC ANA YNCTOI

BoAu: y1cTa abo Tpoxu 3abpyaHeHa Boaa

3 MakCYMasIbH1M AiaMeTpOM 4acToK

6pyay 5 Mm.

3aHyploBanbHui Hacoc ana 6pyaHoi Boau:
6pyaHa BoAa 3 MakcuMasnbHM AiaMeTpoMm
yacTok 6pyay 35 Mm.

3) Uac poboTtu

Llen npucTpin He nigxoamTte AnA
6e3nepepBHOro NepekadvyBaHH#A, 3a AKOro
[OBUIYH MOCTIMHO npautoe (beanepepBHOI
LUMpKynALji).
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1.4.2 lonaTKoBi npaBuna TexHiku
enektpobesneku

HEBESINEKA!

Pu3sauk 3ynuHku cepua!
[1ig yac poboTu Lporo BUpoby yTBOPKOETLCA
enekTpomarHitHe none. Lle enektpomarHitHe
nosie MOXe BMMHYTU Ha poboTy akTVBHMX abo
NacUBHUX MEANYHNX iIMANaHTaTIB (Hanprknag,
KapaioCTUMYNATOPIB) | CIPUYUHUTI CEPNO3HI
abo cmepTenbHi TpaBMU.
—> [lepen BUKOPUCTAHHAM LibOro BUpPoby
NMPOKOHCY/ETYMTECA 3 NiKapeM i
BVMPOOHVKOM iMMaHTary.

1.4.3 TexHika 6e3neku nig yac po6otu 3
kKabenamu

1) MopoexyBaui

Y pagi BUKOPUCTaHHA NOA0BXKyBadiB BOHU
MatoTb BignosigatT MiHiManbHUM BUMOram
[0 nepepidy kabento, HaBeaeHUM y Tabnnui
HIDKYE.

Hanpyra JloBxuHa Mepepi3

Kabenio kabento
220-240B/50 My 1020 m 1,5 Mm?
220-240B/50 Ty 20-50 m 2,5 Mm?

2) ltencenbHa BUNKa kabenio YXMBNeHHA

NMONEPEOXEHHA.

YpaxxeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLWO WwTencenbHy BUIKY Kabento XMBEHH#A

BiApi3aTy, Boslora Mo)e noTpanuTy B

eNeKTPUYHE KO0 Yepesd Kabesb XKUBNEHHA i

CMNPUYNHUTUN KOPOTKE 3aMUKaHHA.

—> He BigpizanTe wrencenbHy BUIKY
Kabento »1BneHHaA (Hanpuknag, wob
nponycTuTH kKabenb KPi3b CTiHY).
Butarytoumn 3 po3eTku, TACHITE He 3a
kabenb, a 3a WrencesnbHy BUIKY. AKLLO
3’eOHyBasIbHNI kKabenb NMPUCTPOO
MOLUKOMKEHO, OO YHUKHYTU
Hebe3neku, Noro HeobXigHO 3aMiHNTK
y BUPOOHMKA, LIEHTPI NICAANPOAKHOrO
obcnyroByBaHHA abo cnedjanicra 3
aHaoriyHo Keaniikauieto.

= lltencenbHa Bunka Kabento »KMBNeHHa i
My(pTV Mae ByT 3axmLLEHO Bif, NOTpanaAHHA
BOAMN.

= [NepekoHanTeca, Lo eneKTpuYHi po3’emmn
BCTAHOBMIEHO B 30Hi, 3axULLEHIl Bif,
3aTOMSIEHHA.

- BaxuuanTe wrencesb i Kabesnb XUBNEeHHA
BiO, BNAMBY Temnna, notpaniAaHHA Macna abo
rOCTPUX NpeameTiB.
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—> BpaxoBynTe Hanpyry enekTpoMepexi.
XapakTepuUCTVKW [HKepena X1BIEHHA MatoTb
BiOnoBigatv iHopmadii Ha Tabnnui 3
NacnopTHUMN AaHVIMU.

—>[Mepw HiX 3axoantn B 6acenH abo Topkatuca
noBepxHi BoAW, 060B’A3KOBO MOTPIBHO
BiA'eQHyBaTW WITENCeNbHY BUIKY Kabesto
XXMBNEHHA Hacoca. Hacoc He MOxHa
BMKOPWCTOBYBATU, KONN Y BOA € NOON.

—> Kabenb X1BneHHA He MOXHa
BMKOPWCTOBYBATW ANA KpinieHHA abo
TPaHCNOPTYBaHHA Hacoca.

—> [1na 3aHypeHHA abo BUTAryBaHHA Ta
3aKpinaeHHA Hacoca Chif, BUKOPUCTOBYBATY
KPIMWABHY MOTY3KY.

—> PerynApHO nepesipanTe 3’€QHyBabHNI
kabeneb.

—>[epe BUKOPUCTAHHAM 3aBXau ornagante
Hacoc (ocobnmBo 3BepTanTe yBary Ha kabenb
XXMBMEHHA | LUTENCENbHY BUSIKY).

—> He BMKOPUCTOBYIMTE MOLUKOIKEHNIA HACOC.

—>VY pasi NOWKOMKEHHA 3aBXay NepesipAnTe
HaCcoC y CepBICHOMY LIEHTPI KOMMaHii
GARDENA.

> IHCTPYKU,i 3 MOHTaXXy 3aTArHiThb yCi FBUHTY
BPYUYHY.

- [epen BUKOPUCTAHHAM MICNA TEXHIYHOrO
06cnyroByBaHHA NepekoHamnTecA, Wo BCi
YaCTUHM MILHO 3arBMHYEHO.

—>Y pasi BUKOPUCTaHHA HalUMX HACOCIB i3
reHeparopoM HeobxiaHO AOTPUMYBaTUCA
nonepemkeHb BUPOOHMKa reHeparopa.

1.4.4 Ocobucta 6esneka

—> 3abeaneyte MiHiManbHNN piBeHb BOAM
BIAMOBIAHO 10 XapakTepUCTUK Hacoca.

—>Hacoc He mae npauoBaTy foBLe
HiXX 10 XBUMH 3a 3aKPUTOI HaMipHOI CTOPOHMN.

—>Tlicok Ta iHWi abpasuBHi MaTepianm
NpuU3BOAATb A0 LUBMALIONO 3HOLLYBAHHA 1
3HIMKEHHA NPOAYKTUBHOCTI pob0TK Hacoca.

= LInaHr He MOXHa Bi4’eaHyBaTV Nig Yac
poboTn.

=>Tepl HiXX NoYMHATK YCYHEHHA
HecnpaBHOCTEN, JaNTe HACOCY OXOIOHYTU.

2. IHOOPMALIA NPO BUPIB

2.1 Ornaa Bupoby

@ 3aHyploBasbHuiA Hacoc @ XomyT wnanra (apt. 7195)

LWTyuep onA kpaHa
@ YUEP ANA Kp:

(@ KoniHuacTe 8'enHaHHA (apr. 2802)

CexwiiA wnatra WWinaHr
@ (apt. 2817) @ 0 38 mm (1 1/2 proitma)

@ \UnaHroswii 3'enHyBay ® %JE%H{AM (1 mioiiv)




(®) Xomyt wnanra (apr. 7193)  (© %angH:AM (3/4 moiiva)

Enementu @ @ @ @ @ @ @ He BXOAATb 10

KOMMNEKTY NOCTaYaHHA,
2.2 O6MeXeHHA NPOAYKTUBHOCTI

HacociB y pasi eKCcTpeMasnbHOI NOBEHi

3BepHITb yBary, Lo 3aHyptoBasibHi Hacocu
GARDENA y pagi cunbHOi MOBEHi He 3aMiHAIOTb
creuianbHNX 3ax04iB 3axMCTy Bif MOBEH.
Y pasi BUHUKHEHHA eKCTpeMasibHOI Ta panToBoi
noseHi abo 3a BMCOKMX PiBHIB BOAM KiNbKIiCTb BOAM,
LLO HAAXOOUTb Y CUCTEMY, MOXE MEePEBULLUTA
NPOMYCKHY 34aTHICTb. Y Takmx CUTyaLiAX HAcoC He
MOXe BifkadyBaTu BO4y, LLO HaAX0aMTb, AOCTaTHLO
WBNAKO, W06 3anobirt 3atonneHHo. Ocobnmnso
Lie CTOCYETbCA BUMAAKIB, KONM BeNuKi ob6cArn Boam
AyXKe WBNAKO NOTPanfAoTh y NiaBain abo XUTIOoBI
MNPVMILLEHHA.

—> AKLWO BMAAETECA NOMNepesKeHHA Npo NMoBiHb
abo icHye pu3nK Nignomy BOAM 4O BUCOKOMO
PiBHA, 3BEPHITLCA MO Nopaay A0 ekcnepta 'y
pasi HeoOXiAHOCTI BXMBITb MOAANbLUMX 3aX04iB
1A 3axXMCTy CBOro ManHa.

= [lepekoHanTecs, Wo Hacoc He 3abuTun
nnaBy4mM CMITTAM.

—> PerynAapHo nepesipAnTe HadiHiCTb poboTtn
[bKepena XUBMeHHA.

3. MOHTAX

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA.
Y pasi HeHaBMUCHOrO 3arnycky BMpoby iCHye
PU3MK TpaBMyBaHHA.
- [lepen ycTaHoBAEHHAM BUPOBY
Bif'eOHanTe noro Big, mxepena
XMBIIEHHA.

3.1 BcTaHOBNEHHA KoniHYacToro 3’egHaHHA
[puc. 1]

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA!
Pu3nk oTprMaHHA NopisiB y pagi KOHTaKTy 3
KPUIBYATKOHO.
—> BurKopuCTOBYITE HACOC NKLLe 3
KoniHYacTUM 3’eQHaHHAM.

- BkpyTiTh koniHuacTe 3'eaHanHHA @) sa
roAVHHVKOBO cTpinkoto B Hacoc (D ao ynopy.
= AKWO WwnaHr NnpoknagaTtMMeTseA
rOPWB0HTasIbHO, BIAKPYTITb KOMiHYacTe
koniHo @ NPOTN FOANHHWUKOBOI CTPINKM Ha
nisobepra.
3.2 MigknoYeHHsa Wwnadra
LLlo6 gocArti Hamkpalloi NpPonyCKHOI 30aTHOCTI,
BMOEPITb LUNAHT i3 HANBINbWUM MOXTUBMM
niametpom 38 MM (1 1/2 aronma).

PaanmMo He BUKOPUCTOBYBATH LUNAHT AiamMeTpoMm
MeHLe Hi 19 mm (3/4 atoriva), iHakLle NpornyckHa
30aTHICTb 3MEHLUNTBCA.

[liameTp wnaHra 0 38 mm p25mm @19 MM
(11/2 moiima) (1 mroiim)  (3/4 mroiima)

MponyckHa 3patHicTb  Brcoka CepenHa  Husbka

XomyT wnaxra Apt. 7195 Apt. 7193 -

GARDENA

Habip 3’eaHaHb Hacoca - - Apt. Ne 1752

GARDENA

Bip’enwaiite 3’epHyBay - y(@ y®

waHra

3.2.1 MpueaHainte wnaur giametpom 38 Mm
[puc. 3a-5a]
1. Bio’egHanTe WwnaHroBuit 3’eaHyBay y NONOXKEHHI

2. BKpyTiTb LWnaHrosumin
3’eqHyBaY ® 3a roavHHMKOBOO CTPINKoto B
Koninuacte 3'egHaHHA @).
3. Beragte wnarr @y wnanrosuit 3'eaHysay @).
4. 3akpinite WwWnaHr @ 3a gnonomoroio XomyTa
wnarra GARDENA (®.
3.2.2 MpuepnHaiTe wnaHr giameTpom 25 mm
[puc. 3b-5b]
1. BKpyTiTb WNaHrosui
3'eaHyBad (@) 32 rOAMHHUKOBO CTPINKOIO B
KoniuacTe 3'egHaHHA @).
2. Beraste wnanr ® y wnaxroswit 3'eanysad @.
3. Bakpinitb wnaHr @ 3a A40MNOMOrok XomyTa
wnaxra GARDENA ®.
3.2.3 MNpueaHainTe wnaHr 3i BCTaBHOO
cucrtemoio (@ 19 mm) [pmc. 3c-5c]
LLlo6 npueaHaT WwnaHr 3i BCTaBHOKO CUCTEMOID
GARDENA, BukopucToByiTe Habip ana 38’eaHaHb
Hacoca GARDENA aprt. 1752.

1. Bin’enHaitte WwnaHrosuit 3'eaHysad @y
nonoxenHi (®).

2. BKpyTiTb WwWnaHrosui
3'eaHyBad (@) 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO B
Konituacte 3'egHaHHA @).

3. BrpyTiTh WwWryLep ana kpaHis @ y reuHToBe
3'eanarHa @

4. Beraste wnarr © is cexuieto wnaHra @y
wnaHrosuit 3'eanysau @.

4. OBCJ1YrOBYBAHHA
HEBESINEKA!

PuU3uk TpaBmyBaHHA.
Y pasi HeHaBMUCHOTO 3amnycky BMPOBy iCHye
PUBNK TpaBMyBaHHA.
—> [lepL HixX onyckaTu Bupib y Boay,
BiO'eqHanTe MOro B mKepena
NBEHHA.
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4.1 HanawTtyBaHHA Hacoca

—> BubepiTb piBHE MicLe A51A BCTAHOBAEHHA, LLOO
3anobirtn nagiHH Hacoca.

—> [NepekoHanTeca, Lo BCMOKTYBasIbHi OTBOPU Y
BCMOKTYBaJSIbHill OCHOBI He 3abuTi NOBHICTIO abo
4acTKOBO.

—> Y pagi BUKOPUCTaHHA Hacoca B NaaBaibHNX
baceliHax 3 OCHOBOIO Yy BUAL] BKaduvwa
(Hanpuknag, anTAdi 6acenHu), ctaBte
3aHypPIOBasIbHUI HACOC Ha NIAHATY MOBEPXHIO,
11106 BiH HE 3aCMOKTYBaB BKIaAMLL.

—> BUVKOPUCTOBYIOUM HACOC Yy CTaBKy, CTaBTe Moro,
Hanpuknag, Ha UernuHy.

=> [1nA nepekavyBaHHA BOAM BUXIAHWI naTpybokK /
KiHelb WwnaHra mae 6yt po3TallloBaHO HIMKYE
3a MakCVMasbHUI piBEHb BUCOTU NOAABaHHA
Hacoca.

= o6 36inbWwWnT NPONyCKHY 3A4aTHICTb, NiAHIMITE
Hacoc i nepekoHanTeca, WO BMNYCKHWIA OTBIp AnA
BOAW He 3ab10KOBaHo.

4.2 locArHEeHHA onTUManbHOI

NPOAYKTUBHOCTI

—> BubepiTb WNaHr MakcumanbHO AOMYCTMMOIrO
aiameTpa 38 mm (1 1/2 gronma).

—> PerynAapHo nepesipanTe HaginHiCTb i piBHICTb
MOMIOXEHHA Hacoca.

—> PerynapHo nNepesipAnTe, Yu BiIbHO pyxaeTbcaA
NonIaBkoBUI BUMUKAY.

= Lo meHwy BMCOTY Mae nogonatv pianHa, wo
nepekadyeTbea, To Binblua NPOAYKTUBHICTb
Hacoca.

4.3 MNMepekauyBaHHA BOAU

AKLLO HacoC HEMOXJSIMBO ONYCTUTK 3a AOMNOMOrOK

PYy4KM, NOro 3aBxaun NoTpibHO onyckaru,

BVKOPUCTOBYIOUM MOTY3KY. [MPUKPINiTh MOTY3KY

[0 PyYKM Hacoca. 3HaveHHA MiHiManbHol

rMMBMHW 3aHYpPEeHHA Nif Yac BBeAEHHA B

ekcnnyataujto AuBiTbeA B poaaini 8. «TEXHIYHI

XAPAKTEPUCTUNKW».

Y pasi nepekavyBaHHA 6113bKO 40 MiHIMaNbHOMO

piBHA BOAM NifL Yac BBEAEHHA B eKCrlyataLliio Luen

NpOLIEC MOXe TpVBaTW AOBLUE.

Mpumitka. Llen Hacoc ocHaleHo BUMYCKHUM

KnanaHoMm, AK1in Buaanae Oynp-Aky NoBITPAHY

noayLiKy B Hacoci. 3anexHo Big pobotn Hesenvka

KinbKiCTb BOOM MOe BUTIKaTh 3 BOKIB KOPyCy.

4.3.1 3anyck Hacoca

1. OnycTiTh Hacoc y BoAy.

2. MigkntoviTe HACcOC A0 mKepena XUBIEHHA.
lNonepemxeHHA. Hacoc moxe 3arnycTuTuca
BiApasy 3a1exXHO Bif HanalUTyBaHHA
10M1aBKOBOIro BUMMKaYa.

4.3.2 ABTOmaTuuHa po6oTa 3a AONOMOrolo

rnonnaBskoBoro BumMmukaua [puc. O1]

[nAa 6e3neyHoi poboTn NONIaBKoBUM

BUMMKAY Mae BifIbHO NepemMillaTcA HaBKOMNO

Hacoca.
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HanawTtyBaHHA BUCOTU BMUKaHHA Ta
BUMMUKaHHA

MakcumanbHy BUCOTY BMUKAHHA Ta MiHiManbHy

BWCOTY BUMMKaHHA (AmB. po3ain 8. «TEXHIYHI

XAPAKTEPUCTVIKW») MmoxHa peryntoatu,

3aTUCHYBLUN Kabenb MONNaBkoBOro BruMmkada (&) y

thikcaTopi nonnaskosoro suMikada @.

e Lllo kopoTue kabesb MK MONIaBKOBUM
BuMmkadem @ i ioro dikcatopom (@), To
MeHwoto Byae B1cota BMUKaHHA Ta B6inbluoto
BMCOTa BUMUKAHHA.

1. Boasitb kabenb (10 nonnaskoBoro BumMmkaya (&) y
hikcatop nomnnaskosoro sumMkada (@.
2. MepeBipTe, Y HACOC BUMNKAETLCA aBTOMATUYHO.

A MonepenxeHHsA.

= LLlo6 rapaHTyBaT! MOXINBICTb
YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHSA
MoMIaBKOBOrO BUMMKaYa, AOBXKMHA
Kabento MK HIUM i Moro gikcatopom mae
6yTn He MeHLue Hix 10 cMm.

4.3.3 PyuHe KepyBaHHA 6e3 3acTocyBaHHA

nonnaBKkoBOro BUMukaua [puc. 02]
Konu nonnaekoeui BUMuMKay 3abnokoeaHo,
Hacoc npautoBatume 6esnepepsHO.

1. Baasitb nonnaskosuit Bummnkad &) y noro
ikcatop @ Kabenb mae 6yt cnpAMOBaHO
BHU3.

2. OnycTiTb Hacoc y Boay B cTabinbHOMY
MOMOXEHHI.

3. Migkntovite HacoC A0 mKepena XMBAEHHS.
MonepenxeHHA. Hacoc 3anycTuTbCA BiAPasy.
Yepes 6110KyBaHHA NOMIABKOBOrO BUMMKaYa HacoC

npautoBatrmMe 6e3nepepBHO 6e3 3axmCTy Bif,

cyxoro xogy. LLLo6 yHNKHYTV NOLWKOIKEHb Yepes

CyX1I Xifl, 3aBxaun crnoctepiranTe 3a poboTor

Hacoca.

MiHiManbHUI piBeHb 3annLKy Boan (ane. poaain 8.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTWKW») nocAraeTbea

Ve B PYYHOMY pex1Mi ekcrnyatadi.

5. TEXHIYHE
OBCJTYITOBYBAHHA

MONEPEAXEHHA.

PuU3uk TpaBmyBaHHA.
Y pasi HeHaBMWUCHOro 3arycky BUpoOby iCHye
PUBNK TpaBMyBaHHA.
= [lepen TexHi4YHMM 06CnyroByBaHHAM
BMpOOy Bif'eaHalnTe MOro Bif mkepena
YKUBAEHHA.

5.1 OumnweHHA Hacoca

—> He munTe BUpIb Nig cTpymMeHeM BOAM.

—> 3abopOoHAETbCA BNKOPUCTOBYBATU A/1A
UYNLLIEHHA XiMiYHiI peYoBMHM, 30Kpema 6eH3MH
ab0 PO3UNHHVKM. BOHU MOXYTb MOLWKOANTH
BaXK/IMBI MACTUKOBI AeTani.



—> [louncTbre NOBEPXHIO HAcoca BOOro

raH4ipkoto abo M’AKOLO LLITKOO.

5.2 MpomuBaHHA Hacoca

[TicnA nepekayyBaHHA BOAM, WO MICTUTb X10p,
MURHKI 3aci6 abo cunbHO 3abpyaHeHy Boay, HACOC
HeobXiAHO MPOMUTU.

1.

2.

Mepekauynte Tenny soay (Makc. 35 °C),
MOXJMBO, 3 A0AaBaHHAM PiAKOro MUAHOIO
3acoby M’'AKoi Aii (Hanpvknag, pianHy Ana MuTTaA
nocyay), AOKM BOAA, L0 nepekaqyeTbeA, He
cTaHe Npo30poio.

YTunigyite 3annwkmn BiANOBIAHO A0 YMHHNX
MiCLIEBMX HOPM OXOPOHM AOBKiNAA.

5.3 OuuLEeHHA BCMOKTYBalNbHOI OCHOBU

A KpUInb4yaTkKu

5.3.1 [leMOHTYBaHHA BCMOKTYBaJsIbHOi OCHOBU

1.

2.
3.

[puc. M1]
BuKpyTiTh 5 rBuHTIB i3 xpecTtosum whitem @ i
3HiMITb KpULKy @)
BUKpyTiTh 4 rBUHTW 3 XPECTOBUM LUAILIEM ®.
3HiMiTb BCMOKTYBasibHy ocHoBy (4) 3 Hacoca.

5.3.2 BHATTA BCMOKTYBaJIbHOI OCHOBMH,

1.
2.

apt. 9017 [puc. M2]
BUIKpyTiTh 4 FBUHTY 3 XxpecToBuMm Lwnitem (3.
3HiMiTb BCMOKTYBasIbHy ocHoBy (6) 3 Hacoca.

5.3.3 OunweHHsn, apT. 9016 / 9017

1.

2.

MouncTiTe BCMOKTYBanbHy ocHosy (/) i
kpunevatky @.

Take obcryroByBaHHA He rpu3sene 40
cKacyBaHHA rapaHTii.

O6epexHo nouncTste yuinbHiosay (®), wob
3anobirT NOLKOMKEHHIO Ta BUTOKAM.

—> TowKomKeHe yLLiNbHEHHA HEOOXIAHO 3aMiHUTU.

3.

36epiTb HacoC, BUKOHaBLUW L Aji y 3BOPOTHOMY
NMOPAAKY.

6. BBEPIFAHHA

=> IHCTpyMeHT HeobxigHo 36epiratn B

HEeOOCAKHOMY AA AiTen Micui.

MiaroToBka go 36epiraHHA:

1

2.

. Bin’enHante cagosunin Hacoc Big mkepena

YKNBNEHHA.
[NoumncTbTe Hacoc (amB. poaain 5. «TEXHIYHE
OBCJ1YTOBYBAHHA»).

. 3bepirainTe HacocC y CyxoMmy, 3aKpUTomy 1

3axXULLEHOMY Bif, HU3bKIMX TeMnepaTyp Micuyj.
Hacoc He BUTprMYyE HN3bKMX Temnepatyp!

7.YCYHEHHA HECMPABHOCTEMN
MONEPEOXXEHHA.

Pu3uk TpaBMyBaHHA.
Y pasi HeHaBMWCHOro 3anycky BUpoOby iCHye
PU3NK TpaBMyBaHHA.
= [lepen ycyHeHHAM HecrnpaBHOCTEN
Hacoca Bif'efHanTe 1oro Bif mkepena
YKVBIEHHA.

7.1 Tabnuua noMmunok

HecnpasHicTb Moxmsa Cnoci6 ycyHeHHa
npuunHa
Hacoc npautoe, MoBiTpa He —> Binkpwiite HanipHui
arne He nepekauye BUXOANTb, OCKINbKM WNaHr (Hanpuknag,
Boay HanIpHUIA Wnaxr 3anipHUiA KnanaH,
nepexkpuTo. NPUCTPOI NOAABAHHA).
(Moxnugo,
HanipHIA WnaHr
nepekpyyeHo).
MoBiTpA He BuxoauTb —> PoaTalyiite
(amB. «Cnoci6 KOMHUaCTuiA naTpyboK
YCYHEHHA», BINYCKHUAM
BapiaHT 1). otgopom (OUT) noropu

nin kytom 45°-90°,

MoBiTPA He BUXOAUTL —> BUTArHITH WHYP

(amB. «Cnoci6 KUBNEHHA 3 POETKM
YCYHEHHA», i 3aueKalite
BapiaHT 2). npubaN3HO 5 CeKyHA.

—> BcrasTe WHyp
KUBNEHHA B PO3ETKY.

—> 3a HeobxigHocTi
MOBTOPITb NPOLIEAYPY.

MosiTpAHa nodywka —> 3auekaiite

Y BCMOKTYBaJIbHill nprbnnHo 60 cekyHa,

OCHOBI. [0KM Hacoc He
BUOANTb NOBITPA (3
noTpedu BUMKHITH i
BBIMKHITb 110r0).

BemokTysanbHin - —> Mpomuiite
OTBIp 330/10K0BaHO BCMOKTYBa/IbHUIA OTBIp
CTPyMEHeM BOAM.

LUnaHr 3abusca = [1pOYNCTbTE WNAHT,

Kpnnbyatka => [oynctsre
3a0/10K0BaHa BCMOKTYBa/IbHY OCHOBY
11 KpUNbYATKy.

Min yac BBeaeHHA B —> OnycTiTh HAacoC
ekcnnyarawito piseHb  rnbwe.
BOZN HIKYE 3a

MiHIMabHUA.
Hacoc He TepMQ3aXMCHMl7I —> [aitte Hacocy
3anyckaeTbca 3aN00DKHUK OXONOHYTH.

a6o HecnopiBaHO  BifK/I04MB
BYNUHAETBCA NIl HACOC YHACMIAOK
yac pobotu neperpisaHHA.

= [pounctsre
BCMOKTYBa/bHII
OTBIp. 3BEPHITb yBary
Ha MakcumanbHy
TEMNeparypy piauHi
(35 °C).

BincyTHe xmuBnexHa —> lMepesipte
Hacoca. 3aN00KHUK i
eNEKTPUYHI PO3'EMI.
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Moxunmsa
npuunHa

HecnpagHicTb Cnocib ycyHeHHa

9. KOMITIEKTYIOMI /

CnpaujoBas BUMUKA4—> Bin'enHaliTe Hacoc Bin
3B (3anuukoBuii [DKEpena XUBNEHHA i

CTPYM). 3BEPHITLCA 10 CYKOU
MIATPUMKI KoMNaHii
GARDENA.
Hacoc npautoe, BemokTyBanbHuit - —> Mpomuiite

ane WBKUAKICTb
NOTOKY panToBo
3MeHLYETbCA

0TBIp 3a0N0KOBAHO BCMOKTYBaJ/IbHUIA OTBIp

CTPYMEHEM BOaM.

LUnaHr 3abueca => [1pOYMCTLTE WANAHT.

LUnaHr nepekpyyeHo => Mpoknagitb WnaHr
Tak, 106 BiH He
NepeKpyyyBasCA.
MPUMITKA: 3 npusoay Oyab-AKNX iHLWNX
HecnpaBHOCTEN 3BepTanTeCA A0 CEPBICHOIO
Bioniny komnarii GARDENA.
PeMOHTHI pob0TK NOBMHHI NpoBOANTUCA
Tinekun cnyx6oto nigrpumkn GARDENA abo
ynoBHoBaxkeHnMn GARDENA Toprosumm
npeacTaBHUKammn-cnevjanictamu.

8. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

OavHnuA  3HaueHHA 3HaueHHA
BAMIpY (apr. (apr.
Ne 09016) Ne 09017)

3aHypioBanbHMii HacoC

HomiHanbHa notyxHicte Bt 550 550

Hanpyra enektpomepexi B (3miH. 220-240  220-240
CTpyMY)

Yacrora enektpomepexi [l 50 50

Makc. 06’em nopaui nr 20 000 20000

Make. Tuck 6ap 0,9 09

MaKC. BUCOTa MOAABAHHA M 9 9

Makc. rmunbuHa 3aHypeHHa M 7 7

MiH. / makc. Bucora MM 265/500 340/440

BBIMKHEHHA

MiH. / makc. Bucora MM 105/200 130/175

BUMKHEHHA

PiBeHb BOAM, WO MM 1 35

3anuwmnaca

Bpynxa Bopa 3 MM 5 35

MaKCMMabHUM AiaMeTpom

yacTok

MiHiManbHuii piBeHb MM 10 45

BOAW Nif Yac BBEACHHA B

ekcnayarauito (npubn.)

Kabenb xuBneHHa M 10 10

Bara 6e3 kabento (npnbn.) kr 3.75 3.95

Makc. Temneparypa piauin°C 35 35
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SAMYACTUHU

XomyT wnavra [inA wnaHris i3 Apr. 7193
GARDENA 0 25 mm (1 ftoiim)
XomyT wnaxra [na wnaHris Apr. 7195
GARDENA i3 0 38 Mm

(1 1/2 nioiima)
Habip 3’epHaHb [ina wnaHris Aprt. Ne 1752
Hacoca GARDENA i30 19 mm

(3/4 nroitma).

Ilityuep ana kpawis 3i wryuepom A Apr. 2802
CeKuia wnaHra KPaHis | CeKLIIElo Apr. 2817
wnaHra.

Habip nnackux Mnackmit wnaxr Apr. 5005

wnaxris GARDENA i3 0 38 Mm
(1 1/2 nioiima),

posxuHoto 10 M,
pasom i3 XoMyTOM.

10. CEPBICHE
OBCJTYIrOBYBAHHA

KoHTakTHyY iHthopmMauito Halworo Biaainy
obcnyroByBaHHA MOXHA 3HAMTK 3a MOCUSAHHAM:
www.gardena.com/contact

11. YTUNISALIA

11.1 YTunizauia Bupoby
(BiarosinHo [o Aupextusn 2012/19/€C)

[HCTPYMEHT He MOXHa BUKMAATU pa3om
3i 3BMYaHNM NOBYTOBMM CMITTAM.
YTunizauia noBuHHa 3aicHioBaTucA

BiANOBIAHO A0 YMHHUX MICLIEBMX HOPM
yTunigaui Biaxonais.
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EU-Konformitatserkla-
rung

Pumpe Art.-Nr.

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der
harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erflillt / erfiillen. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung des (der) Geréite(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

EU-Richtlinien(") | Harmonisierte Normen(@ | Hinterlegte Dokumentation® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Uim, den (Aus-
stellungsdatum)®

EU Declaration of con-
formity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines,

EU standards of safety and product specific standards. This cemficate becomes void if the umt( ) is / are modified without our approval.

Pump Art. No. EU directives(!) | Harmonised standards® | Deposited documentation® | Year of CE marking® | Uim, (date of issue)®)
fr  Déclaration UE de con-  Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a
formité la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-aprés
. et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée
pompe  Reéférence sur ce(s) produit(s) sans I'accord exprés de notre part supprime la validité de ce certificat.
Directives européennes(!) | Normes harmonisées@ | Documentation déposée(® | Année d’apposition du marquage CE® | Fait a Um, le
(date de délivrance)®
bg EC Oeknapauusa 3a [lonynoanucaHnAT ynocToBepABa kato MbAHOMOWHUK Ha npouasoanTena GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, CTokxonm,
CbOTBETCTBUE LUBeuns, ye no-aony onucaHUAT(UTE) ype/(u) BbB BapuaHTa Ha U3MbAHEHWe NyCHAT OT HAac Ha nasapa U3MbiHABA / U3NbAHABAT
M3NCKBAHUATA Ha XapMoHuaupaHuTe EC-amnpexTueu, EC-Hopmu 3a 6830MacHOCT 1 crieLmbuyHIUTE HOPMU 3a NPOAYKUMATA. B cryyail Ha
Mowmna Ne Ha npomaHa Ha ypeua(me) KOATO HE € CbracyBaHa c Hac, Tasu AeKnapauva rybu ceoATa BanMaHOCT.
apTukyna Nupextuay Ha EC() | Xapmoruauparm crangaptu® | Breceru noxymertu® | fogura Ha CE mapkuposka® | Ynm, (nata Ha nsgasare)®
cs EU prohlaseni o shodé Podepsan osoba zpinomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nds-
. v ledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh spliiuje / splfuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU a
Cerpadio C. Vyrobku norem spemf\ckych pro vyrobek. V pr\pade zmény pristroje(-G), ktera s nédmi nebyla dohodnuta Ztréci toto proh\asenl svou platnost.
Smérnice EU( | Harmonizované normy )| Ulozena dokumentace® | Rok oznaceni CEX | Ulm, (datum vydani)®)
da EU-overensstemmelse-  Underskriveren bekrafter som fuldmeegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Sverige, at
serklaering det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsforte udforelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sik-
kerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en @ndring af apparatet / apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister
Pumpe  Vare-nr. denne erklaring sin gyldighed.
EU-direktiver(! | Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Ar for CE-meerkning® | Ulm, (udstedelsesdato)®®
el  ARAwon cuppoppwong O uroyeypoppevoc BeBaicvel WG mNPeEoUoIog TOU KOTOOKEUXOTH, TN eTaipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 160 89, S-103 92,
EE ZT0KYOAUN, Zoundicy, OTI N (01) THPAKATW OVOPEPOLEVN(EC) OUTKEUN(EC) aTNV £K0CN TIOU TIBETON amd UGG 0e KuKAopopiat TANpol/mAnpolv
‘ N TIG AMOITAOEIG TwV evappoviopevay odnyiov TG EE, mpotunwv aopaeiog g EE Ko Tov e1BIKQV yiot To TPoiov mpoTlnay. Xe mepinTwaon
Avthia  Ap. gidoug Tponom)monc NG (TwV) GUOKEUNG(GV) x(up\c TiponyoUpevn ouvswoqor] us NV eToipein pog TI(XUSI Vot loxUel N dnAwon.
0dnyiec EE() | Evoppoviopgva mpoTuma@ | KoromeBeion Tekpnpiwon® | Erog afpavang CE@ | Uim, (nuepopnvia ékdoon)®
es Declaracion UE de con- El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que
formidad el / los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las
, 3 directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion
césped  N.*de articulo ederg s validez si se modifica(n) el / los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte
Directivas UE() | Normas armonizadas(@ | Documentacion depositada(® | Afio de marcado CE@ | Ulm (Alemania), (fecha de emision)®
et ELi vastavusdeklarat- Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jérgnevalt
sioon nimetatud seade (seadmed) tdidab (téidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstan-
dardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskélastamata muudatuse tegemise korral kaotab kaesolev
Pumpa  Tootenr deklaratsioon oma kehtivuse.
ELi direktiivid(") | Harmoneeritud standardid@ | Talletatud dokumentatsioon®® | CE-mérgise aasta®® | Ulm, (véljaandmiskuupéev)®
fi  EU-vaatimustenmukai-  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkiloné, etta
suusvakuutus seuraava laite tdyttad / seuraavat laitteet téyttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaa-
rdysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén kanssamme, menettad
Pumppu  Tuotenumero 3p; selthys vmmassaolonsa
EU-direktiivit") | Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio® | CE-merkinnan vuosi® | Ulm, (julkaisupéiva)®©
hr EU izjava o sukladnosti  Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trZiste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU
Pumpa Kat. br. i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja koje nisu prethodno
ugovorene s nama.
EU direktive(!) | Uskladene norme | Prikupliena dokumentacija® | Godina CE oznake® | Uim, (datum izdavanja)®®
hu EU-megfelel6ségi nyi- Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy az alta-

latkozat

Szivattya Cikksz.

lunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkoz(6k) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti elirasok
kovetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.
Az eszkoz(ok)nek veliink nem egyeztetett modosnasa esetén eza ny\latkozat érvényét veszt,

EU iranyelvek(!) | Harmonizalt szabvanyok@ | Benytijtott dokumentdcio® | A CE-jelzés ével® | Uim, (kiadds datuma)®
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it Dichiarazione di confor- |l sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichia-
mita UE ra che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle
direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di
pompa  Art.n. validita in caso di modifica dell’ apparecchio / degli apparecchi non concordata con noi.
Direttive UE(") | Norme armonizzate® | Documentazione depositata | Anno di marcatura CE# | Ulm, (data di emlssmne)(5)
It ES atitikties deklaracija  Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina,
N - - kad Zemiau nurodyto(-U) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti mtsy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo
Siurblys  Straipsnio nr.  iandartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, Kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija pra-
randa galiojima.
ES direktyvos'!) | Darnieji standartai®® | Prideta dokumentacija® | CE zyméjimo metai® | Uim, (i8leidimo data)®)
Iv  ES atbilstibas Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais
deklaracija parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgti, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES
. droSibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §1 deklaracija
Suknis Izstr. nr. 7audé savu spéku
ES direktivas(!) | Saskanotie standarti® | Dokumentacijas atrasanas vieta® | CE markejuma gads | Ulm, (izdoSanas datums)( )
nl  EU-conformiteitsver- De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
klaring Zweden, dat het / de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de
N eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde veran-
pomp Artikel nr. dering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldighe\d
EU-richtlijnen(") | Geharmoniseerde normen(@ | Gedeponeerde documentatie® | Jaar van CE-markering® | Uim, (datum van afgifte)®
no EF-samsvarserklaering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Stock-
holm, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesi-
Pumpe  Art.nr. fikke standarder nér de(n) forlater vér fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vért samtykke.
EU-direktiver(!) | Harmoniserte standarder® | Deponerte dokumentasjon(® | CE-merkingsar ) | Ulm, (utgivelsesdato)®)
p! Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia / -niajg wymogi zharmo-
pompa  Nrartykutu nizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow. Ninigjsza deklaracja traci waznos¢ w
przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia / .
Dyrektywy UE(™) | Normy zharmonizowane(?) | Zdeponowana dokumentacja®® | Rok oznakowania CE®) | Uim, (data wydania)®®
pt Declaracao de Confor- 0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Schwe-
midade UE den, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo lancado por nés no mercado cumpre / cumprem  0s requisitos das
" diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaracdo perde a sua valida-
bomba  Artigo n. de se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) Sem 0 0SS0 consemlmemo
Diretivas da UE(") | Normas uniformizadas(® | Documentagao depositada® | Ano de marcagdo CE@ | Uim, (data de emisséo)®
ro Declaratie de conformit- Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producétorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Suedia,
ate UE confirma ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeazd, in executia pusd de noi pe piatd indeplineste (indeplinesc) cerintele directi-
N velor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificérii f4ra aprobarea noastra
Pompa  Art.nr. prealabila a aparatuluw (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde va\ablmatea
Directivele UE() | Standardele armonizate@ | Documentatie depusa | Anul marcajului CE@ | Uim, (data emiterii)®©)
ru [eknapaumna Hwxenoanucaswmiica oduumanbHblil npeactasuTens komnasun GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, r. Ctokronbm,
cootBetcTBMA EC LLIBeLA, HACTOALWM YIIOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTFPY3KM C 3aBO/A YKa3aHHbIE HIDKE M3MENNA COOTBETCTBYIOT COMMACOBAHHbIM
nnpekTueam EC, crannaptam besonacHocTv EC v crannapTam [na KOHKPETHOro 13nenva. [aHHblit CepTUdIKAT aHHYNMPYETCA B Clyyae
Hacoc ApT. Ne MoanthMKaLMY U3aenua 6e3 Haero PaspelieHns.
Iupextuesl EC(Y) | Tapmormauposatbie crannaptsi@ | Pasmeuiernan nokymentauual® | fon mapkuposku CE) | Ynbwm, (nata
nybaukatun)®
sk EU vyhlasenie o zhode  Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyjrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholm, Svédsko,
= N 7e dalej oznacené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia / jii poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpetnostnych
Cerpadlo &.v. Standardov EU a predpisov, §pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia / zariaden, ktord nebola odstihlasena nasou spoloénostou,
straca toto vyhlasenie platnost.
Smernice EU( | Harmonizované normy(@ | Ulozena dokumentacia® | Rok udelenia oznagenia CE®) | Uim, (d&tum vydania)®)
s|  EU lzjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblastenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska, potriuje, da v
, _ nadaljevanju oznaCene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda
Crpalka  St. izd. EUin Standardov ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta iziava neha veljati.
direktive EU() | usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija® | letnica oznake CE ) | Uim, (datum izdaje)®
sr Deklaracija EU o usag-  Dole potpisani ovim potvrduje kao ovia$éeni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Stok-
lasenosti holm, Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU
bezbednosmh standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.
nymna Br. stavke EU direktive(!) | Uskladeni standardi® | Predata dokumentacija® | Godina CE znaka ) | Uim, (datum izdavanja)®®
sv EU-forsékran om over- Undertecknad intygar som befullméktigad foretrédare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,

ensstammelse

Pump Artikelnr

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utforande vi har sléppt pa marknaden, uppfyller
fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna forsakran upphdr
att gélla Vld en andring av apparaten / apparatema som inte har stdmts av med oss.

EU-direktiv(!) | Harmoniserade standarder(®) | Anvisad dokumentation(®) |Ar for CE- marknlng | Ulm, (datum for utfardande)()
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C€

sq Deklarata e pérputhjes
sé BE-sé

Pompé Nr. i artikullit

Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103
92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhg-
zimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike té produktit. Kjo certifikaté béhet e paviefshme
nése njgsia/njésité modifikohet/modifikohen pa miratimin toné.

Direktivat e BE-sé(") | Standardet e harmonizuara | Dokumentacioni i depozituar® | Vit i markimit CE® | Uim, (data e léshimit) ©)

tr  AB uygunluk beyani

Pompa Parca No.

Asagida imzas bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, isveg (iretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen
(initelerin fabrikamizdan aynilirken uyumlu hale getirilmis AB yonergeleri, AB giivenlik standartlari ve Uriine ¢zel standartlara uygun
oldugunu onaylamaktadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.

AB direktiflerit") | Uyumlagtirimis standartlar® | Gonderilen belgeler® | CE isareti yi®) | Ulm, (yayin tarihi)®)

uk [Oeknapauis
BignosiaHocTi €C

Hacoc Aprt. Ne

Ocobw, Lo nipnucany Liei NOKYMEHT AK NPeacTaBHNKI BUPOBHIKA, komnawii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
CrokronbM, LLBeLiA, LM IOKYMEHTOM 3aTBEPAXYE, O HA MOMEHT BIXOY 3 HALLOTO 3aBOAY BUPOOMW, LLO 3a3HaUeHi HIkYe, BIANOBInany
Y3rofpkeHnm Bkaikam €C, ctanfaptam €C i3 6eanexi Ta crevianbHiM CTanaapTam, 3acToCOBHIM A0 LvX BUPOOiB. Y pasi BHECEHHA He
3aTBEPKEHIMX HAMU 3MiH [10 BUPODIB, LIl CepT(ikaT aHyIoEThCA.

Tupextusu €C(1) | Fapmokizosani cranpapu® | flenoxosara Aokymentauia®) | Pik mapkysanta CE (4) | Ynbm, (nara sunycky)®)

9016
9017

(1) 2006/42/EC (2) ENISO 12100 (3) GARDENA Manufacturing GmbH
2011/65/EU EN 60335-1 Technische Dokumentation,
2014/30/EU EN 60335-2-41 M. Jager

Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm / Germany

(4 2024
/ EZ ‘/// (5) 30.10.2024

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery

@ GARDENA
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UK
CA

Declaration of Conformity [only for UK]
The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 160 89 S-103 92 Stockholm Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in
accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without

our approval.

Description of the product:

Pump

Type: clear water pump / dirty water pump
Article number: 9016

9017
UK regulations: S.1. 2012/3032

S.1.2016/1091
S.1. 2008/1597

Designated standards:

EN SO 12100
EN 60335-1
EN 60335-2-41

UK importer:

Husqvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
County Durham, DL5 6UP
United Kingdom

Deposited documentation:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation, M. Jager
Hans-Lorenser-Str. 40

89079 Uim

Germany

Ulm, 30.10.2024
Authorized representative

7

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husgvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.comy/at/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres X{susi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
Www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapaeH»
220118, 1. Mukck,

ynuua LWapaxrosuya, gom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapusa ALl
6yn. 8 [lekemspu, Ne 13
Oduc 5

1700 CrypeHTcku rpaa
Cocua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

Bt (L) SRARAE
3F, Benq Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335
LR T KIMIEE207 S8
HI7BEE3E, fR4R: 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 7039520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http;//www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Tbilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M1.NAMAAOMOYAOY. AEBE
New. ABnvwv 92

Abrva

TK.104 42

EMada
TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna-
group.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.nusqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Nlamapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxwbaesoii, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-xaiibi: KasakcTaH,

Anwmars K.,

Kelw. Taxibaesoid, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounigh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt
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Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital @espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

0. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk
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Norway
Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden

No 150 Alsancak, Karaoglanoglu

Caddesi Girne
Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC

Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima
Phone: (+51) 12 52 02 52

supervisorventas1@siersac.com

Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland
Gardena Service Center Vrbno

¢/0 Husgvarna Manufacturing CZ

s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351)21922 8536
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 ,XycksapHa"“

141400, MockoBckan 061.,
I. XuMKM,

ynuLa JIeHHrpaackan,
nanexue 39, cTp.6
Buatec LlenTp

XMk Burec Mapk”,
nomeerue 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.o.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espana S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tirkiye

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbuect»

Byn MNeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06.
KineBo-CBATOWMHCLKMIA P-H. C.
lMetponasniscbka bopuarika Ykpaida
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

09016-20.960.02/0924

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Uim
https://www.gardena.com
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